
TE 6-A /
TE 6-A Li
Bedienungsanleitung de

Operating instructions en

Mode d’emploi fr

Ръководство за обслужване bg

Upute za uporabu hr

Instrukcja obsługi pl

Инструкция по зксплуатации ru

Návod na obsluhu sk

Navodila za uporabo sl

Návod k obsluze cs

Használati utasítás hu

��δδηηγγιιεεςς  		ρρηησσεεωωςς el

zh

ja

ko

cn

Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5071063 / 000 / 00



2 67

1 5
4

3
TE 6-A Li

R

2 67

1 5
4

3

TE 6-A

Li-lon

CPC

36 Volt

36 Volt Li-Ion

2.4 Ah

8

1

Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5071063 / 000 / 00



R L

5
4

6

32

+

R

+

R

3

3

2

4

5

4
2

3

6

7

2

Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5071063 / 000 / 00



1

3

2

R L

10 11

12

14

13

8 9

Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5071063 / 000 / 00



R

Li-lon

CPC

36 Volt Li-Ion

2.4 Ah

36 Volt Li-Ion

2.4 Ah

15

16

Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5071063 / 000 / 00



1

de

Allgemeine Hinweise
1. Signalworte und ihre Bedeutung

-VORSICHT-
Für eine möglicherweise gefährliche Situation, die zu
leichten Körperverletzungen oder zu Sachschaden führen
könnte.

Lesen Sie die Bedienungsanlei-
tung vor Inbetriebnahme unbe-
dingt durch.

Bewahren Sie diese Bedienungs-
anleitung immer beim Gerät auf.

Geben Sie das Gerät nur mit
Bedienungsanleitung an andere
Personen weiter.

Inhalt Seite
Allgemeine Hinweise 1
Beschreibung 1
Technische Daten 2
Sicherheitshinweise 3
Inbetriebnahme 6
Bedienung 7
Werkzeuge und Zubehör 8
Pflege und Instandhaltung 8
Herstellergewährleistung Geräte 9
Entsorgung 9
EG-Konformitätserklärung 10

Bedienungselemente �

�Werkzeugaufnahme
� Seitenhandgriff mit Tiefenanschlag
� Schalter Schlagabschaltung
� Schalter für Links- und Rechtslauf, sowie Trans-

portsicherung
� Steuerschalter
� Akku-Pack (Zubehör, nicht im Lieferumfang inbe-

griffen)
� Entriegelungstasten mit Zusatzfunktion Aktivierung

von Ladezustandsanzeige (nur TE 6-A Li)
	 Ladezustands- und Fehleranzeige (nur TE 6-A Li)

 Gürteladapter (Zubehör, nicht im Lieferumfang inbe-

griffen)

Beschreibung
Die TE 6-A/TE 6-A Li ist ein Bohrhammer mit pneuma-
tischem Schlagwerk für den professionellen Einsatz im
Akku-Betrieb.

Beim Betrieb des Gerätes sind folgende Bedin-
gungen immer einzuhalten:

– ausschliesslich im handgeführten Einsatz verwen-
den

– nicht in explosionsgefährdeter Umgebung einsetzen

ORIGINAL BEDIENUNGSANLEITUNG

TE6-A/TE6-A Li Akku-Bohrhammer

� Die Zahlen verweisen jeweils auf Abbildungen. Die
Abbildungen zum Text finden Sie auf den ausfaltbaren
Umschlagseiten. Halten Sie diese beim Studium der
Anleitung geöffnet.

Im Text dieser Bedienungsanleitung bezeichnet «das
Gerät» immer die TE 6-A/TE 6-A Li mit Akku-Pack.

Ort der Identifizierungsteile auf dem Gerät
Die Typenbezeichnung ist auf dem Typenschild und die
Seriennummer auf dem Motorgehäuse seitlich ange-
bracht. Übertragen Sie diese Angaben in Ihre Bedie-
nungsanleitung und beziehen Sie sich beim Anfragen
an unsere Vertretung oder Servicestelle immer auf die-
se Angaben. Das Gerät TE 6-A hat auf dem Typenschild
nach der Gerätebezeichnung TE 6-A die Generations-
bezeichnung 01. Das Gerät TE 6-A Li hat auf dem Typen-
schild nach der Gerätebezeichnung TE 6-A die Genera-
tionsbezeichung 02.

Typ:

Generation:

Serien Nr.

Symbole

Abfälle der
Wiederverwertung

zuführen

Warnzeichen

Warnung vor
allgemeiner

Gefahr

Warnung vor
gefährlicher

elektrischer Spannung

Warnung vor
ätzenden
Stoffen

V = Volt
–––- - - = Gleichstrom
no = Bemessungsleerlaufdrehzahl
/min = Umdrehungen pro Minute

= Meisseln
= Bohren ohne Schlag

-HINWEIS-
Für Anwendungshinweise und andere nützliche Infor-
mationen.

2. Piktogramme

Symbole

Vor Benutzung
Bedienungsanlei-

tung lesen
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Lieferumfang
1 Gerät, 1 Werkzeugaufnahme TE-C CLICK, 1 Seitenhandgriff mit Tiefenanschlag, 1 Bedienungsanleitung, 1 Hilti-
Koffer (optional), 1 Putzlappen (optional), 1 Fett (optional)

Technische Daten
Spannung 36 Volt
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 5,0 kg (TE 6-A)

4,0 kg (TE 6-A Li)
TE 6-A inklusive Gürteladapter (ohne Akku-Pack) 2,8 kg
Abmessungen (L × H × B) 330 × 225 × 100 mm (TE 6-A)

330 × 215 × 90 mm (TE 6-A Li)
Drehzahl 890/Min
Schlagzahl 5’000/Min
Einzelschlagenergie 1,5 Joule
Werkzeugaufnahme TE-C Click
Bohrbereich in Beton bis 16 mm
Bohrbereich in Holz bis 20 mm
Bohrbereich in Metall bis 10 mm
Staubdicht gekapselt und dauergeschmiert (wartungsfrei)

HINWEIS
Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Mes-
sverfahren gemessen worden und kann für den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden.
Er eignet sich auch für eine vorläufige Einschätzung der Schwingungsbelastung. Der angegebene Schwingungs-
pegel repräsentiert die hauptsächlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerk-
zeug für andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenügender Wartung eingesetzt
wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung über den gesamten Arbeits-
zeitraum deutlich erhöhen. Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berück-
sichtigt werden, in denen das Gerät abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann
die Schwingungsbelastung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren. Legen Sie zusätzliche Sicher-
heitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung
von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeitsabläufe.

Geräusch- und Vibrationsinformation
(gemessen nach EN 60745): TE 6-A TE 6-A Li
Typischer A-bewerteter Schallleistungspegel 101 dB(A) 101 dB(A)
Typischer A-bewerteter Emissions-Schalldruckpegel 90 dB(A) 90 dB(A)
Für die genannten Schallpegel nach EN 60745 beträgt
die Unsicherheit 3 dB.
Gehörschutz verwenden!
Triaxiale Vibrationswerte (Vibrations-Vektorsumme)
gemessen nach EN 60745-2-1 prAA: 2005
Bohren in Metall, (ah, D) 1,5 m/s2 2,5 m/s2

gemessen nach EN 60745-2-6 prAB: 2005
Hammerbohren in Beton, (ah, HD) 11,0 m/s2 10,5 m/s2

Unsicherheit (K) für triaxiale Vibrationswerte 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Technische Daten Akku-Pack
(Zubehör TE 6-A) BP 6-86 B36 / 2.4 NiCd B36 / 3.0 NiMh
Spannung 36 Volt 36 Volt
Akku-Kapazität 36 Volt × 2,4 Ah 36 Volt × 2,4 Ah 36 Volt × 3,0 Ah

= 86,4 Wh = 86,4 Wh = 108 Wh
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Gewicht 2,1 kg 2,08 kg 2,05 kg
Zellenart Nickel- Nickel- Nickel-

Cadmium Cadmium Metallhydrid
Zellenblock 30 Stück 30 Stück 30 Stück
Temperaturüberwachung NTC NTC NTC
Tiefentladeschutz �

Technische Daten Akku-Pack
(Zubehör TE 6-A Li) B36 / 2.4 B36 / 2.6 B36 / 3.0 B36 / 3.3 B 36 / 3.9 B36 / 2.4

Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion NiCd
Spannung 36 Volt 36 Volt 36 Volt 36 Volt 36 Volt 36 Volt
Akku-Kapazität 36 Volt x 36 Volt x 36 Volt x 36 Volt x 36 Volt x 36 Volt x

2,4 Ah 2,6 Ah 3,0 Ah 3,3 Ah 3,9 Ah 2,4 Ah
= 86,4 Wh = 93,6 Wh = 108,0 Wh = 118,8 Wh = 140,4 Wh = 86,4 Wh

Gewicht 1,17 kg 1,17 kg 1,17 kg 1,6 kg 1,65 kg 2,08 kg
Zellenart Lithium- Lithium- Lithium- Lithium- Lithium- Nickel-

Ionen Ionen Ionen Ionen Ionen Cadmium
Zellenblock 10 Stück 10 Stück 20 Stück 30 Stück 30 Stück 30 Stück
Temperatur-
überwachung NTC NTC NTC NTC NTC NTC
Tiefentladeschutz � � � � �
Technische Aenderungen vorbehalten

Werkzeuge, Zubehör
Bit-Adapter S-BH 50
Winkelbohrkopf TE-AC
Ladegerät für NiCd und NiMH Akku-Pack TCU 7/36

C 7/36-ACS
für Li-Ionen Akku-Pack C 4/36

C 4/36-ACS
Akku-Pack für TE 6-A BP6-86

B36 / 2.4 NiCd
für TE 6-A Li B36 / 2.4 Li-Ion

B36 / 2.6 Li-Ion
B36 / 3.0 Li-Ion
B36 / 3.3 Li-Ion
B36 / 3.9 Li-Ion
B36 / 2.4 NiCd

Das Gerät ist für folgenden Gebrauch bestimmt:

Betriebsart Erforderliche Werkzeuge Arbeitsbereich
Bohren in Beton, Mauerwerk Bohrer mit TE-C Einsteckende Bohrbereich in Beton: ∅ 4–16 mm
und Naturstein
Setzen von Dübeln Setzwerkzeuge mit Alle Hilti-Dübel mit TE-C Setzwerkzeugen

TE-C Einsteckende
Bohren von Holz und Metall Schnellspann-Aufnahme oder Holzbohrer bis ∅ 20 mm

Zahnkranz-Aufnahme Metallbohrer bis ∅ 10 mm
Schrauben Bit-Halter S-BHU 75 M SDS
Lochsägen auf Holz, Kunststoff, Schnellspann-Aufnahme oder Lochsägen TE-HS ∅ 25–105 mm
Fliesen und Mauerwerk Zahnkranz-Aufnahme
Schnee, Eis und Geröll Bohren Eisbohrer TE-C-EB ∅ 28–35 mm
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Sicherheitshinweise
1. Allgemeine Sicherheitshinweise
-ACHTUNG-! Sämtliche Anweisungen sind zu lesen.
Fehler bei der Einhaltung der nachstehend aufgeführ-
ten Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand
und / oder schwere Verletzungen verursachen. Der
nachfolgend verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“
bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit
Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF.

1.1 Arbeitsplatz
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und auf-

geräumt. Unordnung und unbeleuchtete Arbeits-
bereiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht in explosions-
gefährdeter Umgebung, in der sich brennbare Flüs-
sigkeiten, Gase oder Stäube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder
die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät
verlieren.

1.2 Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Geräts muss in die

Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Wei-
se verändert werden. Verwenden Sie keine Adap-
terstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Gerä-
ten. Unveränderte Stecker und passende Steck-
dosen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlags.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Ober-
flächen, wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geer-
det ist.

c) Halten Sie das Gerät von Regen oder Nässe fern.
Das Eindringen vonWasser in ein Elektrogerät erhöht
das Risiko eines elektrischen Schlags.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Gerät zu tragen, aufzuhängen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel
fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewe-
genden Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte
Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlags.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel,
die auch für den Aussenbereich zugelassen sind.
Die Anwendung eines für den Aussenbereich geeig-
neten Verlängerungskabels verringert das Risiko
eines elektrischen Schlags.

1.3 Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit

mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie das
Gerät nicht, wenn Sie müde sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamen-
ten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Geräts kann zu ernsthaften Verlet-
zungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass der Schalter
in der Position „AUS“ ist, bevor Sie den Stecker
in die Steckdose stecken. Wenn Sie beim Tragen
des Geräts den Finger am Schalter haben oder das
Gerät eingeschaltet an die Stromversorgung ansch-
liessen, kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das Gerät einschalten. Ein
Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem dre-
henden Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen
führen.

e) Überschätzen Sie sich nicht. Sorgen Sie für einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleich-
gewicht. Dadurch können Sie das Gerät in uner-
warteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegen-
den Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lan-
ge Haare können von sich bewegenden Teilen erfas-
st werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden können, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig ver-
wendet werden. Das Verwenden dieser Einrich-
tungen verringert Gefährdungen durch Staub.

1.4 Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von
Elektrowerkzeugen

a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für
Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbe-
reich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schal-
ter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
den Akku-Pack aus dem Gerät, bevor Sie Geräte-
einstellungen vornehmen, Zubehörteile wechseln
oder das Gerät weglegen.Diese Vorsichtsmassnahme
verhindert den unbeabsichtigten Start des Geräts.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge aus-
serhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerät nicht benutzen, die mit
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diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisun-
gen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Gerät mit Sorgfalt. Kontrollieren
Sie, ob bewegliche Geräteteile einwandfrei funk-
tionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen
oder so beschädigt sind, dass die Funktion des
Geräts beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädig-
te Teile vor dem Einsatz des Geräts reparieren.
Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewar-
teten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit schar-
fen Schneidkanten verklemmen sich weniger und
sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Ein-
satzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen und so, wie es für diesen speziellen Gerä-
tetyp vorgeschrieben ist. Berücksichtigen Sie
dabei die Arbeitsbedingungen und die auszu-
führende Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen für andere als die vorgesehenen Anwen-
dungen kann zu gefährlichen Situationen führen.

1.5 Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von
Akkugeräten

a) Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet
ist, bevor Sie den Akku einsetzen. Das Einsetzen
eines Akkus in ein Elektrowerkzeug, das eingeschaltet
ist, kann zu Unfällen führen.

b) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die
vom Hersteller empfohlen werden. Für ein Lade-
gerät, das für eine bestimmte Art von Akkus geeig-
net ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

c) Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus
in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von ande-
ren Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr
führen.

d) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büro-
klammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrau-
ben oder anderen kleinen Metallgegenständen,
die eine Überbrückung der Kontakte verursachen
könnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukon-
takten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge
haben.

e) Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn
die Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie
zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. Austreten-
de Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder Ver-
brennungen führen.

1.6 Service
a) Lassen Sie Ihr Gerät nur von qualifiziertem Fach-

personal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicher-
heit des Geräts erhalten bleibt.
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2. Zusätzliche Sicherheitshinweise

2.1 Sicherheit von Personen
a) Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm

kann Gehörverlust bewirken.
b) Benutzen Sie die mit dem Gerät gelieferten Zusatz-

handgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu Ver-
letzungen führen.

c) Halten Sie das Gerät immer mit beiden Händen
an den vorgesehenen Handgriffen fest. Halten
Sie die Handgriffe trocken, sauber und frei von
Öl und Fett.

d) Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff
richtig montiert und ordnungsgemäss befestigt
ist.

e) Vermeiden Sie die Berührung rotierender Teile.
Schalten Sie das Gerät erst im Arbeitsbereich ein.
Die Berührung rotierender Teile, insbesondere rotie-
render Werkzeuge, kann zu Verletzungen führen.

f) Vermeiden Sie einen unbeabsichtigten Anlauf.
Tragen Sie das Gerät nicht mit dem Finger am
Ein- /Ausschalter. Bei Nichtgebrauch des Gerä-
tes während einer Arbeitspause, vor der Wartung,
beim Wechsel von Werkzeugen und während des
Transports ist die Transportsicherung zu benut-
zen (Rechts-/Links-Umschaltstössel in Mittel-
stellung).

g) Wird das Gerät ohne Staubabsaugung betrieben,
müssen Sie bei stauberzeugenden Arbeiten einen
leichten Atemschutz benutzen.

h) Betreiben Sie das Gerät nur bestimmungsgemäss
und in einwandfreiem Zustand.

i) Machen Sie Arbeitspausen und Entspannungs- und
Fingerübungen zur besseren Durchblutung Ihrer
Finger.

j) Kinder sollen unterwiesen sein, dass sie nicht mit
dem Gerät spielen dürfen.

k) Das Gerät ist nicht bestimmt, für die Verwendung
durch Kinder oder schwache Personen ohne Unter-
weisung.

l) Stäube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich,
einigen Holzarten, Mineralien und Metall können
gesundheitsschädlich sein. Berühren oder Einat-
men der Stäube können allergische Reaktionen
und/oder Atemwegserkrankungen des Benutzers
oder in der Nähe befindlicher Personen hervorru-
fen. Bestimmte Stäube wie Eichen- oder Buchenstaub
gelten als krebserzeugend, besonders in Verbin-
dung mit Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chro-
mat, Holzschutzmittel). Asbesthaltiges Material darf
nur von Fachleuten bearbeitet werden. Benutzen
Sie möglichst eine Staubabsaugung. Umeinen
hohen Grad der Staubabsaugung zu erreichen,
verwenden Sie einen geeigneten, von Hilti emp-
fohlenen Mobilentstauber für Holz und/oder Mine-
ralstaub der auf dieses Elektrowerkzeug abge-
stimmt wurde. Sorgen Sie für gute Belüftung des
Arbeitsplatzes. Es wird empfohlen, eine Atem-
schutzmaske mit Filterklasse P2 zu tragen. Beach-

Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5071063 / 000 / 00



6

de

Inbetriebnahme

Sorgfältiger Umgang mit Akku-Packs
Hinweis:
– Bei niedrigen Temperaturen sinkt die Leistung des

Akku-Packs.
– Arbeiten Sie mit dem Akku-Pack nicht bis das Gerät

zum Stillstand kommt. Wechseln Sie rechtzeitig auf
das zweite Akku-Pack. Laden Sie den Akku-Pack für
den nächsten Wechsel sogleich wieder auf.

– Lagern Sie das Akku-Pack möglichst kühl und trocken.
Lagern Sie das Akku-Pack nie in der Sonne, auf Hei-
zungen oder hinter Glasscheiben.

– Am Ende ihrer Lebensdauer müssen die Akku-Packs
umweltgerecht und sicher entsorgt werden.

– Verwenden Sie die Hilti Akku-Packs nur mit den dafür
zugelassenen Hilti Ladegeräten, die unter dem Kapi-
tel „Werkzeuge, Zubehör“ aufgeführt sind.

– Stellen Sie sicher, dass die Aussenfächen des Akku-
Packs sauber und trocken sind, bevor Sie das Akku-
Pack in das entsprechende Ladegerät einführen.

ten Sie in Ihrem Land gültige Vorschriften für die
zu bearbeitenden Materialien.

m) Halten Sie, wenn verdeckt liegende elektrische
Leitungen oder das Netzkabel durch das Werkzeug
beschädigt werden können, das Gerät an den iso-
lierten Griffflächen fest. Bei Kontakt mit strom-
führenden Leitungen werden ungeschützte Metall-
teile des Geräts unter Spannung gesetzt und der
Benutzer wird dem Risiko eines elektrischen Schlags
ausgesetzt.

2.2 Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von
Elektrowerkzeugen

a) Sichern Sie das Werkstück. Benutzen Sie Spann-
vorrichtungen oder einen Schraubstock, um das
Werkstück festzuhalten. Es ist damit sicherer gehal-
ten als mit der Hand, und Sie haben ausserdem bei-
de Hände zur Bedienung des Geräts frei.

b) Stellen Sie sicher, dass die Werkzeuge das zum
Gerät passende Aufnahmesystem aufweisen und
ordnungsgemäss in der Werkzeugaufnahme ver-
riegelt sind.

2.3 Elektrische Sicherheit
a) Prüfen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn

auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas-
und Wasserrohre z.B. mit einem Metallsuchgerät.
Aussenliegende Metallteile am Gerät können span-
nungsführend werden, wenn Sie z.B. versehentlich
eine Stromleitung beschädigt haben. Dies stellt eine
ernsthafte Gefahr durch elektrischen Schlag dar.

2.4 Arbeitsplatz
a) Sorgen Sie für gute Beleuchtung des Arbeitsbe-

reichs.
b) Sorgen Sie für gute Belüftung des Arbeitsplatzes.

Schlecht belüftete Arbeitsplätze können Gesund-
heitsschäden durch Staubbelastung hervorrufen.

2.5 Persönliche Schutzausrüstung
Der Benutzer und die sich in der Nähe aufhaltenden
Personen müssen während des Einsatzes des Geräts
eine geeignete Schutzbrille, Schutzhelm, Gehörschutz,
Schutzhandschuhe und einen leichten Atemschutz
benutzen.

2.6 Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von
Akkugeräten

a)Stellen Sie sicher, dass die Aussenflächen des Akku-
Packs sauber und trocken sind, bevor Sie den Akku-
Pack zum Ladevorgang in das entsprechende Lade-
gerät einführen.

Gehörschutz
benutzen

Schutzhand-
schuhe

benutzen

Leichten
Atemschutz

benutzen

Augenschutz
benutzen

Schutzhelm
benutzen

b)Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akku-Packs
im Gerät. Ein herunterfallender Akku-Pack kann Sie
und/oder Andere gefährden.

c)Am Ende ihrer Lebensdauer müssen die Akku-Packs
sicher entsorgt werden (siehe Kapitel Entsorgung).

d)Beachten Sie die besonderen Richtlinien für Trans-
port, Lagerung und Betrieb von Lithium-Ionen Bat-
terien.

e)Halten Sie Akku-Packs von hohen Temperaturen und
Feuer fern (Explosionsgefahr).

f) Die Akku-Packs dürfen nicht zerlegt, gequetscht,
über 100°C erhitzt oder verbrannt werden. Es besteht
ansonsten Feuer-, Explosions- und Verätzungsgefahr.

g)Verwenden Sie keine ausser den für das jeweilige
Gerät empfohlenen Akku-Packs. Bei der Verwen-
dung von anderen Akku-Packs oder bei der Ver-
wendung der Akku-Packs für andere Zwecke besteht
die Gefahr von Feuer oder Explosion.

h)Beschädigte Akku-Packs (zum Beispiel Akku-Packs
mit Rissen, gebrochenen Teilen, verbogenen, zurück-
gestossenen und/oder herausgezogenen Kontak-
ten) dürfen weder geladen noch weiter verwendet
werden.

2.7 Sicherheit in Verbindung mit dem Gürteladap-
ter (Zubehör nur für TE6-A)

a)Der Gürteladapter darf nur in der Verbindung mit
der TE6-A verwendet werden.

b)Kontrollieren Sie vor Arbeitsbeginn den sicheren
Sitz des Gürteladapters am Gürtel.

c)Achten Sie darauf, dass Sie mit dem durchhängen-
den Kabel des Gürteladapters nirgends hängen blei-
ben. Trennen Sie beim Ablegen des Geräts die Ver-
bindung zum Gürteladapter.
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6. Überprüfen Sie durch Ziehen am Werkzeug die siche-
re Verriegelung.

Werkzeug herausnehmen �
VORSICHT
Benutzen Sie für den Werkzeugwechsel Schutzhand-
schuhe. Das Werkzeug kann durch den Einsatz heiss
werden.
1. Ziehen Sie den Akku-Pack aus dem Gerät.
2. Öffnen Sie durch Zurückziehen der Werkzeugver-

riegelung die Werkzeugaufnahme.
3. Ziehen Sie das Werkzeug aus der Werkzeugaufnah-

me.

Werkzeugaufnahme abheben �
VORSICHT
Entfernen Sie, um Verletzungen zu vermeiden, den Tie-
fenanschlag aus dem Seitenhandgriff.
1. Ziehen Sie den Akku-Pack aus dem Gerät.
2. Zeihen Sie die Hülse an der Werkzeugaufnahme nach

vorne und halten Sie sie fest.
3. Heben Sie die Werkzeugaufnahme nach vorne ab.

Werkzeugaufnahme aufsetzen �
VORSICHT
Entfernen Sie, um Verletzungen zu vermeiden, den Tie-
fenanschlag aus dem Seitenhandgriff.
1. Ziehen Sie den Akku-Pack aus dem Gerät.
2. Fassen Sie die Hülse an der Werkzeugaufnahme, zie-

hen Sie sie nach vorne und halten Sie sie fest.
3. Schieben Sie die Werkzeugaufnahme von vorne auf

das Führungsrohr und lassen Sie die Hülse los.
4. Drehen Sie die Werkzeugaufnahme bis sie hörbar ein-

rastet.

Akku einsetzen
Verwenden Sie keine ausser den für das jeweilige Gerät
empfohlenen Akku-Packs. Bei der Verwendung von ande-
ren Akku-Packs oder bei der Verwendung der Akku-
Packs für andere Zwecke besteht die Gefahr von Feuer
oder Explosion.
Akku-Pack in die Schwalbenschwanz-Führung im Gerät
oder Gürteladapter bis zum Anschlag einschieben. Das
Akku-Pack muss 2x hörbar einklicken (2-Punkt-
Sicherung). �

Hinweis: Der Gürteladapter darf nur in Verbindung mit
der TE6-A verwendet werden. Bezüglich Gürteladapter
können nur folgende Kombinationen verwendet wer-
den: BAP6-86 mit BP6-86 und B36/2.4 NiCd

Akku aus Gerät oder Gürteladapter herausnehmen
Entriegelungstasten an der Seite des Akku-Packs drücken
und aus der Schwalbenschwanz-Führung hinaus zie-
hen. �

Akku laden �
Verwenden Sie die Hilti Akku-Packs nur mit den dafür
zugelassenen Hilti Ladegeräten, die unter dem Kapitel
„Werkzeuge, Zubehör“ aufgeführt sind.

de

– Für den Ladevorgang lesen Sie die Bedienungsanlei-
tung des Ladegeräts.

Erstladung eines neuen Akku-Packs

Ein neues Akku-Pack muss vor Inbetriebnahme unbe-
dingt eine korrekte Erstladung erhalten, damit sich die
Zellen richtig formieren können. Eine nicht korrekt aus-
geführte Erstladung kann zu dauerhaften Beeinträchti-
gungen der Akku-Kapazität führen. Für den Ladevor-
gang der Erstladung lesen Sie die Bedienungsanleitung
des entsprechenden Ladegeräts.

Wiederholungsladung NiCd oder NiMH Akku-Packs
NiCd und NiMH Akku-Packs müssen bei jedem Lade-
vorgang vollständig geladen werden.

Wiederholungsladung Li-Ionen Akku-Packs
Li-Ionen Akku-Packs sind zu jeder Zeit, auch im teilge-
ladenen Zustand, einsatzbereit. Der Ladefortschritt wird
Ihnen an der LED angezeigt; siehe Kapitel „Akku Lade-
zustand (nur TE 6-A Li)“.

Akku-Pack in Gerät einsetzen �
Vorsicht: Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akku-Packs
sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist und die Ein-
schaltsperre aktiviert ist (Rechts-/Linkslaufschalter in
Mittelstellung). Verwenden Sie nur die für Ihr Gerät zuge-
lassenen Akku-Packs.
1. Schieben Sie den Akku-Pack von hinten in das Gerät

bis es hörbar mit „Doppel-Klick“ einrastet.
2. Vorsicht: Ein herunterfallendes Akku-Pack kann Sie

und/oder Andere gefährden. Kontrollieren Sie den
sicheren Sitz des Akku-Packs im Gerät.

Akku-Pack aus dem Gerät entfernen �
1. Drücken Sie beide Entriegelungsknöpfe.
2. Ziehen Sie den Akku-Pack aus dem Gerät.

Bedienung
Werkzeug einsetzen �
1. Ziehen Sie den Akku-Pack aus dem Gerät.
2. Prüfen Sie, ob das Einsteckende des Werkzeugs sau-

ber und leicht eingefettet ist. Falls erforderlich reini-
gen und fetten Sie das Einsteckende.

3. Prüfen Sie die Dichtlippe der Staubschutzkappe auf
Sauberkeit und Zustand. Falls erforderlich reinigen
Sie die Staubschutzkappe oder wenn die Dichtlippe
beschädigt ist ersetzen Sie sie.

4. Führen Sie das Werkzeug in die Werkzeugaufnahme
ein und drehen Sie es unter leichtem Anpressdruck,
bis es in die Führungsnuten einrastet.

5. Drücken Sie das Werkzeug in die Werkzeugaufnah-
me bis es hörbar einrastet.
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Linkslauf
Die gewünschte Laufrichtung kann durch einfaches
Umschalten gewählt werden. 	


Werkzeuge und Zubehör
TE-C Aufnahme, Schnellspann-Aufnahme oder Zahn-
kranz-Aufnahme: 	�

Wechsel der Werkzeugaufnahme 	�
Hülse nach vorne ziehen und Werkzeugaufnahme kom-
plett entfernen. Beim Aufsetzen Hülse nach vorne zie-
hen und halten. Werkzeugaufnahme bis zum Anschlag
auf das Gerät schieben und Hülse loslassen. Werk-
zeugaufnahme drehen, bis die Hülse nach hinten schnappt.
Hinweis: Beim Einsetzen der Zahnkranz-Aufnahme oder
Schnellspann-Aufnahme wird der Schlag automatisch
abgeschaltet (Bohren ohne Schlag).
Beim Einsetzen von Werkzeugen mit Zylinderschaft die
Zahnkranzaufnahme auf erforderlichen Durchmesser
öffnen, Werkzeug auf Anschlag einschieben und mit
Zahnkranzschlüssel festziehen.
Überprüfen Sie Ihre Werkzeuge regelmässig und tau-
schen Sie diese rechtzeitig aus. Beschädigungen oder
weit fortgeschrittener Verschleiss am Einsteckende kann
Folgeschäden an Ihrem Gerät verursachen. Ausgebro-
chene Hartmetallsegmente an Bohrwerkzeugen können
eine Änderung des Bohrlochdurchmessers verursachen
und damit die Tauglichkeit für Dübelbefestigungen beein-
flussen!

Akku-Pack
Verwenden Sie keine ausser den für das jeweilige Gerät
empfohlenen Akku-Packs. Bei der Verwendung von ande-
ren Akku-Packs oder bei der Verwendung der Akku-
Packs für andere Zwecke besteht die Gefahr von Feuer
oder Explosion.

Hinweis: Tiefentladeschutz.
– Dieser verhindert Schädigung der Zellen durch zu tie-

fes Entladen.
– Zusätzlich schützt er das gesamte System bei extre-

mer Belastung (Blockierung der Spindel)

Ladevorgang siehe Bedienungsanleitung des entspre-
chenden Ladegeräts.

Gürteladapter (nur für TE 6-A)
Zur Reduzierung des Maschinengewichts kann ein als
Zubehör angebotener Gürteladapter verwendet werden
(BAP6-86).
Beachten Sie hierzu die Hinweise im Kapitel «Bedie-
nung» sowie die zusätzlichen Sicherheitshinweise in
Punkt 2.7.

Werkzeug Sonderprogramm
Sollten Sie Werkzeuge benötigen, die nicht im Stan-
dardprogramm enthalten sind, nehmen Sie Kontakt mit

Ladevorgang siehe Bedienungsanleitung des entspre-
chenden Ladegeräts.
Hinweis: Die Akku-Packs lassen sich nicht über den
Gürteladapter laden. Stecken Sie den Akku-Pack immer
direkt in das Ladegerät.

Akku Ladezustand (nur TE6-A Li) 	

Bei Benutzung der Li-Ion Akku-Packs kann der Akku
Ladezustand durch leichtes Drücken einer der Entrie-
gelungstasten (bis zum Widerstand – nicht entriegeln!)
angezeigt werden.
Die rückseitige Anzeige am Akku-Pack gibt folgende
Informationen:
LED Dauerlicht LED blinkend Ladezustand C

LED 1, 2, 3, 4 – C � 75%
LED 1, 2, 3 – 50% � C � 75%
LED 1, 2 – 25% � C � 50%
LED 1 – 10% � C � 25%
– LED 1 C � 10%

Hinweis: Während des Arbeitens ist die Abfrage des
Ladezustandes nicht möglich. Es wird lediglich ein voll-
ständig entladener oder zu heisser Akku-Pack (Tempe-
ratur >80°) angezeigt, wenn die LED blinkt.

Hammerbohren
1. Einsetzen von TE-C Hammerbohrern (für Beton, Mau-

erwerk und Naturgestein) �
2. Schalthebel in die Position Hammerbohren bringen

(Hammersymbol) �
3. Gerät mit Bohrer am gewünschten Bohrpunkt anset-

zen, Steuerschalter langsam betätigen. Mit langsa-
mer Drehzahl arbeiten, bis Bohrer sich im Bohrloch
selbst zentriert.

4. Steuerschalter voll durchziehen, um mit voller Lei-
stung weiterzuarbeiten. Bei Durchbruchbohrungen
kann es vorteilhaft sein, kurz vor Durchtritt mit redu-
zierter Leistung zu arbeiten. Dadurch entstehen weni-
ger Abplatzungen.

5. Keinen übermässigen Anpressdruck ausüben. Die
Schlagleistung wird dadurch nicht erhöht. Wenig
Anpressdruck erhöht die Lebensdauer der Bohrer.

Bohren mit Tiefenanschlag
Verwenden Sie die TE 6-A/TE 6-A Li immer mit Seiten-
handgriff!
Der Seitenhandgriff ist drehbar und in jeder gewünsch-
ten Stellung klemmbar. Seitenhandgriff durch Drehen
am Griff lösen, gewünschte Bohrtiefe mit dem Tie-
fenanschlag einstellen und Seitenhandgriff fixieren. 	�
Hinweis: Arbeiten mit Tiefenanschlag ergibt mehr
Dübellöcher pro Akkuladung, weil unnötig tiefe Boh-
rungen verhindert werden.

Bohren ohne Schlag auf Holz und Stahl
Schalthebel in die Position Bohren bringen (Bohrer-
symbol). 		
In dieser Stellung wird nur die Drehbewegung auf das
Werkzeug übertragen.
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Pflege der Akku-Packs Li-Ionen
– Vermeiden Sie das Eindringen von Feuchtigkeit.
– Laden Sie den Akku-Pack vor der ersten Inbetrieb-

nahme vollständig auf.
– Um die maximale Lebensdauer der Akku-Packs zu

erreichen, beenden Sie die Entladung sobald die Lei-
stung des Gerätes deutlich nachlässt.

– Laden Sie die Akku-Packs nur mit dem zugelassenen
Hilti-Ladegerät C 4/36 / C 4/36-ACS auf.

– Hinweis: Bei einem weiteren Betrieb des Gerätes wird
die Entladung automatisch beendet, bevor es zu einer
Schädigung der Zellen kommen kann (LED 1 blinkt).

– Ein Auffrischen der Akku-Packs wie bei NiCd oder
NiMH ist nicht nötig.

– Eine Unterbrechung des Ladevorganges beeinträch-
tigt die Lebensdauer des Akku-Packs nicht.

– Der Ladezustand kann in jedem Entladezustand ohne
Beeinträchtigung auf die Lebensdauer gestartet wer-
den. Ein Memory-Effekt wie bei NiCd oder NiMH gibt
es nicht.

– Die Akku-Packs werden am besten im voll geladenen
Zustand möglichst kühl und trocken gelagert. Die
Lagerung der Akku-Packs bei hohen Umgebungs-
temperaturen (z.B. hinter Fensterscheiben) ist ungün-
stig, beeinträchtigt die Lebensdauer und erhöht die
Selbstentladerate der Zellen.

Herstellergewährleistung Geräte
Hilti gewährleistet, dass das gelieferte Gerät frei von
Material- und Fertigungsfehler ist. Diese Gewährlei-
stung gilt unter der Voraussetzung, dass das Gerät in
Übereinstimmung mit der Hilti Bedienungsanleitung
richtig eingesetzt und gehandhabt, gepflegt und ger-
einigt wird, und dass die technische Einheit gewahrt
wird, d.h. dass nur Original Hilti Verbrauchsmaterial,
Zubehör und Ersatzteile mit dem Gerät verwendet wer-
den.

Diese Gewährleistung umfasst die kostenlose Repa-
ratur oder den kostenlosen Ersatz der defekten Teile
während der gesamten Lebensdauer des Gerätes. Teile,
die dem normalen Verschleiss unterliegen, fallen nicht
unter diese Gewährleistung.

Weitergehende Ansprüche sind ausgeschlossen,
soweit nicht zwingende nationale Vorschriften ent-
gegenstehen. Insbesondere haftet Hilti nicht für
unmittelbare oder mittelbare Mangel- oder Mangel-
folgeschäden, Verluste oder Kosten im Zusammen-
hang mit der Verwendung oder wegen der Unmög-
lichkeit der Verwendung des Gerätes für irgendeinen
Zweck. Stillschweigende Zusicherungen für Ver-
wendung oder Eignung für einen bestimmten Zweck
werden ausdrücklich ausgeschlossen.

Für Reparatur oder Ersatz sind Gerät oder betroffene
Teile unverzüglich nach Feststellung des Mangels an
die zuständige Hilti Marktorganisation zu senden.

dem Hilti Kundenservice oder Ihrem Hilti Verkaufsbe-
rater auf. Hilti führt ein umfangreiches Sonderprogramm
von Werkzeugen in Profiqualität.

Pflege und Instandhaltung
Pflege
VORSICHT
Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Pflege der Werkzeuge
Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz und schützen
Sie die Oberfläche Ihrer Werkzeuge vor Korrosion durch
gelegentliches Abreiben mit einem ölgetränkten Putz-
lappen.

Pflege des Geräts
VORSICHT
Halten Sie das Gerät, insbesondere die Griffflächen
trocken, sauber und frei von Öl und Fett. Verwenden
Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel.

Die äussere Gehäuseschale des Geräts ist aus einem
schlagfesten Kunststoff gefertigt. Die Griffpartie ist aus
Elastomer-Werkstoff.
Betreiben Sie das Gerät nie mit verstopften Lüftungs-
schlitzen! Reinigen Sie die Lüftungsschlitze vorsichtig
mit einer trockenen Bürste. Verhindern Sie das Eindrin-
gen von Fremdkörpern in das Innere des Geräts. Reini-
gen Sie die Geräteaussenseite regelmässig mit einem
leicht angefeuchteten Putzlappen. Verwenden Sie kein
Sprühgerät, Dampfstrahlgerät oder fliessendes Wasser
zur Reinigung! Die elektrische Sicherheit des Geräts
kann dadurch gefährdet werden.
Reinigen Sie regelmässig die Staubschutzkappe an der
Werkzeugaufnahme mit einem sauberen, trockenen
Lappen. Wischen Sie die Dichtlippe vorsichtig sauber
und befetten Sie diese wieder leicht mit Hilti Fett. Staub-
schutzkappe unbedingt ersetzen, wenn Dichtlippe
beschädigt ist. Mit Schraubenzieher seitlich unter die
Staubschutzkappe fahren und nach vorne heraus-
drücken. Auflagebereich reinigen und neue Staub-
schutzkappe aufsetzen. Kräftig andrücken, bis diese
einrastet.

Pflegen Sie auch Ihre Werkzeuge. Entfernen Sie fest
anhaftenden Schmutz. Halten Sie das Einsteckende
immer sauber und leicht eingefettet.

Instandhaltung, Serviceanzeige
Prüfen Sie regelmässig alle aussenliegenden Teile des
Gerätes auf Beschädigungen und alle Bedienungsele-
mente auf einwandfreie Funktion. Betreiben Sie das Gerät
nicht, wenn Teile beschädigt sind, oder Bedienungsele-
mente nicht einwandfrei funktionieren. Lassen Sie in
diesem Falle das Gerät vom Hilti Service reparieren.
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EG-Konformitätserklärung

Bezeichnung: Akku-Bohrhammer
Typenbezeichnung: TE 6-A / TE 6-A Li
Konstruktionsjahr: 1998 / 2006

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den folgenden Richtlinien und Normen übe-
reinstimmt: bis 28.12.2009 98/37/EG, ab 29.12.2009
2006/42/EG, 2004/108/EG, 2006/66/EG, EN 55 014-1,
EN 55 014-2, EN 60745-1, EN 60745-2-6.

Hilti Corporation

Peter Cavada Matthias Gillner
Head of BU Head of BA
Quality and Process Management Electric Tools & Accessories
BA Electric Tools & Accessories

11/2006 11/2006

Die vorliegende Gewährleistung umfasst sämtliche
Gewährleistungsverpflichtungen seitens Hilti und ersetzt
alle früheren oder gleichzeitigen Erklärungen, schrift-
lichen oder mündlichen Verabredungen betreffend
Gewährleistung.

Entsorgung

Abfälle der Wiederverwertung zuführen
Hilti-Geräte sind zu einem hohen Anteil aus wieder ver-
wendbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung für
eine Wiederverwendung ist eine sachgemässe Stoff-
trennung. In vielen Ländern ist Hilti bereits eingerichtet,
Ihr Altgerät zur Verwertung zurückzunehmen. Fragen Sie
den Hilti Kundenservice oder Ihren Verkaufsberater.
Entsorgen Sie das Akku-Pack nach den nationalen Vor-
schriften oder geben Sie ausgediente Akku-Packs zurück
an Hilti.
Entsorgen Sie defekte Akku-Packs unverzüglich. Halten
Sie diese von Kindern fern. Zerlegen Sie Akku-Packs
nicht und verbrennen Sie diese nicht.

Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäss Europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elek-
tro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in natio-
nales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wie-
derverwertung zugeführt werden.

VORSICHT
Bei unsachgemässem Entsorgen der Ausrüstung kön-
nen folgende Ereignisse eintreten:
– Beim Verbrennen von Kunststoffteilen entstehen gif-

tige Abgase, an denen Personen erkranken können.
– Batterien können explodieren und dabei Vergiftun-

gen, Verbrennungen, Verätzungen oder Umweltver-
schmutzung verursachen, wenn sie beschädigt oder
stark erwärmt werden.

– Bei leichtfertigem Entsorgen ermöglichen Sie unbe-
rechtigten Personen die Ausrüstung sachwidrig zu
verwenden. Dabei können Sie sich und Dritte schwer
verletzen sowie die Umwelt verschmutzen.
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General information
1. Signal words and their meaning
-CAUTION-
Used to draw attention to a potentially dangerous situa-
tion which could lead to minor personal injury or dam-
age to the equipment or other property.

It is essential that the operating
instructions are read before the
tool is operated for the first time.

Always keep these operating
instructions together with the tool.

Ensure that the operating instruc-
tions are with the tool when it is
given to other persons.

Contents Page
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Operating controls �
� Chuck
� Side handle with depth gauge
� Selector switch for hammering action / rotary only
� Forwards / reverse switch and transport lock
� Control switch
� Battery (accessory, not supplied with the tool)
� Release buttons with additional function – activation

of charge status indicator (only TE 6-A Li)
	 Charge status and fault indicator (only TE 6-A Li)

 Belt adaptor (accessory, not supplied with the tool)

Description
The TE 6-A/TE 6-A Li is a cordless, battery-powered,
rotary hammer drill with pneumatic hammering mech-
anism designed for professional use.

The following conditions must always be observed
when the tool is in use:

– The tool is for hand-held use only.
– Do not use the tool in places where the surrounding

conditions may present a risk of explosion.

ORIGINAL OPERATING INSTRUCTIONS

TE6-A/TE6-A Li cordless rotary hammer

� The numbers refer to the illustrations. The illustra-
tions can be found on the fold-out cover pages. Keep
these pages open while you read the operating instruc-
tions.
In these operating instructions, the TE6-A/TE6-ALi with
battery is referred to as “the tool”.

Location of identification data on the tool
The type designation can be found on the type identifi-
cation plate and the serial number on the side of the motor
housing. Make a note of this data in your operating instruc-
tions and always refer to it when making an enquiry to
your Hilti representative or service department.
The TE 6-A carries the generation designation 01 after
the tool designation TE6-A on the type identification plate.
The TE6-A Li carries the generation designation 02 after
the tool designation TE 6-A Li on the type identification
plate.

Type:

Generation:

Serial No.:

Symbols

Symbols

Read the
operating

instructions
before use

Return
waste material
for recycling

Warning signs

General
warning

Warning:
electricity

Warning:
caustic

substances

V = volts
–––- - - = direct current
no = no load speed
/min = revolutions per minute

= hammer drilling
= rotation only

-NOTE-
Used to draw attention to an instruction or other useful
information.

2. Pictograms
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Technical data
Voltage 36 V
Weight as per EPTA-Procedure 01/2003 5.0 kg (TE 6-A)

4.0 kg (TE 6-A Li)
TE 6-A including belt adaptor (without battery) 2.8 kg
Dimensions (L×H×W) 330×225×100 mm (TE 6-A)

330×215× 90 mm (TE 6-A Li)
Speed 890 r.p.m.
Hammering speed 5,000 blows/min.
Single impact energy 1.5 joules
Chuck TE-C Click
Drill bit dia. range in concrete up to 16 mm
Drill bit dia. range in wood up to 20 mm
Drill bit dia. range in metal up to 10 mm
Dust-tight encapsulation and permanent lubrication (maintenance-free)

NOTE
The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised
test given in EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary asses-
sment of exposure. The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if
the tool is used for different applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission
may differ. This may significantly increase the exposure level over the total working period. An estimation of the
level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working peri-
od. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the
tool and the accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

Noise and vibration information
(according to EN 60745) TE 6-A TE 6-A Li
Typical A-weighted sound power level 101 dB(A) 101 dB(A)
Typical A-weighted emission sound pressure level 90 dB(A) 90 dB(A)
For the given sound power level as per EN 60745, the tolerance is 3 dB.
Wear ear protection!
Triaxial vibration value (vibration vector sum)
measured in accordance with EN 60745-2-1 prAA: 2005
Drilling in metal, (ah, D) 1.5 m/s2 2.5 m/s2

measured in accordance with EN 60745-2-6 prAB: 2005
Hammer drilling in concrete, (ah, HD) 11.0 m/s2 10.5 m/s2

Uncertainty (K) for triaxial vibration value 1.5 m/s2 1.5 m/s2

Technical data for the battery
(accessory TE 6-A) BP 6-86 B36 / 2.4 NiCd
Voltage 36 V 36 V
Battery capacity 36 V x 2.4 Ah 36 V x 2.4 Ah

= 86.4 Wh = 86.4 Wh
Weight 2.1 kg 2.08 kg
Type of cell Nickel- Nickel-

cadmium cadmium
No. of cells 30 30 0
Temperature monitoring NTC NTC
Deep discharge prevention �
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Items supplied
1 Power tool, 1 Chuck TE-C CLICK, 1 Side handle with depth gauge, 1 Operating instructions, 1 Hilti toolbox (option),
1 Cleaning cloth (option), 1 Grease (option)
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Safety rules
1. General safety rules
-WARNING- Read all instructions! Failure to follow
all instructions listed belowmay result in electric shock,
fire and/or serious injury. The term "power tool" in all
of the warnings listed below refers to your mains oper-
ated (corded) power tool or battery operated (cord-
less) power tool.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

1.1 Work area
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered and

dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive atmos-

pheres, such as in the presence of flammable liq-
uids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

The tool is designed for the following uses:

Use

Drilling in concrete, masonry and
natural stone
Setting anchors

Drilling in wood and metal

Screwdriving
Using hole saws in wood, plastic,
tiles and masonry
Drilling in snow, ice and hard
ground

Required insert tool

Drill bit with TE-C connection end

Anchor setting tool with TE-C
connection end
Quick-release chuck or key-type
chuck
S-BHU 75 M SDS bit holder
Quick-release chuck or key-type
chuck
TE-C-EB ice drill bit

Diameter range

Drilling in concrete: 4–16 mm dia.

All Hilti anchors with TE-C setting
tools
Wood drill bits up to 20 mm dia.
Metal drill bits up to 10 mm dia.

TE-HS hole saws 25–105 mm dia.

28–35 mm dia.

Insert tools, accessories
Bit holder S-BH 50
Angular chuck TE-AC
Charger for NiCd and NiMH batteries TCU 7/36

C 7/36-ACS
for Li-ion batteries C 4/36

C 4/36-ACS
Battery for the TE 6-A BP6-86

B36 / 2.4 NiCd
for the TE 6-A Li B36 / 2.4 Li-Ion

B36 / 2.6 Li-Ion
B36 / 3.0 Li-Ion
B36 / 3.3 Li-Ion
B36 / 3.9 Li-Ion
B36 / 2.4 NiCd

Technical data for the battery
(accessory B36 / 2.4 B36 / 2.6 B36 / 3.0 B36 / 3.3 B 36 / 3.9 B36 / 2.4
TE6-ALi) Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion NiCd
Voltage 36 V 36 V 36 V 36 V 36 V 36 V
Battery capacity 36 V x 36 V x 36 V x 36 V x 36 V x 36 V x

2.4 Ah 2.6 Ah 3.0 Ah 3.3 Ah 3.9 Ah 2.4 Ah
= 86,4 Wh = 93,6 Wh = 108,0 Wh = 118,8 Wh = 140,4 Wh = 86,4 Wh

Weight 1.17 kg 1.17 kg 1.17 kg 1.6 kg 1.65 kg 2.08 kg
Type of cell Lithium- Lithium- Lithium- Lithium- Lithium- Nickel-

ion ion ion ion Iion cadmium
No. of cells 10 10 20 30 30 30
Temperature
monitoring NTC NTC NTC NTC NTC NTC
Deep discharge
prevention � � � � �
Right of technical changes reserved
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c) Keep children and bystanders away while operat-
ing a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

1.2 Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet. Never

modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmod-
ified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces such as pipes, radiators, ranges and refrig-
erators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord approved for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

1.3 Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use com-

mon sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. Amoment
of inattention while operating power tools may result
in serious personal injury.

b) Use safety equipment. Always wear eye protec-
tion. Safety equipment such as dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

c) Avoid accidental starting. Ensure the switch is in
the off position before plugging in. Carrying power
tools with your finger on the switch or plugging in
power tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turn-
ing the power tool on. Awrench or a key left attached
to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of these
devices can reduce dust related hazards.

1.4 Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct pow-

er tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which
it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or
the battery pack from the power tool before mak-
ing any adjustments, changing accessories, or
storing power tools. Such preventive safety mea-
sures reduce the risk of starting the power tool acci-
dentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the pow-
er tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power tool's
operation. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc.,
in accordance with these instructions and in the
manner intended for the particular type of power
tool, taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

1.5 Battery tool use and care
a) Ensure the switch is in the off position before insert-

ing battery pack. Inserting the battery pack into
power tools that have the switch on invites accidents.

b) Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one
type of battery pack may create a risk of fire when
used with another battery pack.

c) Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

d) When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects like paper clips, coins, keys,
nails, screws, or other small metal objects that
can make a connection from one terminal to anoth-
er. Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.

e) Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact acci-
dentally occurs, flush with water. If liquid contacts
eyes, additionally seek medical help. Liquid eject-
ed from the battery may cause irritation or burns.
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1.6 Service
a) Have your power tool serviced by a qualified repair

person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

2 Additional safety precautions
2.1 Personal safety
a) Wear ear protectors. Exposure to noise can cause

hearing loss.
b) Use auxiliary handles supplied with the tool. Loss

of control can cause personal injury.
c) Always hold the tool securely with both hands on

the grips provided. Keep the grips clean, dry and
free from oil and grease.

d) Adjust the side handle to the desired position and
check that it is fitted and secured correctly.

e) Avoid contact with rotating parts. Switch the tool
on only once it has been brought into the work-
ing position close to the workpiece.

f) Avoid unintentional starting. Do not carry the tool
with your finger on the on/off switch. The forwards
/ reverse / transport lock switch should be brought
into the transport lock position (middle position)
when the tool is not in use, e.g. during pauses
between work, before maintenance, when chang-
ing insert tools and during transport.

g) Breathing protection must be worn when the tool
is used without a dust removal system for work
that creates dust.

h) Operate the tool only as directed and only when
it is in faultless condition.

i) Exercise your fingers during pauses between work
to improve the blood circulation in your fingers.

j) Children must be instructed not to play with the
appliance.

k) The appliance is not intended for use by children,
by debilitated persons or those who have received
no instruction or training.

l) Dust from material such as paint containing lead,
some wood species, minerals and metal may be
harmful. Contact with or inhalation of the dust may
cause allergic reactions and/or respiratory diseases
to the operator or bystanders. Certain kinds of dust
are classified as carcinogenic such as oak and beech
dust especially in conjunction with additives for
wood conditioning (chromate, wood preservative).
Material containing asbestos must only be treated
by specialists. Where the use of a dust extraction
device is possible it shall be used. To achieve a
high level of dust collection, use a suitable vac-
uum cleaner of the type recommended by Hilti for
wood dust and/or mineral dust together with this
tool. Ensure that the workplace is well ventilat-
ed. The use of a dust mask of filter class P2 is
recommended. Follow national requirements for
the materials you want to work with.

m) Hold tool by insulated gripping surfaces when
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Wear ear
protection

Wear
protective

gloves

Wear
breathing
protection

Wear eye
protection

Wear a
hard hat

performing an operation where the cutting tool
may contact hidden wiring or its own cord. Con-
tact with a “live” wire will make exposed metal parts
of the tool “live” and shock the operator.

2.2 Power tool use and care
a) Secure the workpiece. Use clamps or a vice to hold

the workpiece in place. The workpiece is thus held
more securely than by hand and both hands remain
free to operate the tool.

b) Ensure that the insert tools used are equipped with
the appropriate connection end system and that
they are properly fitted and secured in the chuck.

2.3 Electrical safety
a) Before beginning work, check the working area

(e.g. with a metal detector) to ensure that no con-
cealed electric cables or gas and water pipes are
present. External metal parts of the tool may become
live if, for example, an electric cable is damaged
inadvertenly. This presents a serious risk of electric
shock.

2.4 Work area
a) Ensure that the workplace is well lit.
b) Ensure that the workplace is well ventilated.Poor-

ly ventilated workplaces may be injurious to the
health due to exposeure to dust.

2.5 Personal protective equipment
The user and any other persons in the vicinity must
wear suitable eye protection, a hard hat, ear protection
and protective gloves when the tool is in use. Breath-
ing protection must be worn if no dust removal sys-
tem is used.

2.6 Battery tool use and care
a)Ensure that the outer surface of the battery is clean

and dry before inserting the battery in the appro-
priate charger for charging.

b)Check that the battery is securely attached to the
tool. A falling battery could injure you or other per-
sons.

c)Batteries that have reached the end of their life
must be disposed of safely (see „Disposal“).

d)Observe the special instructions applicable to the
transport, storage and use of lithium-ion batteries.

e)Do not expose batteries to high temperatures or fire
(danger of explosion).

f) Batteries must not be opened or dismantled, squashed,
heated to temperatures over 100°C or incinerated.
Failure to observe this point may result in fire, explo-
sion or injury through contact with caustic sub-
stances.
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Before use

Handling batteries with due care and attention
Note:
– Battery performance drops at low temperatures.
– Never keep on working with the battery until the tool

comes to a stand still. Change to the second battery
as soon as a drop in performance is noticed. Recharge
the battery immediately so that it is ready for reuse.

– Store the battery in a cool, dry place. Never store
the battery where it is exposed to the heat of the sun,
on a radiator, behind a motor vehicle windscreen or
at a window.

– Batteries that have reached the end of their life must
be disposed of safely and correctly to avoid envi-
ronmental pollution.

– Use the Hilti battery only with the approved Hilti
chargers listed in the “Tools and accessories” sec-
tion.

– Ensure that the outer surfaces of the battery are clean
and dry before inserting it in the corresponding
charger.

– Read the operating instructions for the charger for
further information about the charging procedure.

Charging a new battery for the first time

A new battery must be charged correctly for the first
time before use. This will ensure that the cells form
correctly. Incorrect initial charging may have a per-
manent, negative effect on battery capacity. Please refer
to the applicable battery charger's operating instruc-
tions for information about initial charging.

Recharging a NiCd or NiMH battery
NiCd and NiMH batteries must be allowed to reach full
charge each time they are charged.

Recharging Li-ion batteries
Li-ion batteries are ready for use at any time, even when
only partly charged. Charging progress is indicated by
the LEDs; please refer to the section “Battery charge sta-
tus” (only TE 6-ALi).

Fitting the battery to the tool �
Caution: Before fitting the battery, check that the tool is
switched off and that the transport lock is engaged (for-
ward/reverse switch in the middle position). Use only
batteries approved for use with the tool.
1. Push the battery into the tool from behind until it is

heard to engage with a double click
2. Caution: A falling battery may present a risk of injury

to yourself or others. Check that the battery is seat-
ed securely in the tool.

Removing the battery from the tool �
1. Press both release buttons.
2. Remove the battery from the tool.

Operation
Fitting the insert tool �
1. Remove the battery from the tool.
2. Check that the connection end of the insert tool is

clean and lightly greased. Clean it and grease it if
necessary.

3. Check that the sealing lip of the dust shield is clean
and in good condition. Clean the dust shield if nec-
essary or replace it if the sealing lip is damaged.

4. Push the connection end of the insert tool into the
chuck and, while applying slight pressure, rotate the
insert tool until it engages in the guide grooves.

5. Push the insert tool further into the chuck until it is
heard to engage.

6. Check that the insert tool has engaged correctly (pull
by hand).

Removing the insert tool �
CAUTION
Wear protective gloves when changing insert tools. The
insert tool may become hot during use.
1. Remove the battery from the tool.
2. Open the chuck by pulling back the locking sleeve.
3. Pull the insert tool out of the chuck.

Removing the chuck �
CAUTION
Remove the depth gauge from the side handle in order
to avoid injury.
1. Remove the battery fromf the tool.
2. Pull the retaining ring on the chuck toward the front

and hold it in this position.
3. Pull the chuck away from the tool toward the front.

g)Do not use batteries other than those recommend-
ed for the applicable tool or appliance. Use of oth-
er batteries or use of these batteries for purposes
for which they were not intended presents a risk of
fire or explosion.

h)Do not charge or continue to use damaged batter-
ies (e.g. batteries with cracks, broken parts, bent
or pushed-in and/or pulled-out contacts).

2.7 Safety precautions when using the belt adaptor
(accessory only for the TE6-A)

a)The belt adapter may be used only together with the
TE 6-A

b)Check that the belt adaptor is securely attached to
the belt before beginning work.

c)Take care to ensure that the cord between the belt
adaptor and the tool doesn’t get caught on anything.
Disconnect the cord from the belt adaptor when you
put the tool down after use.
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2. Move the selector lever to the hammer drilling posi-
tion (hammer symbol) �.

3. Bring the tip of the drill bit into contact with the work-
piece at the position where the hole is to be drilled
and press the control switch slowly. Drill at low speed
until the drill bit centers itself in the hole.

4. Press the control switch fully and continue drilling
at full power. When drilling a through hole, reduce
drilling speed shortly before the drill bit breaks
through. This will reduce spalling around the hole.

5. Do not exert excessive pressure as this will not
increase hammering power. Lower contact pressure
increases the life of the drill bit.

Drilling using the depth gauge
Always use the TE 6-A/TE 6-A Li with the side handle.
The side handle is adjustable and can be clamped in
any desired position. Release the side handle by unscrew-
ing the grip a few turns, bring the depth gauge to the
desired drilling depth and retighten the side handle 	�.
Note: Use of the depth gauge increases the number of
holes drilled per battery charge by avoiding drilling
holes to excessive depth.

Drilling in wood and steel without hammering action
Bring the selector lever to the drilling position (drill bit
symbol) 		.
When the lever is in this position, only the rotary action
is transmitted to the insert tool.

Reverse rotation
The desired direction of rotation can be selected simply
by moving the switch 	
.

Insert tools and accessories
TE-C chuck, quick-release chuck or key-type chuck
	�

Changing the chuck 	�
Pull the chuck sleeve forward and remove the chuck
completely. When fitting the chuck, pull the sleeve for-
ward, hold it in this position and then push the chuck
onto the tool as far as it will go before releasing the
sleeve. Rotate the chuck until the sleeve snaps back
into position.
Note: The hammering action is de-activated automat-
ically when the key-type chuck or quick-release chuck
are fitted (for drilling without hammering action).
When using insert tools with cylindrical shanks, open
the key-type chuck to the necessary diameter, push in
the insert tool as far as it will go and use the key to
tighten the chuck. Check your insert tools at regular
intervals and replace them in good time. A damaged
or badly worn connection end may result in damage
to the electric tool. Drill bits with chipped or broken
carbide tips may no longer drill holes of the specified

Fitting the chuck �
CAUTION
Remove the depth gauge from the side handle in order
to avoid injury.
1. Remove the battery from the tool.
2. Grip the sleeve around the base of the chuck and pull

it forward. Hold it in this position.
3. Push the chuck onto the guide tube on the tool and

release the sleeve.
4. Turn the chuck until it is heard to engage.

Fitting the battery
Do not use batteries other than those recommended for
the applicable tool or appliance. Use of other batteries
or use of the battery for purposes for which it is not
intended presents a risk of fire or explosion.
Fit the battery to the tool or to the belt adaptor by insert-
ing it in the dovetail guide and pushing it in as far as it
will go. Two clicks must be heard as the battery engages
(secured at two points) �.
Note: The belt adapter may be used only together with
the TE6-A. Only the following belt adaptor / battery com-
binations may be used: BAP 6-86 with BP 6-86 or
B 36/2.4 NiCd.

Removing the battery from the tool or belt adaptor
Press the release buttons at the sides of the battery
and pull it out of the dovetail guide �.

Charging the battery �
Use the Hilti battery only with the approved Hilti charg-
ers listed in the “Tools and accessories” section.
Please refer to the operating instructions for the cor-
responding charger for details of the charging proce-
dure.
Note: The belt adpator cannot be used for charging the
batteries. Always insert the battery directly in the charger.

Battery charge status (only TE6-A Li) 	

When a Li-ion battery is used, battery charge status can
be displayed by pressing one of the release buttons light-
ly (press until resistance is felt – do not release the
battery!).
The LEDs on the rear of the battery provide the follow-
ing information:
LED lights constantly LED blinks Charge status C

LED 1, 2, 3, 4 – C � 75%
LED 1, 2, 3 – 50% � C � 75%
LED 1, 2 – 25% � C � 50%
LED 1 – 10% � C � 25%
– LED 1 C � 10%

Note: The charge status cannot be indicated while the
tool is in operation. Indication is given (LED blinks)
only when the battery is fully discharged or when it has
overheated (temperature >80°).

Hammer drilling
1. Use TE-C hammer drill bits (for concrete, masonry

and natural stone) �.
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diameter, thus influencing their suitability for anchor
fastenings.

Batteries
Do not use batteries other than those recommended for
the applicable tool or appliance. Use of other batteries
or use of the battery for purposes for which it is not
intended presents a risk of fire or explosion.
Note: Deep discharge prevention device.
– This prevents damage to the cells caused by exces-

sively deep discharge.
– It also protects the entire system when subjected to

extreme loads (stalling of the spindle).
For information on the charging procedure, please refer
to the operating instructions for the applicable charger.

Belt adaptor (only for TE 6-A)
An accessory belt adaptor (BAP6-86) may be used to
reduce the weight of the tool.
Please observe the instructions under “Operation” and
the additional safety precautions listed in section 2.7.

Special insert tools programme
Should you require insert tools not included in the stan-
dard programme, please contact the Hilti customer
service department or your Hilti representative. Hilti
offers a comprehensive range of special insert tools in
professional quality.

Care and maintenance
Care of the tool
CAUTION
Disconnect the supply cord plug from the power out-
let.

Care of insert tools
Clean off dirt and dust deposits adhering to the insert
tools and protect them from corrosion by wiping the
insert tools from time to time with an oil-soaked rag.

Care of the power tool
CAUTION
Keep the power tool, especially its grip surfaces,
clean and free from oil and grease. Do not use clean-
ing agents which contain silicone.

The outer casing of the power tool is made from impact-
resistant plastic. Sections of the grip are made from a
synthetic rubber material.
Never operate the power tool when the ventilation slots
are blocked. Clean the ventilation slots carefully using
a dry brush. Do not permit foreign objects to enter the
interior of the power tool. Clean the outside of the pow-
er tool at regular intervals with a slightly damp cloth.
Do not use a spray, steam pressure cleaning equip-

ment or running water for cleaning. This may nega-
tively affect the electrical safety of the power tool.

Clean the dust shield on the chuck at regular intervals
using a clean, dry cloth. Carefully wipe the sealing lip
and grease it with a little Hilti grease. It is essential that
the dust shield is replaced when the sealing lip is dam-
aged. Proceed as follows: Insert a screwdriver at the
edge of the dust shield and prise it out in a forwards
direction. Clean the contact surface and insert a new
dust shield. Press it in firmly until it engages.
Take care of your insert tools. Clean off dirt and dust
deposits. Always keep the connection end clean and
lightly greased.

Maintenance
Check all external parts of the tool for damage and
check that all controls operate faultlessly. Do not oper-
ate the tool when parts are damaged or when the con-
trols do not function faultlessly. When necessary, your
electric tool should be repaired at a Hilti service cen-
tre.

Care of the Li-ion battery
– Avoid entrance of moisture.
– Charge the battery fully before using it for the first

time.
– In order to achieve maximum battery life, stop dis-

charging the battery as soon as a significant drop in
performance is noticed.

– Use only the approved Hilti C4/36 / C4/36-ACS charg-
er to charge the battery.

– Note: If use of the tool continues, further battery dis-
charge will be stopped automatically before the bat-
tery cells suffer damage (LED 1 blinks).

– A conditioning charge (as is required with NiCd or
NiMH batteries) is not necessary.

– Interruption of the charging procedure has no nega-
tive effect on the life of the battery.

– Charging can be started from any state of discharge
with no negative effect on the life of the battery.
There is no memory effect (as with NiCd or NiMH
batteries).

– For best results, batteries should be stored fully charged
in a cool dry place. Avoid charging the battery in places
subject to high ambient temperatures (e.g. at a win-
dow) as this has an adverse effect on battery life and
increases the rate of self discharge.

Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5071063 / 000 / 00



19

en

EC declaration of conformity

Description: Cordless rotary hammer
Designation: TE 6-A / TE 6-A Li
Year of design: 1998 / 2006

We declare, under our sole responsibility, that this
product complies with the following directives and
standards: until 28.12.2009 98/37/EC, as of 29.12.2009
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2006/66/EC, EN 55 014-1,
EN 55 014-2, EN 60745-1, EN 60745-2-6.

Manufacturers warranty – tools

Hilti warrants that the tool supplied is free of defects
in material and workmanship. This warranty is valid so
long as the tool is operated and handled correctly,
cleaned and serviced properly and in accordance with
the Hilti Operating Instructions, and the technical sys-
tem is maintained. This means that only original Hilti
consumables, components and spare parts may be
used in the tool.

This warranty provides the free-of-charge repair or
replacement of defective parts only over the entire lifes-
pan of the tool. Parts requiring repair or replacement
as a result of normal wear and tear are not covered by
this warranty.

Additional claims are excluded, unless stringent
national rules prohibit such exclusion. In particular,
Hilti is not obligated for direct, indirect, incidental
or consequential damages, losses or expenses in
connection with, or by reason of, the use of, or inabil-
ity to use the tool for any purpose. Implied warranties
of merchantability or fitness for a particular purpose
are specifically excluded.

For repair or replacement, send tool or related parts
immediately upon discovery of the defect to the address
of the local Hilti marketing organization provided.

This constitutes Hilti's entire obligation with regard to
warranty and supersedes all prior or contemporane-
ous comments and oral or written agreements con-
cerning warranties.

Disposal

Return waste material for recycling.
Most of the materials from which Hilti power tools are
manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In
many countries, Hilti has already made arrangements
for taking back your old electric tools for recycling.
Please ask your Hilti customer service department or
Hilti sales representative for further information.
Dispose of the battery in accordance with national reg-
ulations or return used batteries to Hilti for recycling.
Dispose of defective batteries without delay. Keep them
out of reach of children. Do not attempt to open or dis-
mantle batteries and do not dispose of them by
incineration.

Only for EU countries

Disposal of electric tools together with household waste
is not permissible!

In observance of European Directive 2002/96/EC on
waste electrical and electronic equipment and its imple-
mentation in accordance with national law, electric tools
that have reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally compat-
ible recycling facility.

CAUTION
Improper disposal of the equipment may have serious
consequences:

– The burning of plastic components generates toxic
fumes which may present a health hazard.

– Batteries may explode if damaged or exposed to very
high temperatures, causing poisoning, burns, acid
burns or environmental pollution.

– Careless disposal may permit unauthorized and improp-
er use of the equipment. This may result in serious
personal injury, injury to third parties and pollution
of the environment.

Hilti Corporation

Peter Cavada Matthias Gillner
Head of BU Head of BA
Quality and Process Management Electric Tools & Accessories
BA Electric Tools & Accessories

11/2006 11/2006
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Consignes générales
1. Termes signalant un danger

-ATTENTION-
Pour attirer l'attention sur une situation pouvant pré-
senter des dangers susceptibles d'entraîner des bles-
sures corporelles légères ou des dégâts matériels.

Avant de mettre en marche
l’appareil, lire absolument le
mode d’emploi.
Le présent mode d’emploi doit
toujours accompagner l’appareil.
Ne prêter ou céder l’appareil à
quelqu’un d’autre qu’en lui four-
nissant aussi le mode d’emploi.
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Principaux éléments �
�Mandrin
� Poignée latérale avec jauge de profondeur
� Sélecteur «Arrêt de la percussion»
� Inverseur du sens de rotation gauche/droite, blocable

pour transporter l’appareil
� Interrupteur de commande
� Bloc-accus (accessoire qui ne fait pas partie de l’équi-

pement)
� Boutons de déverrouillage avec fonction complé-

mentaire – activation de l’indicateur du niveau de
charge de la batterie (TE 6-A Li seulement)

	 Indicateur du niveau de charge de la batterie et indi-
cateur d’erreur (TE 6-A Li seulement)


 Adaptateur pour ceinture (accessoire qui ne fait pas
partie de l’équipement)

Description
Le TE6-A/TE6-ALi est un perforateur sans fil muni d’un
mécanisme de percussion pneumatique, destiné aux
professionnels.

Lors de l’utilisation de l’appareil, toujours bien
respecter les conditions suivantes:

– l’utiliser uniquement en le tenant des deux mains,
– ne pas l’utiliser dans une ambiance déflagrante.

NOTICE ORIGINALE

Perforateur sans fil TE6-A/TE6-A Li

� Les chiffres renvoient à des illustrations. Les illus-
trations correspondant au texte se trouvent sur les pages
rabattables précédentes. Pour lire le mode d’emploi,
rabattre ces pages de manière à voir les illustrations.
Dans le texte du présent mode d’emploi, le terme «appa-
reil» désigne toujours le TE 6-A/TE 6-A Li avec son bloc-
accus.

Emplacement des détails d’identification sur l’appareil
Le type de l'appareil est inscrit sur la plaquette d'identi-
fication et le numéro de série sur le côté du moteur. Ins-
crivez ces renseignements dans votre mode d’emploi et
référez-vous y toujours pour communiquer avec notre
représentation ou votre agence Hilti.
La génération de l'appareil TE 6-A est 01, telle qu'in-
diquée sur la plaque signalétique après la désignation
de l'appareil TE 6-A.
La génération de l'appareil TE 6-A Li est 02, telle qu'in-
diquée sur la plaque signalétique après la désignation
de l'appareil TE 6-A.

Type :

Génération:

N° de série :

Symboles

Symboles

Lire le mode
d'emploi avant

d'utiliser l'appareil

Recycler
les déchets

Symboles d'avertissement

Avertissement
danger général

Avertissement
tension électrique

dangereuse

Avertissement
matières

corrosives

V = Volt
–––- - - = Courant continu
no = Vitesse nominale à vide
/min = Tours par minute

= Perçage à percussion
= Perçage

-REMARQUE-
Conseils d'utilisation et autres informations utiles.

2. Pictogrammes
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Caractéristiques techniques
Tension: 36 volts
Poids selon la procédure EPTA 01/2003: 5,0 kg (TE 6-A)

4,0 kg (TE 6-A Li)
TE 6-A avec adaptateur pour ceinture (sans bloc-accus): 2,8 kg
Encombrement (L×l×h): 330×100×225 mm (TE 6-A)

330×215× 90 mm (TE 6-A Li)
Vitesse de rotation: 890 t/mn
Cadence de percussion: 5000 coups/mn
Energie libérée par coup: 1,5 Joule
Mandrin: TE-C Click
Plage de perçage dans le béton: 16 mm max.
Plage de perçage dans le bois: 20 mm max.
Plage de perçage dans le métal: 10 mm max.
Parfaitement étanche à la poussière, lubrification centrale permanente (pas besoin d’entretien)

REMARQUE
Le niveau de vibrations mentionné dans ces instructions a été mesuré conformément à un procédé de mesure nor-
malisé selon EN 60745 et peut être utilisé comme base de comparaison entre outils électroportatifs. Il permet
également de procéder à une évaluation préalable des sollicitations vibratoires. Le niveau de vibrations mentionné
correspond aux principales applications de l'outil électroportatif. Ce niveau peut néanmoins différer si l'outil élec-
troportatif est utilisé pour d'autres applications, avec des outils à monter différents ou que l'entretien s'avère insuf-
fisant. Ceci peut augmenter considérablement les sollicitations vibratoires dans tout l'espace de travail. Pour une
évaluation précise des sollicitations vibratoires, il convient également de prendre en compte les temps durant les-
quels l'appareil est arrêté ou marche à vide. Ceci peut sensiblement réduire les sollicitations vibratoires dans tout
l'espace de travail. Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de proté-
ger l'utilisateur des effets des vibrations, telles que : bien entretenirl'outil électroportatif ainsi que les outils à mon-
ter, maintenir les mains chaudes, optimiser l'organisation des opérations.
Valeurs de bruit et de vibrations
(mesurées selon EN 60745): TE 6-A TE 6-A Li
Niveau de puissance acoustique pondéré A type: 101 dB(A) 101 dB(A)
Niveau de pression acoustique d’émission pondéré A type: 90 dB(A) 90 dB(A)
Pour le niveau sonore selon EN 60745, l'incertitude est de 3 dB.
Utiliser un casque antibruit!
Valeurs de vibrations triaxiales (somme vectorielle des vibrations)
mesurées selon EN EN 60745-2-1 prAA: 2005
Perçage dans le métal, (ah, D) 1,5 m/s2 2,5 m/s2

mesurées selon EN EN 60745-2-6 prAB: 2005
Perçage avec percussion dans le béton, (ah, HD) 11,0 m/s2 10,5 m/s2

Incertitude (K) des valeurs de vibrations triaxiales 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Caractéristiques techniques du bloc-accus
(accessoire TE 6-A) BP 6-86 B36 / 2.4 NiCd B36 / 3.0 NiMh
Tension: 36 volts 36 volts 36 volts
Capacité du bloc-accus: 36 volts x 2,4 Ah 36 volts x 2,4 Ah 36 volts x 3,0 Ah

= 86,4 Wh = 86,4 Wh = 108 Wh
Poids: 2,1 kg 2,08 kg 2,05 kg
Type de cellule Nickel-Cad. Nickel-Cad. Nickel-Hyd.

Cadmium Cadmium Metallhydrid
Bloc de cellules 30 éléments 30 éléments 30 éléments
Résistance thermique: NTC NTC NTC
Sécurité de non-mise à plat: �

Equipement fourni
1 Appareil, 1 Mandrin TE-C CLICK, 1 Poignée latérale avec jauge de profondeur, 1 Mode d'emploi, 1 Coffret Hilti
(en option), 1 Chamoisette (en option), 1 Graisse (en option)
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L’appareil est prévu pour les applications suivantes:

Mode de fonctionnement
Perçages dans le béton, la
maçonnerie et la pierre naturelle
Chevillages

Perçages dans le bois et le métal

Vissages
Sciages dans le bois, les plastiques,
le carrelage et la maçonnerie
Perçages dans la neige, la glace et
la pierraille

Outil nécessaire
Mèche à emmanchement TE-C

Outil de pose à emmanchement
TE-C
Mandrin autoserrant ou mandrin à
clé
Porte-embouts BHU 75 M SDS
Mandrin autoserrant ou mandrin à
clé
Mèche spéciale TE-C-EB

Plage de travail
Plage de perçage dans le béton:
∅ 4–16 mm
Toutes chevilles Hilti avec outils de
pose TE-C
Mèches à bois ∅ 20 mm max
Forets métaux ∅ 10 mm max.

Scies-cloche TE-HS
∅ 25–105 mm
∅ 28–35 mm

Outils et accessoires
Porte-embout S-BH 50
Renvoi d’angle TE-AC
Chargeur pour blocs-accus NiCd et NiMH TCU 7/36

C 7/36-ACS
pour bloc-accu Li-Ion C 4/36

C 4/36-ACS
Bloc-accu pour TE 6-A BP6-86

B36 / 2.4 NiCd
pour TE 6-A Li B36 / 2.4 Li-Ion

B36 / 2.6 Li-Ion
B36 / 3.0 Li-Ion
B36 / 3.3 Li-Ion
B36 / 3.9 Li-Ion
B36 / 2.4 NiCd

Consignes de sécurité
1. Indications générales de sécurité
ATTENTION ! Lire toutes les indications. Le non-res-
pect des instructions indiquées ci-après peut entraî-
ner un choc électrique, un incendie et / ou de graves
blessures sur les personnes. La notion d'«outil élec-
troportatif» mentionnée par la suite se rapporte à des
outils électriques raccordés au secteur (avec câble de
raccordement) et à des outils électriques à batterie
(sans câble de raccordement).

GARDER PRECIEUSEMENT CES INSTRUCTIONS DE
SECURITE.

1.1 Place de travail
a) Maintenez l'endroit de travail propre et bien éclai-

ré. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé aug-
mente le risque d'accidents.

b) N'utilisez pas l'appareil dans un environnement
présentant des risques d'explosion et où se trou-
vent des liquides, des gaz ou poussières inflam-
mables. Les outils électroportatifs génèrent des

Caractéristiques techniques du bloc-accus
(accessoire B36 / 2.4 B36 / 2.6 B36 / 3.0 B36 / 3.3 B 36 / 3.9 B36 / 2.4
TE6-ALi) Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion NiCd
Tension: 36 volts 36 volts 36 volts 36 volts 36 volts 36 volts
Capacité du 36 volts x 36 volts x 36 volts x 36 volts x 36 volts x 36 volts x
bloc-accus: 2,4 Ah 2,6 Ah 3,0 Ah 3,3 Ah 3,9 Ah 2,4 Ah

= 86,4 Wh = 93,6 Wh = 108,0 Wh = 118,8 Wh = 140,4 Wh = 86,4 Wh
Poids: 1,17 kg 1,17 kg 1,17 kg 1,6 kg 1,65 kg 2,08 kg
Type de cellule Ions Ions Ions Ions Ions Nickel-Cad.

lithium lithium lithium lithium lithium Cadmium
Bloc de cellules 10 éléments 10 éléments 20 éléments 30 éléments 30 éléments 30 éléments
Résistance thermique:NTC NTC NTC NTC NTC NTC
Sécurité de
non-mise à plat: � � � � �
Sous réserve de toutes modifications techniques!
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étincelles risquant d'enflammer les poussières ou
les vapeurs.

c) Tenez les enfants et autres personnes éloignés
durant l'utilisation de l'outil électroportatif. En cas
d'inattention vous risquez de perdre le contrôle sur
l'appareil.

1.2 Sécurité relative au système électrique
a) La fiche de secteur de l'outil électroportatif doit

être appropriée à la prise de courant. Ne modifiez
en aucun cas la fiche. N'utilisez pas de fiches
d'adaptateur avec des appareils avec mise à la
terre. Les fiches non modifiées et les prises de cou-
rant appropriées réduisent le risque de choc électrique.

b) Evitez le contact physique avec des surfaces mises
à la terre tels que tuyaux, radiateurs, fours et réfri-
gérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique
au cas où votre corps serait relié à la terre.

c) N'exposez pas l'outil électroportatif à la pluie ou
à l'humidité. La pénétration d'eau dans un outil
électroportatif augmente le risque d'un choc électrique.

d) N'utilisez pas le câble à d'autres fins que celles
prévues, n'utilisez pas le câble pour porter l'ap-
pareil ou pour l'accrocher ou encore pour le débran-
cher de la prise de courant. Maintenez le câble
éloigné des sources de chaleur, des parties grasses,
des bords tranchants ou des parties de l'appareil
en rotation. Un câble endommagé ou torsadé aug-
mente le risque d'un choc électrique.

e) Au cas où vous utiliseriez l'outil électroportatif à
l'extérieur, utilisez une rallonge homologuée pour
les applications extérieures. L'utilisation d'une ral-
longe électrique homologuée pour les applications
extérieures réduit le risque d'un choc électrique.

1.3 Sécurité des personnes
a) Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites

preuve de bon sens en utilisant l'outil électropor-
tatif. N'utilisez pas l'appareil lorsque vous êtes
fatigué ou après avoir consommé de l'alcool, des
drogues ou avoir pris des médicaments. Unmoment
d'inattention lors de l'utilisation de l'appareil peut
entraîner de graves blessures sur les personnes.

b) Portez des équipements de protection. Portez tou-
jours des lunettes de protection. Le fait de porter des
équipements de protection personnels tels quemasque
anti-poussières, chaussures de sécurité antidérapantes,
casque de protection ou protection acoustique suivant
le travail à effectuer, réduit le risque de blessures.

c) Evitez une mise en service par mégarde. Assurez-
vous que l'interrupteur est effectivement en posi-
tion d'arrêt avant de mettre la fiche de la prise de
courant. Le fait de porter l'appareil avec le doigt sur
l'interrupteur ou de brancher l'appareil sur la sour-
ce de courant lorsque l'interrupteur est en position
de fonctionnement, peut entraîner des accidents.

d) Enlevez tout outil de réglage ou toute clé avant de
mettre l'appareil en fonctionnement. Une clé ou un
outil se trouvant sur une partie en rotation peut cau-
ser des blessures.

e) Ne surestimez pas vos capacités. Veillez à garder
toujours une position stable et équilibrée. Ceci vous
permet de mieux contrôler l'appareil dans des situa-
tions inattendues.

f) Portez des vêtements appropriés. Ne portez pas de
vêtements amples ni de bijoux. Maintenez cheveux,
vêtements et gants éloignés des parties de l'appa-
reil en rotation. Des vêtements amples, des bijoux
ou des cheveux longs peuvent être happés par des
pièces en mouvement.

g) Si des dispositifs servant à aspirer ou à recueillir
les poussières doivent être utilisés, vérifiez que
ceux-ci sont effectivement raccordés et qu'ils sont
correctement utilisés. L'utilisation de tels disposi-
tifs réduit les dangers dus aux poussières.

1.4 Utilisation et emploi soigneux de l'outil électro-
portatif

a)Ne surchargez pas l'appareil. Utilisez l'outil électro-
portatif approprié au travail à effectuer. Avec l'outil
électroportatif approprié, vous travaillerez mieux et
avec plus de sécurité à la vitesse pour laquelle il est
prévu.

b) N'utilisez pas un outil électroportatif dont l'inter-
rupteur est défectueux. Un outil électroportatif qui
ne peut plus être mis en ou hors fonctionnement est
dangereux et doit être réparé.

c) Retirer la fiche de la prise de courant et / ou le bloc-
accu de l'appareil, avant d’effectuer des réglages
sur l’appareil, de changer les accessoires ou de
ranger l’appareil.Cettemesure de précaution empêche
une mise en fonctionnement par mégarde.

d) Gardez les outils électroportatifs non utilisés hors
de portée des enfants. Ne permettez pas l'utili-
sation de l'appareil à des personnes qui ne se sont
pas familiarisées avec celui-ci ou qui n'ont pas lu
ces instructions. Les outils électroportatifs sont
dangereux lorsqu'ils sont utilisés par des personnes
non initiées.

e) Prenez soin des outils électroportatifs. Vérifiez
que les parties en mouvement fonctionnent cor-
rectement et qu'elles ne sont pas coincées, et
contrôlez si des parties sont cassées ou endom-
magées de telle sorte que le bon fonctionnement
de l'appareil s'en trouve entravé. Faites réparer
les parties endommagées avant d'utiliser l'appa-
reil. De nombreux accidents sont dus à des outils
électroportatifs mal entretenus.

f) Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils soigneusement entretenus avec des bords
tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent
et peuvent être guidés plus facilement.

g) Utilisez les outils électroportatifs, les accessoires,
les outils à monter etc. conformément à ces ins-
tructions et aux prescriptions en vigueur pour ce
type d'appareil. Tenez compte également des condi-
tions de travail et du travail à effectuer. L'utilisation
des outils électroportatifs à d'autres fins que celles
prévues peut entraîner des situations dangereuses.
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1.5 Utilisation et emploi soigneux des appareils sans fil
a) Vérifiez que l’appareil est effectivement en posi-

tion d’arrêt avant de monter l’accumulateur. Le
fait de monter un accumulateur dans un outil élec-
troportatif en position de fonctionnement peut cau-
ser des accidents.

b) Ne chargez les accumulateurs que dans des char-
geurs recommandés par le fabricant. Un chargeur
approprié à un type spécifique d’accumulateur peut
engendrer un risque d’incendie lorsqu’il est utilisé
avec d’autres accumulateurs.

c) Dans les outils électroportatifs, n’utilisez que les
accumulateurs spécialement prévus pour ceux-ci.
L’utilisation de tout autre accumulateur peut entraî-
ner des blessures et des risques d’incendie.

d) Tenez l’accumulateur non-utilisé à l’écart de toutes
sortes d’objets métalliques tels qu’agrafes, pièces
de monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant don-
né qu’un pontage peut provoquer un court-circuit.
Un court-circuit entre les contacts d’accu peut pro-
voquer des brûlures ou un incendie.

e) En cas d’utilisation abusive, du liquide peut sortir
de l’accumulateur. Evitez tout contact avec ce liqui-
de. En cas de contact par mégarde, rincez soi-
gneusement avec de l’eau. Au cas où le liquide
rentrerait dans les yeux, consultez en plus un méde-
cin. Le liquide qui sort de l’accumulateur peut entraî-
ner des irritations de la peau ou causer des brûlures.

1.6 Service
a) Ne faites réparer votre outil électroportatif que par

un personnel qualifié et seulement avec des pièces
de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la
sécurité de l'appareil.

2. Consignes de sécurité spécifiques au produit
2.1 Sécurité des personnes
a) Porter un casque antibruit. Le bruit peut entraî-

ner des pertes auditives.
b) Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec

l'appareil. La perte de contrôle peut entraîner des
blessures.

c) Toujours tenir l'appareil des deux mains par les
poignées prévues à cet effet. Essuyer les poignées
afin d'éliminer toute trace d'humidité et enlever
toute trace de graisse ou d'huile.

d) Placer la poignée latérale dans la position sou-
haitée, et s'assurer qu'elle est montée et serrée
correctement.

e) Eviter de toucher des pièces en rotation. Brancher
l'appareil uniquement dans l'espace de travail.

f) Eviter que l'appareil ne se mette en marche inopi-
nément. Ne pas porter l'appareil avec le doigt sur
l'interrupteur Marche / Arrêt. Si vous n’utilisez
pas l’appareil (p. ex. pendant une pause), avant
tout entretien, pour changer d’outil et pendant le
transport, verrouiller l’inverseur (inverseur du
sens de rotation gauche/droite en position médiane).

g) Si l'appareil fonctionne sans dispositif d'aspira-
tion de la poussière et si le travail effectué déga-

ge de la poussière, porter un masque respiratoi-
re léger.

h) Utiliser l’appareil uniquement s’il est dans un
état impeccable et seulement conformément à
l’usage prévu.

i) Faire régulièrement des pauses et des exercices
de relaxation et de massage des doigts pour favo-
riser l'irrigation sanguine dans les doigts.

j) Avertir les enfants et veiller à ce qu'ils ne jouent
pas avec l'appareil.

k) L'appareil n'est pas destiné à être utilisé par des
enfants ou des personnes affaiblies sans enca-
drement.

l) Les poussières de matériaux telles que des pous-
sières de peinture au plomb, de certains types de
bois, minéraux et métaux, peuvent être nocives pour
la santé. Le contact ou l'aspiration des poussières
peut provoquer des réactions allergiques et/ou des
maladies respiratoires de l'utilisateur ou de toute
personne se trouvant à proximité. Certaines pous-
sières, telles que des poussières de chêne ou de
hêtre, sont considérées comme cancérigènes, en
particulier lorsqu'elles sont combinées à des addi-
tifs destinés au traitement du bois (chromate, pro-
duit de protection du bois). Les matériaux contenant
de l'amiante doivent seulement être manipulés par
un personnel spécialisé. Un dispositif d'aspiration
doit être utilisé dans la mesure du possible. Pour
une aspiration optimale de la poussière, utiliser
de préférence l'aspirateur mobile approprié pour
bois et/ou poussières minérales recommandé par
Hilti, qui est spécialement étudié pour cet outil
électroportatif. Veiller à ce que la place de travail
soit bien ventilée. Il est recommandé de porter un
masque anti-poussière de la classe de filtre P2.
Respecter les prescriptions locales en vigueur qui
s'appliquent aux matériaux travaillés.

m) Tenir fermement l'appareil par les poignées iso-
lées si des câbles ou gaines électriques cachés
ou le câble d'alimentation risquent d'être endom-
magés par l'appareil. En cas de contact avec des
câbles ou gaines conductrices, les pièces métal-
liques non protégées de l'appareil sont mises sous
tension et l'utilisateur est exposé à un risque de
choc électrique.

2.2 Utilisation et emploi soigneux de l'outil
électroportatif

a)Bloquer la pièce travaillée. Pour ce faire, utiliser
un dispositif de serrage ou un étau, pour mainte-
nir la pièce travaillée en place. Elle sera ainsi mieux
tenue qu'à la main, et les deux mains restent alors
libres pour commander la machine.

b)Vérifier que les outils sont bien munis du système
d'emmanchement adapté à l'appareil et qu'ils sont
toujours correctement verrouillés dans le mandrin.

2.3 Sécurité relative au système électrique
a) Avant de commencer, vérifier que l’espace de tra-

vail ne comporte pas de câbles ou gaines élec-
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Mise en marche

Utilisation soigneuse des blocs-accus
REMARQUE
– À basses températures, la puissance du bloc-accu

diminue.
– Ne pas utiliser le bloc-accu jusqu'à ce que l'appareil

s'arrête complètement. Remplacer le blocaccu à temps
par le bloc-accu de rechange. Recharger le bloc-accu
immédiatement pour qu'il soit de nouveau disponible
pour le prochain remplacement.

– Stocker si possible le bloc-accu dans un endroit sec
et frais. Ne jamais conserver le bloc-accu dans un
endroit exposé au soleil, sur un appareil de chauffage
ou derrière des vitres.

– Une fois arrivés au terme de leur durée de service, les
blocs-accus doivent être éliminés conformément à la
réglementation en vigueur et en toute sécurité.

– Utiliser les blocs-accus Hilti uniquement avec les char-
geurs Hilti homologués spécifiés dans le chapitre
«Outils et accessoires».

– Vérifier que les surfaces extérieures du bloc-accu sont
propres et sèches avant de l'insérer dans le chargeur
approprié.

– Avant de recharger le bloc-accu, lire le mode d'emploi
du chargeur.

Recharge initiale d'un nouveau bloc-accu

Avant d'utiliser un bloc-accu neuf, procéder impérati-
vement à une recharge initiale correcte du bloc-accu afin
que les cellules puissent se former de manière optima-
le. La capacité d'un bloc-accu neuf qui n'aurait pas été
chargé correctement la première fois peut se trouver
affectée durablement. Avant de recharger le bloc-accu
pour la première fois, lire le mode d'emploi du chargeur
correspondant.

Recharge de blocs-accus NiCd et NiMH
Les blocs-accus NiCd et NiMH devraient être complè-
tement chargés à chaque processus de charge.

2.6 Utilisation et emploi soigneux des appareils sans fil
a)Vérifier que les surfaces extérieures du bloc-accu

sont propres et sèches avant de l'insérer dans le
chargeur pour la recharge.

b)Vérifier que le bloc-accu est solidement fixé dans
l'appareil. Toute chute du bloc-accu peutmettre l'opé-
rateur ou des tierces personnes en danger.

c)Une fois arrivés au terme de leur durée de service,
les blocs-accus doivent être éliminés conformé-
ment à la réglementation en vigueur et en toute
sécurité (voir Recyclage).

d)Respecter les directives spécifiques relatives au
transport, au stockage et à l'utilisation des blocs-
accus Li-Ion.

e)Ne pas exposer les blocs-accus à des tempéra-
tures élevées ni au feu. Il y a risque d'explosion.

f) Les blocs-accus ne doivent pas être démontés,
écrasés, chauffés à une température supérieure à
100°C ou jetés au feu. Sinon, il y a risque d'in-
cendie, d'explosion et de brûlure par l'acide.

g)N'utiliser aucun autre bloc-accu que ceux homo-
logués pour l'appareil concerné. En cas d'utilisa-
tion d'autres blocs-accus ou d'utilisation non confor-
me des blocs-accus, il y a risque de feu et d'ex-
plosion.

h)Les blocs-accus endommagés (par exemple des
blocs-accus fissurés, dont certaines pièces sont
cassées, dont les contacts sont déformés, rentrés
et / ou sortis) ne doivent plus être chargés ni uti-
lisés.

triques, conduites de gaz ou d'eau cachés, par
exemple à l'aide d'un détecteur de métaux. Tou-
te pièce métallique extérieure à l'appareil peut deve-
nir conductrice, par exemple si un câble électrique
est endommagé par inadvertance. Ceci représente
un danger sérieux d’électrocution.

2.4 Place de travail
a) Veiller à ce que l'espace de travail soit correcte-

ment éclairé.
b)Veiller à ce que l'espace de travail soit bien venti-

lé. Un espace de travail mal ventilé peut être nocif
pour la santé en raisondes nuisancesdues à la poussière.

2.5 Equipement de protection individuel
L'utilisateur et les personnes se trouvant à proximité
pendant l'utilisation de l'appareil doivent porter des
lunettes de protection adaptées, un casque de protec-
tion, un casque antibruit, des gants de protection et,
lorsqu'ils n'utilisent pas de dispositif d'aspiration de la
poussière, un masque respiratoire léger.

Porter un
casque
antibruit

Porter des
gants de

protection

Porter un
masque

respiratoire
léger

Porter des
lunettes de
protection

Porter un
casque de
protection

2.7 Sécurité en relation avec l'adaptateur pour cein-
ture (accessoires TE6-A seulement)

a)L’adaptateur pour ceinture ne peut être utilisé qu’en
combinaison avec le TE6-A.

b)Avant de commencer, vérifier que l'adaptateur pour
ceinture est solidement fixé à la ceinture.

c)Veiller à ce que le câble lâche de l'adaptateur pour
ceinture ne s'accroche nulle part. Avant de ranger
l'appareil, détacher le raccord de l'adaptateur pour
ceinture.
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Recharge d'un bloc-accu Li-Ion
Les blocs-accus Li-Ion sont toujours prêts à l'emploi,
même lorsqu'ils sont partiellement chargés. Des témoins
lumineux indiquent la progression du processus de char-
ge (chapitre "Lecture de l'indicateur de l'état de charge
sur un bloc-accu Li-Ion" [TE 6-A Li seulement]).

Insérer le bloc-accu dans l'appareil �
Attention: Avant de réinsérer le bloc-accu, s'assurer que
l'appareil est bien sur arrêt et que le blocage pendant la
marche est activé (inverseur du sens de rotation
droite / gauche en position médiane). Utiliser unique-
ment les blocs-accus Hilti homologués pour l'appareil.
1. Insérer le bloc-accu dans l'appareil par le bas, jus-

qu'à ce qu'il s'encliquette avec un «clic» audible.
2. Attention: Toute chute du bloc-accu peut mettre l'opé-

rateur ou des tierces personnes en danger.

Sortir le bloc-accu de l'appareil �
1. Enfoncer les deux boutons de déverrouillage.
2. Tirer le bloc-accu hors de l’appareil.

Utilisation
Mise en place de l’outil �
1. Tirer le bloc-accu hors de l’appareil.
2. Vérifier si l’emmanchement de l’outil est bien propre

et légèrement graissé. Le nettoyer et le graisser si
nécessaire.

3. Vérifier que la lèvre d'étanchéité de la protection
anti-poussière est bien propre et en bon état. Si
nécessaire, nettoyer la protection anti-poussière ou
remplacer la lèvre d'étanchéité si celle-ci est endom-
magée.

4. Introduire l'outil dans le mandrin et le tourner en le
serrant légèrement, jusqu'à ce qu'il se clipse dans les
rainures de guidage.

5. Pousser l'outil dans le mandrin jusqu'à ce qu'on en-
tende un clic.

6. Vérifier que l'outil est bien serré dans le dispositif de
verrouillage en tirant dessus.

Retrait de l'outil �
ATTENTION
Utilisez les gants de protection pour changer d'outil.
L'appareil peut être très chaud après utilisation.
1.Tirer le bloc-accu hors de l’appareil.
2. Ouvrir le mandrin en tirant vers l'arrière le dispositif

de verrouillage de l'outil.
3. Tirer l'outil hors du mandrin.
Dépose du mandrin �
ATTENTION
Retirer la butée de profondeur de la poignée latérale pour
éviter tout risque de blessures.
1. Tirer le bloc-accu hors de l’appareil.
2. Tirer la douille du mandrin vers l'avant et la mainte-

nir fermement.
3. Enlever le mandrin vers l'avant.

Pose du mandrin �
ATTENTION
Retirer la butée de profondeur de la poignée latérale pour
éviter tout risque de blessures.
1. Tirer le bloc-accu hors de l’appareil.
2. Saisir la douille du mandrin, la tirer vers l'avant et la

maintenir fermement.
3. Déplacer le mandrin vers l'avant sur le cône intérieur

et relâcher la douille.
4. Tourner le mandrin jusqu'à ce qu'un clic se fasse

entendre.

Insertion du bloc-accus
N'utiliser aucun autre bloc-accu que ceux homologués
pour l'appareil concerné. En cas d'utilisation d'autres
blocs-accus ou d'utilisation non conforme des blocs-
accus, il y a risque de feu et d'explosion.
Insérer le bloc-accus dans le guide en forme de queue
d’aronde à fond dans l'appareil ou l'adaptateur pour
ceinture. Le bloc-accus doit s'encliqueter 2x de maniè-
re audible (2 points de sécurité). �
Remarque: L’adaptateur pour ceinture ne peut être uti-
lisé qu’en combinaison avec le TE6-A. Les adaptateurs
pour ceinture concernés peuvent uniquement être
utilisés dans les combinaisons suivantes: BAP6-86
avec BP6-86 et B36/2.4 NiCd.

Enlèvement du bloc-accus de l'appareil ou de l'adap-
tateur pour ceinture
Appuyer sur les boutons de déverrouillage placés sur
le coté du bloc-accus et l’enlever de son guide en for-
me de queue d’aronde. �

Recharge du bloc-accus �
Utilisez les blocs-accus Hilti uniquement avec les char-
geurs de batteries approuvés par Hilti et mentionnés
dans le paragraphe „Outils et accessoires“.
Pour la recharge, voir le mode d'emploi du chargeur
correspondant.
Remarque: Les blocs-accus ne peuvent pas être char-
gés par l'adaptateur pour ceinture. Toujours insérer le
bloc-accus directement dans le chargeur.

Indicateur du niveau de charge de la batterie
(TE6-A Li seulement) 	

Quand un bloc-accus Li-Ion est utilisé, son niveau de
charge peut être controlé en appuyant légèrement sur
l’un des boutons de déverrouillage (appuyez jusqu’à ce
que vous sentiez une résistance mais ne déverrouillez
pas le bloc-accus).
Les voyants lumineux DEL présents à l’arrière du bloc-
accus donnent les informations suivantes:
DEL allumée en continu DEL clignotante État de charge C

LED 1, 2, 3, 4 – C � 75%
LED 1, 2, 3 – 50% � C � 75%
LED 1, 2 – 25% � C � 50%
LED 1 – 10% � C � 25%
– LED 1 C � 10%
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Remarque: Il n’est pas possible de contrôler l’état de
charge pendant le travail. Le clignotement de la DEL per-
met seulement d’indiquer qu’un bloc-accu est complè-
tement déchargé ou trop chaud (températures >80°).

Perçage en percussion
a) Utiliser des mèches béton TE-C (pour le béton, la

maçonnerie et la pierre naturelle). �
b) Placer le sélecteur de fonction dans la position «Per-

çage en percussion» (symbole marteau). �
c) Placer l’appareil contre le support en positionnant

la mèche à l’endroit où vous voulez percer le trou,
puis actionner lentement l’interrupteur de commande.
Travailler à vitesse lente jusqu’à ce que la mèche se
centre toute seule dans le trou.

d) Appuyer à fond sur l’interrupteur pour continuer de
travailler à plein régime. Pour percer un trou tra-
versant, le mieux est de réduire la vitesse de l’ap-
pareil juste avant de transpercer le support de l’autre
coté, pour réduire au maximum les éclatements.

e) Ne pas appuyer exagérément l’appareil contre la sur-
face, cela n’augmente en rien son rendement en per-
cussion. En réduisant un peu la pression d’appui, la
mèche dure plus longtemps.

Perçage avec la jauge de profondeur
Toujours utiliser le TE 6-A/TE 6-A Li avec sa poignée
latérale!
La poignée latérale est orientable sur 360° et peut être
bloquée dans n’importe quelle position. Desserrer la
poignée latérale, régler la jauge de profondeur de maniè-
re à obtenir la profondeur de perçage voulue, puis blo-
quer la poignée latérale. 	�
Remarque: Si vous travaillez en utilisant la jauge de pro-
fondeur, vous pouvez percer plus de trous de chevilles
par charge de bloc-accus car vous évitez ainsi de per-
cer à trop grande profondeur quand cela n’est pas utile.

Perçage sans la percussion (perçage seul) dans le
bois et l’acier
Placer le sélecteur de fonction dans la position «Perçage
sans la percussion (perçage seul)» (symbole mèche). 		
Dans cette position, l’outil tourne seulement.

Rotation à gauche
Pour choisir le sens de rotation désiré, il suffit d’actionner
l’inverseur du sens de rotation gauche/droite. 	


Outils et accessoires
Mandrin TE-C, mandrin autoserrant ou mandrin à
clé: 	�

Remplacement du mandrin 	�
Tirer la douille vers l’avant et enlever complètement le
mandrin. Pour remettre l’autre mandrin, tirer la douille
vers l’avant et la tenir. Faire coulisser le mandrin sur l’ap-
pareil à fond, puis relâcher la douille. Tourner le man-
drin jusqu’à ce que la douille se clipse vers l’arrière.

Remarque: lorsqu’on enfiche le mandrin à clé ou le
mandrin autoserrant, la percussion s’arrête automati-
quement (perçage sans percussion = perçage seul).
Pour emmancher un outil à queue cylindrique, ouvrir
le mandrin à clé jusqu’au diamètre nécessaire, enfon-
cer l’outil à fond, puis serrer avec la clé de mandrin.
Vérifier régulièrement vos outils et les échanger quand
vous voyez qu’ils sont usés. Si l’emmanchement est
abîmé ou déjà bien usé, ceci peut abîmer votre appa-
reil. Si les segments en métal dur des mèches sont
cassés, le diamètre du trou percé peut varier sur tou-
te la profondeur, ce qui peut influer sur l’aptitude de la
fixation par chevillage !

Bloc-accus
N'utiliser aucun autre bloc-accu que ceux homologués
pour l'appareil concerné. En cas d'utilisation d'autres
blocs-accus ou d'utilisation non conforme des blocs-
accus, il y a risque de feu et d'explosion.
Remarque: Sécurité de non-mise à plat
– qui évite que les cellules ne se déchargent trop et

s’abîment, et protège en plus l’ensemble du systè-
me de toute sollicitation extrême (blocage de l’arbre).

Pour le recharge, voir le mode d’emploi du chargeur
correspondant.

Adaptateur pour ceinture (TE 6-A seulement)
Pour réduire le poids de la machine, un adaptateur pour
ceinture proposé comme accessoire peut être utilisé
(BAP6-86).
Pour ce faire, respecter le consignes dans le chapitre
"Utilisation" ainsi que les consignes de sécurité sup-
plémentaires au point 2.7.

Gamme d’outils spéciaux
Si vous avez besoin d’outils autres que ceux standard,
n’hésitez pas à contacter votre Service-Clients Hilti ou
votre conseiller de vente Hilti. Hilti peut en effet pro-
poser toute une gamme d’outils spéciaux haut de gam-
me aux professionnels.

Nettoyage et entretien
Nettoyage
ATTENTION
Débrancher la fiche de la prise.

Nettoyage des outils
Enlever toute trace de saleté et protéger la surface des
outils contre la corrosion, en les frottant à l'occasion
avec un chiffon imbibé d'huile.

Nettoyage de l'appareil
ATTENTION
Tenir l'appareil, en particulier les surfaces de pré-
hension, sec, propre et exempt d'huile et de grais-
se. Ne pas utiliser de nettoyants à base de silicone.
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Elimination

Recyclez les déchets.
Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande part
en matériaux recyclables dont la réutilisation exige un tri
correct. Dans de nombreux pays, Hilti est déjà équipé
pour reprendre votre ancien appareil afin d'en recycler
les composants. Consultez le service clients Hilti ou votre
conseiller commercial.
Eliminez les blocs-accus conformément aux réglemen-
tations nationales ou bien rapportez-les à Hilti.
Eliminez les blocs-accus défectueux sans tarder. Pla-
cez-les hors de portée des enfants. Ne tentez pas de les
ouvrir et ne les détruisez pas par incinération.

Pour les pays européens uniquement

Garantie constructeur des appareils
Hilti garantit l'appareil contre tout vice de matières et
de fabrication. Cette garantie s'applique à condition
que l'appareil soit utilisé et manipulé, nettoyé et entre-
tenu correctement, en conformité avec le mode d'em-
ploi Hilti, et que l'intégrité technique soit préservée,
c'est-à-dire sous réserve de l'utilisation exclusive de
consommables, accessoires et pièces de rechange
d'origine Hilti.

Cette garantie se limite strictement à la réparation gra-
tuite ou au remplacement gracieux des pièces défec-
tueuses pendant toute la durée de vie de l'appareil. Elle
ne couvre pas les pièces soumises à une usure nor-
male.

Toutes autres revendications sont exclues pour autant
que des dispositions légales nationales impératives
ne s'y opposent pas. En particulier, Hilti ne saurait
être tenu pour responsable de toutes détériorations,
pertes ou dépenses directes, indirectes, acciden-
telles ou consécutives, en rapport avec l'utilisation
ou dues à une incapacité à utiliser l'appareil dans
quelque but que ce soit. Hilti exclut en particulier
les garanties implicites concernant l'utilisation et
l'aptitude dans un but bien précis.

Pour toute réparation ou tout échange, renvoyer l'ap-
pareil ou les pièces concernées au réseau de vente Hil-
ti compétent, sans délai, dès constatation du défaut.

La présente garantie couvre toutes les obligations d'Hilti
et annule et remplace toutes les déclarations anté-
rieures ou actuelles, de même que tous accords oraux
ou écrits concernant des garanties.

La coque extérieure du boîtier de l'appareil est fabri-
quée en plastique résilient. La partie préhensible est en
élastomère. Ne jamais faire fonctionner l'appareil si ses
ouïes d'aération sont bouchées ! Les nettoyer avec pré-
caution au moyen d'une brosse sèche. Éviter toute péné-
tration de corps étrangers à l'intérieur de l'appareil. Net-
toyer régulièrement l'extérieur de l'appareil avec un chif-
fon légèrement humide. N'utiliser ni pulvérisateur, ni
appareil à jet de vapeur, ni eau courante pour nettoyer
l'appareil, afin de garantir sa sûreté électrique.
Nettoyer régulièrement le capuchon pare-poussière sur
le mandrin à l’aide d’une chamoisette propre et sèche.
Essuyer le joint avec précaution pour le nettoyer, puis le
graisser légèrement de nouveau avec de la graisse Hil-
ti. Si le joint est abîmé, remplacer absolument le capu-
chon pare-poussière. Introduire la pointe d’un tourne-
vis de côté, en-dessous du capuchon pare-poussière,
pour le déclipser. Nettoyer la surface d’appui et repla-
cer un capuchon pare-poussière neuf. Bien l’enfoncer
en l’appuyant jusqu’à ce qu’il se clipse.

Nettoyer aussi vos outils. Enlever toutes traces de sale-
tés ou tous résidus. Toujours bien nettoyer l’emman-
chement. Le graisser légèrement.

Entretien et indicateur de maintenance
Vérifier régulièrement toutes les pièces extérieures de
l’appareil pour voir si elles ne sont pas abîmées et tous
les éléments de commande pour voir s’ils fonction-
nent bien. Ne jamais faire fonctionner l’appareil si des
pièces sont abîmées ou si des éléments de comman-
de ne fonctionnent pas bien. Dans ce cas, faire répa-
rer l’appareil dans votre agence Hilti.

Nettoyage du bloc-accu Li-Ion
– Éviter toute pénétration d'humidité.
– Avant la première mise en service, charger complè-

tement les blocs-accus.
– Pour que les blocs-accus atteignent leur longévité

maximale, terminer la décharge dès que la puissan-
ce de l'appareil diminue nettement.

– Charger les blocs-accus à l'aide des chargeurs Hilti
homologués pour les blocs-accus Li-Ion.

– Remarque: En cas de prolongation de l'utilisation de
l'appareil, la décharge s'arrête automatiquement avant
que les cellules ne risquent d'être endommagées (DEL
clignotante).

– Contrairement aux blocs-accus NiCd ou NiMH, une
recharge de régénération des blocs-accus n'est pas
nécessaire.

– Une interruption du processus de charge ne réduit
pas la longévité du bloc-accu.

– Le processus de charge peut à tout moment être
démarré sans réduire la longévité. Il n'y a pas d'effet
mémoire comme pour les blocs-accus NiCd ou NiMH.

– Les blocs-accus seront de préférence stockés com-
plètement chargés et, si possible, dans un endroit sec
et frais. Le stockage des blocs-accus à des tempéra-
tures élevées (derrière des vitres) est défavorable,
réduit la longévité des blocs-accus et augmente le
taux d'autodécharge des éléments.
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Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures
ménagères!

Conformément à la directive européenne 2002/96/EG
relative aux déchets d'équipements électriques ou
électroniques (DEEE), et à sa transposition dans la légis-
lation nationale, les appareils électriques doivent être
collectés à part et être soumis à un recyclage respec-
tueux de l’environnement.

ATTENTION
En cas de recyclage incorrect de votre matériel, les risques
suivants peuvent se présenter:
– La combustion de pièces en plastique risque de déga-

ger des fumées et gaz toxiques nocifs pour la santé.
– Les piles abîmées ou fortement échauffées peuvent

exploser, causer des empoisonnements ou intoxica-
tions, des brûlures (notamment par acides), voire ris-
quent de polluer l'environnement.

– En cas de recyclage sans précautions, des personnes
non autorisées risquent d'utiliser le matériel de maniè-
re incorrecte voire de se blesser sérieusement, d'in-
fliger de graves blessures à des tierces personnes et
de polluer l'environnement.

Déclaration de conformité CE

Désignation: Perforateur sans fil
Modèle/type: TE 6-A / TE 6-A Li
Année de conception: 1998 / 2006

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabi-
lité que ce produit est conforme aux directives et normes
suivantes: jusqu'à 28.12.2009 98/37/CEE, à partir de
29.12.2009 2006/42/CEE, 2004/108/CEE, 2006/66/CEE,
EN 55 014-1, EN 55 014-2, EN 60745-1, EN 60745-
2-6.

Hilti Corporation

Peter Cavada Matthias Gillner
Head of BU Head of BA
Quality and Process Management Electric Tools & Accessories
BA Electric Tools & Accessories

11/2006 11/2006

fr

Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5071063 / 000 / 00



31

bg

ООбщии  ссвведеенниияя

1. Предупредителни надписи и тяхното значение

-ВНИМАНИЕ-
Отнася се за възможна опасна ситуация, която може да
доведе до леки телесни наранявания или материални щети.

ППррееддии  ууппооттррееббаа  ппррооччееттееттее
ззааддъъллжжииттееллнноо  ттоовваа  рръъккооввооддссттввоо..

ССъъххрраанняяввааййттее  ттоовваа  рръъккооввооддссттввоо
ввииннааггии  ппррии  ууррееддаа..

Даввайттее  урееддаа на други персони
винааггии вв  коммппллект с това
рръъккооввооддссттввоо..

Съдържание Стр.
Общи сведения 31
Описание 31
Технически данни 32

Техника на безопастност 33
Пускане в експлоатация 36
Eксплоатация 37
Инструменти и принадлежности 38
Поддръжка 38
Гаранция от производителя за уредите 39
Унищожаване 39
Декларация за съответствие с нормите на ЕС 40

ООппииссааннииее  ннаа  ееллееммееннттииттее �
� Патронник
� Странична ръкохватка с дълбокомер
� Превключвател на ударното действие
� Превключвател за ляво- и дясно въртене, 

както и защита при транспорт
� Пусков ключ
� Aкумулаторен пакет (без принадлежностите)
� Бутони за освобождаване с допълнителна функция за

активиране на индикатора за състоянието на зареждане
(само за TE 6-A Li) 

	 Индикатор за състоянието на зареждане и за грешки
(само за TE 6-A Li) 

 Адаптор за колан (принадлежност, не е включена в

обема на доставката)

ООпииссааннииее

TE 6-A/TE 6-A Li е акумулаторна, пневматична,  ударно-
пробивна машина за професионална употреба.

ППрри рааббоотаа  сс  уурееддаа  ттрряяббвваа  дда  ссее  ссппаазваатт  ввииннаагги
ссллеедднниитее  уссллооввиияя::

– употреба само в ръчен режим на работа
– да не се упоребява в експлозивно опасни среди.

ОРИГИНАЛНА ИНСТРУКЦИЯ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ

TE 6-A/TE 6-A Li Aкумулаторна,
ударно-пробивна машина

Символи

Преди употреба 
да се прочете

Ръководството за
експлоатация

Отпадъците
да се 

рециклират

� Тези номера указват номера на картината.
Съответстващата картина се намира  на разгъващата се
страница. Дръжте винаги отворена тази част на
ръководството.

Названието «уред» в това ръководство се отнася винаги
за TE 6-A/TE 6-A Li и акумулаторната батерия.

Място на детайлите за идентификация върху уреда 
Обозначението на типа е на табелката, а серийният номер
е отпечатан странично на корпуса. Моля, препишете тези
данни във Вашето ръководство за експлоатация и при
възникнали въпроси винаги ги съобщавайте на нашето
представи телство или сервиз.
На типовата табелка на уреда TE 6-A след означението на
уреда TE 6-A е вписано означението на поколението 01. 
На типовата табелка на уреда TE6-ALi след означението на
уреда TE 6-A е вписано означението на поколението 02.

Тип:

Поколение:

Сериен №:

Предупредителни знаци

Предупреждение
за опасност от
общ характер

Предупреждение за
опасно електрическо

напрежение

Предупреждение
за разяждащи

материали

V = Волт
–––- - - = Постоянен ток
no = Номинални обороти 

на празен ход
/минута = Обороти в минута

= Ударно пробиване
= Пробиване

-УКАЗАНИЕ-
Препоръки при употреба и друга полезна информация. 

2. Пиктограми
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ТТееххннииччеессккии  ддааннннии
Захранващо напрежение 36 волта
Тегло съгласно EPTA-Procedure 01/2003 5,0 кг (TE 6-A)

4,0 кг (TE 6-A Li)
TE 6-A включително адаптор за колан (без акумулатор) 2,8 кг
Размери ( дълж. × вис. × шир. ) 330 × 225 × 100 мм (TE 6-A)

330 × 215 × 90 мм (TE 6-A Li)
Обороти 890/мин
Брои  удари в минута 5000/мин
Eнергия на единичен удар 1,5 джаула
Захват на патронника TE-C Click
Обхват на приложение в бетон до 16 мм
Обхват на приложение в дърво до 20 мм
Обхват на приложение в метал до 10 мм
Прахозащитеност - капсолована без необходимост от поддръжка

УКАЗАНИЕ
Даденото в тези указания ниво на трептения е измерено съгласно метод за измерване по стандарт EN 60745 и може да
се използва за сравнение на електроинструменти. Той е подходящ и за предварителна оценка на натоварването от
трептения. Даденото ниво на трептения е представително за основните приложения на електроинструмента. Ако обаче
електроинструментът се ползва за други приложения с различни работни инструменти или при недостатъчна поддръжка,
в нивото на трептенията може да има отклонения. Това може значително да повиши натоварването от трептения през
целия период на експлоатация. За точна преценка на натоварването от трептения трябва да се вземат предвид и периодите,
в които уредът е изключен или работи, но не е в реална експлоатация. Това може значително да намали натоварването
от трептения през целия период на експлоатация. Определете допълнителни защитни мерки за работещия срещу
въздействието на трептенията, като например: поддръжка на електроинструмента и работните инструменти, поддържане
на топли ръце, организация на работните процеси.

ИИннффооррммаацциияя  ззаа  шшууммаа  ии  ввииббррааццииииттее  
((ииззммееррееннии  ппоо  EENN  6600774455)):: TE 6-A TE 6-A Li
Типово ниво на шума по крива А 101 dB (A) 101 dB(A)
Типова мощност на шума по крива А 90 dB (A) 90 dB(A)
За посочените нива на звука, съгласно EN 60745, толерансът е 3 dB.
ДДаа  ссее  ииззппооллззвваатт  ааннттииффооннии!!
Триосови стойности на вибрациите (векторна сума на вибрациите) измерено по EN 60745-2-1 prAA: 2005
Пробиване в метал, (ah, D) 1,5 m/s2 2,5 m/s2

измерено по EN 60745-2-6 prAB: 2005
Ударно пробиване в бетон, (ah, HD) 11,0 m/s2 10,5 m/s2

Отклонение от посочените нива (K) за триосовите
стойности на вибрациите: 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Технически даннни на акумулаторния пакет  
(принадлежности TE 6-A) BP 6-86 B36 / 2.4 NiCd
Напрежение 36 Volt 36 Volt
Капацитет на акумулатора 36 Volt x 2,4 Ah 36 Volt x 2,4 Ah 

= 86,4 Wh = 86,4 Wh
Тегло 2,1 kg 2,08 kg
Тип на клетките никелкадмий никелкадмий
Брой клетки в блок 30 броя 30 броя
Температурен контрол NTC NTC
Защита от прекомерно разреждане ✓

ООккооммппллееккттооввккаа
1 Уред, 1 Патронник TE-C Click, 1 Странична ръкохватка с дълбокомер, 1 Ръководство за експлоатация, 1 Хилти-
куфар (опционално), 1 Почистваща кърпа (опционално), 1 Хилти-грес (опционално)
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ТТехникаа  наа  ббееззооппасност

1. Общи указания за безопасност
ВНИМАНИЕ! Прочетете внимателно всички указания.
Неспазването на приведените по-долу указания може да
доведе до токов удар, пожар и/или тежки травми. Използ -
ваният по-долу термин "електроинструмент" се отнася до
захранвани от електрическата мрежа електрои нструменти
(със захранващ кабел) и до захранвани от акумулаторна
батерия електроинструменти (без захранващ кабел).

СЪХРАНЯВАЙТЕ ТЕЗИ УКАЗАНИЯ НА СИГУРНО МЯСТО.

1.1 Работно място
a) Поддържайте работното си място чисто и под -

редено. Безпорядъкът и недостатъчното осветление
могат да доведат до злополука.

b) Не работете с електроинструмента във взривоопасна
среда, в близост до леснозапалими течности,
газове или прахообразни материали. По време на
работа в електроинструментите се отделят искри, които
могат да възпламенят прахообразни материали или пари.

Инструменти, принадлежности
Адаптор за накрайници S-BH 50
Глава за свредловане под ъгъл TE-AC
Зарядно устройство за NiCd и NiMH акумулатори TCU 7/36

C 7/36-ACS
für Li-Ion акумулатори C 4/36

C 4/36-ACS
Акумулатор за TE 6-A BP6-86

B36 / 2.4 NiCd
за TE 6-A Li B36 / 2.4 Li-Ion

B36 / 2.6 Li-Ion
B36 / 3.0 Li-Ion
B36 / 3.3 Li-Ion
B36 / 3.9 Li-Ion
B36 / 2.4 NiCd

Уредът е предназзначен за следните употреби:

Режим на работа Необходими инструменти Обхват на работа
Пробиване в бетон, тухла Свредла с ТE-С накрайник Обхват в бетон
и камък ∅ 4–6 мм
Монтаж на дюбели Монтажен инструмент с ТE-С Всички Хилти дюбели с ТE-С монтажен 

накрайник инструмент
Пробиване в дърво и метал Бързозатягащ или нормален Свредла за дърво до ∅ 20 мм

патронник Свредла за метал до ∅ 10 мм
Завиване на винтове и гайки Бит-държач S-BHU 75 M SDS
Изрязване на отвори в дърво, Бързозатягащ или нормален Инструмент за изрязване ТE-HS
изкуствени материали и тухла патронник ∅ 25–105 мм
Отвори в сняг и лед Свредло за лед ТE-С-EВ ∅ 28–35 мм

ТТееххннииччеессккии  ддааннннии  ннаа  ааккууммууллааттооррнниияя  ппааккеетт  
((ппррииннааддллеежжннооссттии B36 / 2.4 B36 / 2.6 B36 / 3.0 B36 / 3.3 B 36 / 3.9 B36 / 2.4
TE 6-A Li) Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion NiCd
Напрежение 36 Volt 36 Volt 36 Volt 36 Volt 36 Volt 36 Volt
Капацитет на 36 Volt x 36 Volt x 36 Volt x 36 Volt x 36 Volt x 36 Volt x 
акумулатора 2,4 Ah 2,6 Ah 3,0 Ah 3,3 Ah 3,9 Ah 2,4 Ah

= 86,4 Wh = 93,6 Wh = 108,0 Wh = 118,8 Wh = 140,4 Wh = 86,4 Wh
Тегло 1,17 kg 1,17 kg 1,17 kg 1,6 kg 1,65 kg 2,08 kg
Тип на клетките Литиево- Литиево- Литиево- Литиево- Литиево- никел-

йонен йонен йонен йонен йонен кадмий
Брой клетки в блок 10 броя 10 броя 20 броя 30 броя 30 броя 30 броя
Температурен
контрол NTC NTC NTC NTC NTC NTC
Защита от преко-
мерно разреждане ✓ ✓ ✓ ✓ ✓
Запазено право за технически промени
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c) Дръжте деца и странични лица на безопасно
разстояние, докато работите с електроинструмента.
Ако вниманието Ви бъде отклонено, може да загубите
контрола над електроинструмента.

1.2 Безопасност при работа с електроинструменти
a) Щепселът на електроинструмента трябва да е

подходящ за ползвания контакт. В никакъв случай
не се допуска изменяне на конструкцията на
щепсела. Когато работите със занулени елект -
роуреди, не използвайте адаптери за щепсела.
Ползването на оригинални щепсели и контакти намалява
риска от токов удар.

b) Избягвайте допира на тялото Ви до заземени
тела, например тръби, отоплителни уреди, пещи
и хладилници. Когато тялото Ви е заземено, рискът
от токов удар е по-голям.

c) Предпазвайте електроинструмента от дъжд и
влага. Проникването на вода в електроинструмента
повишава опасността от токов удар.

d) Не използвайте захранващия кабел за цели, за
които той не е предвиден, например не носете
електроинструмента и не го изключвайте от
контакта, като го държите за кабела. Предпазвайте
кабела от нагряване, омасляване, допир до остри
ръбове или до подвижни звена на машини. Повредени
или усукани кабели увеличават риска от токов удар.

e) Когато работите с електроинструмента на открито,
използвайте само удължителни кабели, предна -
значени за работа на открито. Използването на
удължител, предназначен за работа на открито, намалява
риска от токов удар.

1.3 Безопасен начин на работа
a) Бъдете концентрирани, следете внимателно

действията си и постъпвайте предпазливо и
разумно. Не използвайте електроинструмента,
когато сте уморени или под влиянието на наркотични
вещества, алкохол или упойващи лекарства. Един
миг разсеяност при работа с електроинструмента може
да доведе до изключително тежки наранявания.

b) Работете със защитно работно облекло и винаги
с предпазни очила. Носенето на лични предпазни
средства като дихателна маска, здрави плътнозатворени
обувки със стабилен грайфер, защитна каска или
шумозаглушители (антифони) – според вида и употребата
на електроинструмента – намалява риска от злополука.

c) Внимавайте да не включите електроинструмента
случайно. Преди да включите щепсела в захранва -
щата мрежа, се уверете, че пусковият прекъсвач
е в положение "изключено". Ако при носене на
електроинструмента държите пръста си върху пусковия
прекъсвач или ако при включено положение свържете
електроинструмента към електрозахранването, съществува
опасност от злополука.

d) Преди да включите електроинструмента, се
уверете, че сте отстранили от него всички помощни
инструменти и гаечни ключове. Помощен инструмент,
забравен на въртящо се звено, може да причини травми.

e) Не надценявайте възможностите си. Работете в

стабилно положение на тялото и във всеки един
момент поддържайте равновесие. Така ще можете
да контролирате електроинструмента по-добре и по-
безопасно, ако възникне неочаквана ситуация.

f) Работете с подходящо облекло. Не работете с
широки дрехи или украшения. Дръжте косата си,
дрехите си и ръкавиците си на безопасно разстояние
от въртящите се звена на електроинструментите.
Широките дрехи, украшенията и дългите коси могат да
бъдат захванати и увлечени от въртящите се звена.

g) Ако е възможно използването на външна аспираци -
онна система, се уверете, че тя е включена и
функционира изправно. Използването на аспирационна
система намалява рисковете, дължащи се на отделящия
се при работа прах.

1.4 Грижливо отношение към електроинструментите
a) Не претоварвайте електроинструмента. Използвайте

електроинструментите само съобразно тяхното
предназначение. Ще работите по-добре и по-безопасно,
когато използвате подходящия електроинструмент в
зададения от производителя диапазон на натоварване.

b) Не използвайте електроинструмент, чийто пусков
прекъсвач е повреден. Електроинструмент, който не
може да бъде изключван и включван по предвидения от
производителя начин, е опасен и трябва да бъде
ремонтиран.

c) Извадете щепсела от контакта и/или акумулатора
от уреда, преди да предприемете действия по
настройка на уреда или смяна на принадлежностите,
или преди да приберете уреда. Тази мярка премахва
опасността от задействане на електроинструмента по
невнимание.

d) Съхранявайте електроинструментите на места,
където не могат да бъдат достигнати от деца. Не
допускайте те да бъдат използвани от лица,
които не са запознати с начина на работа с тях
и не са прочели тези инструкции. Когато са в ръцете
на неопитни потребители, електроинструментите могат
да бъдат изключително опасни.

e) Поддържайте електроинструментите си грижливо.
Проверявайте дали подвижните звена
функционират безупречно, дали не заклинват,
дали има счупени или повредени детайли, които
нарушават или изменят функциите на
електроинструмента. Преди да използвате
електроинструмента, се погрижете повредените
детайли да бъдат ремонтирани. Много от злополуките
се дължат на недобре поддържани електроинструменти.

f) Поддържайте режещите инструменти винаги
добре заточени и чисти. Добре поддържаните режещи
инструменти с остри ръбове оказват по-малко съпро -
тивление и се водят по-леко.

g) Използвайте електроинструментите, допълните -
лните приспособления, работните инструменти
и т.н. съобразно инструкциите на производителя.
Съобразявайте се и с конкретните работни
условия, както и с дейностите и процедурите,
предписани от различни нормативни документи.
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Използването на електроинструменти за цели, различни
от предвидените от производителя, повишава опасността
от злополука.

1.5 Внимателно отношение към акумулаторни
електроинструменти

a) Преди да поставите заредена акумулаторна батерия
в електроинструмента, се уверете, че пусковият
му прекъсвач е в положение “изключено”.
Поставянето на акумулаторна батерия във включен
електроинструмент може лесно да предизвика злополука.

b) За зареждането на акумулаторните батерии
използвайте само зарядните устройства,
препоръчвани от производителя. Когато използвате
зарядни устройства за зареждане на неподходящи
акумулаторни батерии, съществува опасност от пожар.

c) За захранване на електроинструментите
използвайте само предвидените за съответния
модел акумулаторни батерии. Използването на
различни акумулаторни батерии може да предизвика
злополука и/или пожар.

d) Неизползваните акумулаторни батерии не трябва
да влизат в контакт с големи или малки метални
предмети, например кламери, монети, ключове,
пирони, винтове и др., тъй като те могат да
предизвикат късо съединение. Късото съединение
може да доведе до изгаряния или пожар.

e) При неправилно използване на акумулаторната
батерия от нея може да изтече електролит.
Избягвайте контакта с него. Ако въпреки това на
кожата Ви попадне електролит, изплакнете мястото
обилно с вода. Ако електролит попадне в очите Ви,
незабавно се обърнете за помощ към очен лекар.
Електролитът може да предизвика изгаряния на кожата

1.6 Поддържане
a) Ремонтът на електроинструментите трябва да се

извършва само от квалифицирани специалисти
и само с оригинални резервни части. По този начин
се гарантира съхраняване на безопасността на
електроинструмента.

2. Специфични за уреда указания за безопасност

2.1 Безопасен начин на работа
a) Носете антифони. Въздействието на силен шум може

да предизвика загуба на слуха.
b) Използвайте доставените с уреда допълнителни

ръкохватки. Загубата на контрол върху уреда може
доведе до наранявания.

c) Дръжте уреда винаги с две ръце здраво за
предвидените за целта ръкохватки. Поддържайте
ръкохватките сухи и винаги чисти от масла и
мазнини.

d) Поставете страничната ръкохватка в желаната
позиция и се уверете, че е монтирана правилно
и е закрепена надлежно.

e) Не пипайте въртящите се части на уреда. Включете
уреда едва на работното място..

f) Внимавайте да не пуснете неволно уреда в

действие. Не го носете с поставен пръст върху
бутона за Вкл./Изкл. ККооггааттоо  ннее  ссее  ррааббооттии  сс  ууррееддаа
((нн..ппрр..  ппоо  ввррееммее  ннаа  ппооччииввккаа)),,  ппррееддии  ппооччииссттввннее,,  ппррии
ссммяяннаа  ннаа  ииннссттррууммееннттаа  ии  ппоо  ввррееммее  ннаа  ттррннссппоорртт,,  ддаа  ссее
ииззппооллззвваа    ззаащщииттааттаа  ((ппррееввккллююччяяввааттеелляя  лляяввоо//ддяясснноо  вв
ссрреедднноо  ппооллоожжееннииее))..

g) Ако използвате уреда без прахоуловителния
модул, по време на работа сложете респиратор.

h) ИИззппооллззввааййттее  ууррееддаа  ссааммоо  ппоо  ппррееддннааззннааччееннииее  ии  вв
ииззппррааввнноосстт..

i) Правете почивки и гимнастика на пръстите за
подобря ване на кръвообращението в тях.

j) Децата трябва да са инструктирани, че не бива
да си играят с уреда.

k) Уредът не е предназначен за употреба от деца
или хора с крехка физика, които не са
инструктирани.

l) Прахове от материали, като съдържаща олово боя, някои
видове дървесина и метали, могат да са вредни за
здравето. При допир или вдишване на праховете могат
да възникнат алергични реакции и/или заболявания на
дихателните пътища на работещия и на намиращите
се в близост лица. Някои прахове, като прах от дъб и
бук, се считат за ракообразуващи, особено в комбинация
с добавки за дървообработка (хромат, средства за
дървесна защита). Съдържащ азбест материал трябва
да се обработва само от специалисти. Използвайте
по възможност прахоуловител. За да постигнете
висока степен на прахоулавяне, използвайте
подходящ, препоръчан от Хилти преносим
прахоуловител за дървесни и/или минерални
прахове, който е подходящ за дадения
електроинструмент. Осигурете добро проветряване
на работното място. Препоръчва се носенето на
прахозащитна маска с филтър клас P2. Спазвайте
местните разпоредби за обработваните материали.

m) Когато има скрити електрически кабели или при
опасност захранващият кабел да бъде повреден
от инструмента, дръжте уреда за изолираните
части на ръкохватките. При допир до тоководещи
кабели незащитените метални части на уреда се поставят
под напрежение и за потребителя може да възникне
риск от електрически удар.

2.2 Грижливо отношение към електроинструментите
a) Закрепете детайла, с който ще работите.

Използвайте стяги или менгеме, за да го закрепите
неподвижно. По този начин закрепването е по-сигурно,
отколкото при държане с ръка, а двете Ви ръце са свободни
за работа с уреда.

b)Убедете се, че инструментите съответстват на
системата за захващане на уреда и са добре
закрепени в патрон ника.

2.3 Безопасност при работа с електроинструменти
a) Преди работа проверявайте работната област за

скрити електро-, газо- и водопроводи, например
с металотърсач. Външните метални части на уреда
може да станат токопроводими, ако например по невнимание
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ППууссккааннее  вв  ееккссппллооааттаацциияя

Внимателно боравене с акумулаторите
УКАЗАНИЕ
– При ниски температури мощността на акумулаторите

спада. 
– Не работете с даден акумулатор до пълно спиране на

машината. Своевременно преминете на работа с втория
акумулатор. Незабавно заредете акумулатора, за да е
готов за следващата смяна.

– По възможност съхранявайте акумулатора на хладно и
сухо място. Никога на оставяйте акумулатора на слънце,
върху нагревателни уреди или зад стъклени плоскости.

– При изтичане срока на годност акумулаторът трябва да
се предаде и третира като отпадък съгласно изискванията.

– Използвайте Хилти акумулаторите само с разрешените
Хилти зарядни устройства, посочени в Глава "Инструменти,
Принадлежности".

– Преди да поставите акумулатора в съответното зарядно
устройство, проверете дали външните повърхности на
акумулатора са чисти и сухи. 

– За процеса на зареждане прочетете Ръководството за
експлоатация на зарядното устройство.

Първоначално зареждане на нов акумулатор

Нов акумулатор следва непременно да бъде зареден
първоначално напълно, за да могат клетките правилно да
се формират. Неправилно първоначално зареждане на
акумулатора може да доведе до трайно влошаване на
капацитета му. За първоначалното зареждане прочетете
Ръководството за експлоатация на съответното зарядно
устройство.

Повторно зареждане на NiCd и NiMH акумулатор
При всяко зареждане NiCd и NiMH акумулатори трябва
да се зареждат докрай.

Повторно зареждане на литиево-йонен акумулатор
Литиево-йонните акумулатори могат да се използват по
всяко време, дори и в частично заредено състояние. Степента
на зареждане се индикира чрез светодиодите (раздел
"Отчитане на състоянието на зареждане на литиево-йонни
акумулатори" TE6-ALi).

Поставяне на акумулатора в уреда �
ВНИМАНИЕ: Преди да поставите акумулатора, се уверете,
че уредът е изключен и е активирана блокировката срещу

сте повредили електрически кабел. В този случай съществува
сериозна опасност от електрически удар.

2.4 Работно място
a) сигурете добро осветление на работната площадка.
b)Осигурете добро проветряване на работното

място.  Повишено запрашване на работното място
поради недостатъчна вентилация може да доведе до
увреждане на здравето.

2.5 Средства за персонална защита 
Ползвателят и намиращите се в близост до него лица трябва
да носят по време на работа с уреда подходящи защитни
очила, защитна каска, антифони и защитни ръкавици. Ако
не ползвате прахоуловител, ползвайте респиратор.

Да се
използват
антифони

Да се използват
защитни
ръкавици

Да се
използва

респиратор

Да се
използват

защитни очила

Да се
използва

защитна каска

2.6 Внимателно отношение към акумулаторни
електроинструменти
a)Уверете се, че външната повърхност на акумулатора

е чиста и суха, преди да го поставите в устройството
за зареждане.

b)Проверете дали акумулаторът е фиксиран към
уреда. Ако той падне, може да нарани Вас или други
лица.

c)След изтичане на срока на годност акумулаторите
да се предадат за отпадъци в съответствие с
изискванията за опазване на околната среда. 

d)Спазвайте специалните нормативни изисквания
за транспорт, съхранение и експлоатация на
литиевойонни акумулатори.

e)Не излагайте акумулаторите на високи температури
и огън. Има опасност от експлозия.

f) Акумулаторите не трябва да се разглобяват и
смачкват, да се нагряват над 100°C или да се
изгарят. В противен случай има опасност от пожар,
експлозия и изгаряне с киселина.

g)Не използвайте други акумулатори, освен пред -
видените за съответния уред. При използване на
други акумулатори или при използване на
акумулаторите за други цели има опасност от
възникване на пожар и експлозия.

h)Повредени акумулатори (например, акумулатори
с пукнатини, счупени части, изкривени, хлътнали
и/или прекалено издадени контакти) не трябва
да се зареждат или използват.

2.7 Безопасност, свързана с адаптора за колан
(принадлежност само за TE6-A)

a)Адапторът за колан трябва да се използва само
при TE 6-A.

b)Преди започване на работа проверете надежд-
ното закрепване на адаптора за колан към колана.

c)Внимавайте да не се закачите някъде с висящия
кабел на адаптора за колан. Когато оставяте
уреда, разединете връзката към адаптора за
колан.
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ППооссттааввяяннее  ннаа  ааккууммууллааттоорраа
Не използвайте други акумулатори, освен пред видените
за съответния уред. При използване на други акумулатори
или при използване на акумулаторите за други цели има
опасност от възникване на пожар и експлозия.
Плъзнете акумулатора докрай в направляващия водач с
форма на лястовича опашка в уреда или в адаптора за
колан. Акумулаторът трябва да щракне 2 пъти (2-точкова
осигуровка). �
Указание: Адапторът за колан трябва да се използва
само при TE 6-A. 
По отношение на адапторите за колан могат да се използват
само следните комбинации: 
BAP 6-86 с BP 6-86 и B 36/2.4 NiCd. 

Изваждане на акумулатора от уреда или от адаптора
за колан
Натиснете бутона, който е отстрани на акумулаторния
пакет и го извадете от водачите тип лястовича опашка.
�

Зареждане на акумулатора �
Използвайте Хилти акумулаторите само с разрешените
Хилти зарядни устройства, посочени в Раздел "Инстру -
менти, Принадлежности".
При зареждане се запознайте с ръководството за
експлоатация на съответното зарядно устройство.
Указание: Акумулаторите не може да се зареждат чрез
адаптора за колан. Винаги поставяйте акумулатора дирек -
тно в зарядното устройство.

Състояние на зареждане на акумулатора (само за
TE 6-A Li) ��
Когато се използват литиево-йонни акумулатори, състо -
янието на зареждане на акумулатора може да се индицира
чрез леко натискане на бутоните за освобождаване (докато
окажат съпротивление, но без освобождаване!). 

Индикаторът от обратната страна на акумулатора дава
следната информация: 
Светодиод - ССветодиод -- Състтоянние на 
светещ постоянно ммиггащ заареждане CC

Светодиод 1, 2, 3, 4 C � 75%
Светодиод 1, 2, 3 50% � C � 75%
Светодиод 1, 2 25% � C � 50%
Светодиод 1 10% � C � 25%

Светодиод 1 C � 10%

Указание: По време на работа не е възможно отчитане
на състоянието на зареждане. Единствено чрез мигане на
светодиод 1 се индикира напълно разреден или прекалено
горещ акумулатор (температури >80°).

ППрробииввааннее  сс  уддаарр
1. Поставете ударно-пробивно свредло ТE-С (за бетон,

тухла или камък) �
2. Поставете превключвателя в положение пробиване с

удар (символа чук) �
3. Поставете уреда със свредлото на желаната точка и

бавно натиснете пусковия ключ. Работете на бавни
обороти докато свредлото се самоцентрира в отвора.

неволно пускане (ключ дясно/ляво в средно положение).
Използвайте само предвидените за вашия уред Хилти
акумулатори.
1. Приплъзнете акумулатора отвън навътре в уреда, докато

щракне за втори път отчетливо.
2. ВНИМАНИЕ: Ако акумулаторът падне, може да причини

наранявания на Вас или на други лица. Проверете дали
акумулаторът е фиксиран към уреда.

Изваждане на акумулатора от уреда �
1. Натиснете двата бутона за освобождаване.
2. Издърпайте акумулатора навън oт уpeдa.

Eкспллооаттаацциияя
Поставяне на инструмент �
1. Издърпайте акумулатора навън oт уpeдa.
2. Проверете дали опашката на инструмента е чиста и леко

смазана с грес. Ако се налага, почистете и смажете
опашката.

3. Проверете дали уплътнението на прахозащитната капачка
е чисто и в добро състояние. Ако се налага, почистете
прахозащитната капачка, а ако уплътнението е повредено,
го подменете.

4. Поставете инструмента в патронника и с лек натиск го
завъртете, докато попадне във водещите жлебове.

5. Натиснете инструмента към патронника, докато се чуе
щракане.

6. Дръпнете инструмента, за да проверите стабилността
на закрепването му.

Изваждане на инструмента �
-ВНИМАНИЕ-
При смяна на инструмента използвайте защитни ръкавици.
По време на работа инструментът може да се нагорещи. 
1. Издърпайте акумулатора навън oт уpeдa.
2. Издърпайте обратно фиксатора на патронника за да се

отвори патронника.
3. Извадете инструмента от патронника.

Сваляне на патронника �
-ВНИМАНИЕ-
За да предотвратите опасност от наранявания, отстранете
дълбокомера от страничната ръкохватка.
1. Издърпайте акумулатора навън oт уpeдa.
2. Издърпайте втулката на патронника напред и я задръжте

така.
3. Извадете патронника напред.

Поставяне на патронника �
-ВНИМАНИЕ-
За да предотвратите опасност от наранявания, отстранете
дълбокомера от страничната ръкохватка.
1. Издърпайте акумулатора навън oт уpeдa.
2. Хванете втулката на патронника, издърпайте я напред и

задръжте в това положение.
3. Нахлузете патронника от предната страна върху водещата

тръба и пуснете втулката.
4. Завъртете патронника, докато щракне.

bg
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4. Натиснете пусковия ключ докрай, за да продължите
работа с пълна мощност. При пробиване на проходи
се препоръчва преди завършване на отвора  малко да
се намали мощността. По този начин се намаляват
разкъртванията.

5. Не натискайте прекомерно. По този начин мощността
на удара не се увеличава. По-малкия натиск увеличава
живота на свредлото.

ППррооббииввааннее  сс  ддъъллббооккооммеерр
Употребявайте TE 6-A/TE 6-A Li винаги със странична
ръкохватка!

Страничната ръкохватка може да се завърта и да се
фиксира в желаното положение. Отхлабете ръкохват-
ката чрез завъртане на дръжката и, нагласете  желана-
та дълбочина на пробиване с дълбокомера и затегнете
ръкохватката. 	�
ВВаажжнноо:: Употребата на дълбокомер води до пробива-нето
на по-вече  дюбелни отвори с едно зареждане, тъйкато
се избягва  ненужното по-дълбоко пробиване.

ППррооббииввааннее  ббеезз  ууддаарр  вв  ддъъррввоо  ии  ссттооммааннаа
Поставете превключвателя в положение пробиване
(символа свредло). 	�
При това положение на инструмента се предава само
въртеливото движение.

ВВъъррттееннее  ннаа  лляяввоо
Желаната посока на въртене може да бъде избрана  чрез
превключване. 	�

Инструумееннти  ии  ппринадлежностии

ТТEE--СС  ппааттрроонннниикк,,  ббъъррззооззааттяяггаащщ  ппааттрроонннниикк  ии  ооббииккннооввеенн
патронник: 	�

Смяна на патронниците 	�
Дръпнете втулката напред и извадете патронника. При
поставяне издърпайте втулката напред и я задръжте.
Вкарайте патронника до упор в уреда и тогава осво-
бодете втулката. Завъртете патронника, докако втулката
щракне и се прибере надолу.

Важно: При поставяне на обикновен или бързозатягащ
патронник  ударното действие се изключва автоматично
( пробиване без удар ).

При поставяне на инструмент с цилиндрична опашка
отворете обикновенния патронник до необходимото
сечение, вкарайте инструмента до упор и затегнете
здраво патронника с ключа.

Проверявайте си инструментите редовно и своевре-
менно ги модменяйте. Наранявания или чувствително
износване на опашката на инструмента може да доведе
до повреди на уреда. Отчупените твърди метални частици
от инструмента могат да предизвикат промени на
сечението на отвора и с това да повлияе на носимостта
на дюбела!

AAккууммууллааттоорреенн  ппааккеетт
Не използвайте други акумулатори, освен пред видените
за съответния уред. При използване на други акумулатори
или при използване на акумулаторите за други цели има
опасност от възникване на пожар и експлозия.

ВВаажжнноо:: Защита от прекомерно разреждане
– тя предотвратява разрушаването на клетките от

прекомерно разреждане
– допълнително защитава цялата система от екстремно

претоварване (блокиране на шпиндела).

За процеса на зареждане вижте Ръководството за
експлоатация на съответното зарядно устройство. 

Адаптор за колан (само за TE 6-A)
За намаляване тежестта на уреда може да се използва
адаптор за колан, предлаган като принадлежност (BAP 6-
86).
Съблюдавайте указанията от Раздел "Експлоатация", а
също и допълнителните указания за безопасност в точка
2.7.

ННеессттааннддааррттннии  ииннссттррууммееннттии
Aко се нуждаете от инструмент, който не е включен в
стандартната програма, се свържете със службата за
клинтско обслужване на Хилти или с Вашия Хилти
търговско-технически консултант. Хилти има една широка
програма от нестандартни инструменти с профисионално
качество.

ППооддддрръъжжккаа

ППоодддръъжжкаа
ВНИМАНИЕ
Извадете щепсела от контакта.

Грижи за инструментите
Отстранете твърдо залепналите замърсявания и защитете
повърхността на инструментите от корозия с изтриване с
напоена в масло кърпа.

Обслужване на уреда
ВНИМАНИЕ
Поддържайте уреда и най вече повърхностите за
хващане сухи, чисти и почистени от масла и смазки.
Не използвайте почистващи средства, съдържащи
силикон.

Външният корпус на уреда е направен от удароустойчива
пластмаса. Ръкохватките са от еластомерен материал.
Никога не работете с уреда при запушени вентилационни
отвори! Почиствайте ги внимателно със суха четка. Не
допускайте попадането на чужди тела във вътрешността на
уреда. Редовно почиствайте уреда с леко навлажнена кърпа.
Не използвайте пръскачки, пароструйки или течаща вода
при почистване! Те могат да нарушат електрическата
безопасност на уреда.
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Почиствайте редовно прахозащитната капачка на
патронника с чиста и суха кърпа. Избърсвайте внима-
телно уплътненията и ги смазвайте леко със Хилти-
смазка. Задължително подменете прахозащитната
капачка ако има нарушения на уплътненията и. Подпъхнете
една отверка странично под прахозащитната капачка
и я издърпайте напред. Почистете леглото и и поставете
новата капачка. Натиснете я силно докато щракне.

Грижете се също и за Вашите инструменти. Отстранявайте
наслоилия се боклук. Поддържайте опашките винаги
чисти и леко смазани.

ИИннддииккааттоорр  ззаа  ссееррввиизз
Проверявайте редовно за наранявания всички външно
разположени части и за безупречното функциониране
на обслужващите елементи. Никога не включвайте уреда
ако има наранени части или обслужващите елементи,
които не функционират безупречно. Aко това се случи
занесете уреда на ремонт в Хилти сервиз..

Грижи за литиево-йонни акумулатори
– Не допускайте проникване на влага.
– Преди използване за първи път заредете акумулатора

докрай.
– За да постигнете максимален срок на живот на

акумулаторите прекратявайте разряда незабавно при
явно спадане на мощността на уреда.

– Зареждайте акумулаторите с разрешените Хилти зарядни
устройства за литиево•йонни акумулатори.

– УКАЗАНИЕ: При по-нататъшното използване на уреда
разреждането автоматично се прекратява, преди да се
стигне до увреждане на клетките (Светодиод - мигащ).

– Не е необходимо извършване на възобновяващо зареждане,
за разлика от NiCd или NiMH акумулатори.

– Прекъсването на процеса на зареждане не понижава
срока на живот на акумулаторите.

– Процесът на зареждане може да бъде стартиран по всяко
време, без това да влоши срока на живот на акумулатора.
В отличие от NiCd или NiMHакумулатори няма "ефект на
запомняне".

– Най-подходящо е акумулаторите да се съхраняват напълно
заредени на хладно и сухо място. Съхраняването на
акумулаторите при по-високи температури на околната
среда (зад стъклени прозорци) не е подходящо, снижава
срока на живот на акумулаторите и увеличава степента
на саморазряд на клетките.

Гаранция от производителя за уредите

Хилти гарантира, че доставеният уред е без дефекти в
материала и производствени дефекти. Тази гаранция
важи само при условие, че уредът се използва правилно,
под дъ ржа се и се почиства съобразно Ръководството за
експлоа тация на Хилти, и се съблюдава техническата
цялост на уреда, т.е. използват се само оригинални кон -
сумативи, резервни части и принадлежности на Хилти.

Настоящата гаранция включва безплатен ремонт или
безплатна подмяна на дефектиралите части през целия
период на експлоатация на уреда. Части, които подлежат
на нормално износване, не се обхващат от настоящата
гаранция.

Всякакви претенции от друго естество са изключени,
ако не са налице други задължителни местни раз -
поредби. По-специално Хилти не носи отговорност
за преки или косвени дефекти или повреди, загуби
или разходи във връзка с използването или поради
невъзможността за използване на уреда за някаква
цел. Изрично се изключват всякакви неофици    ални
уверения, че уредът може да се използва или е
подхо дящ за определена цел.

При установяване на даден дефект уредът или отделните
му части трябва да се изпратят незабавно за ремонт или
подмяна на съответния доставчик на Хилти.

Настоящата гаранция обхваща всички гаранционни
задължения от страна на Хилти и замества всички пре -
дишни или настоящи декларации, писмени или устни
уговорки относно гаранцията.

УУнниищщоожжааввааннее  ии  ппррееддааввааннее  ззаа  ввттооррииччннии
ссууррооввииннии

Отпадъците да се рециклират

В по-голямата си част уредите на "Хилти" са произведени
от материали за многократна употреба. Предпоставка за
многократното им използване е тяхното правилно разделяне.
В много страни фирмата "Хилти" вече е създала организация
за изкупуване на Вашите употребявани уреди. По тези
въпроси се обърнете към центъра за клиентско обслужване
на "Хилти" или към търговско-техническия Ви консултант.

Предавайте изразходваните акумулатори на предвидените
за целта места съгласно националното законодателство или
ги изпращайте обратно в "Хилти".

Дефектните акумулатори незабавно предавайте за отпа -
д ъци. Дръжте ги далече от достъп на деца. Не разглобя -
вайте акумулаторите и не ги изгаряйте.

Само за страни от ЕС

Не изхвърляйте електроуреди заедно с битови отпадъци!

Съобразно Директивата на ЕС 2002/96/EG относно износени
електрически и електронни уреди и отразяването й в
националното законодателство износените електроуреди
следва да се събират отделно и да се предават за рециклиране
според изискванията за опазване на околната среда.
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ВНИМАНИЕ
При неправилно третиране на отпадъците от оборудването
могат да възникнат следните ситуации: 
– При изгаряне на частите от пластмаси може да се отделят

отровни газове, които могат да доведат до заболявания
на хората.

– Батериите могат да експлодират и с това да предизвикат
отравяния, изгаряния, разяждания или замърсяване на
околната среда, ако бъдат повредени или силно загрети.

– С неправилното изхвърляне на оборудването Вие създавате
възможност уредът да бъде използван неправилно от
некомпетентни лица. Те може да наранят тежко себе си
или други лица или да замърсят околната среда.

Декларация за съответствие с нормите
на ЕС

Обозначение Aкумулаторна, 
ударно-пробивна машина

Обозначение на табелката TE 6-A / TE 6-A Li
Година на производство 1998 / 2006

Ние гарантираме на собствена отговорност, че този уред
отговаря на следните изисквания и норми: до 28.12.2009
98/37/EG, от 29.12.2009 2006/42/EG, 2004/108/EG,
2006/66/EG, EN 55 014-1, EN 55 014-2, EN 60745-1,
EN 60745-2-6.

Hilti Corporation

Peter Cavada Matthias Gillner
Head of BU Head of BA
Quality and Process Management Electric Tools & Accessories 
BA Electric Tools & Accessories

11/2006 11/2006
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Opće upute
11..  PPookkaazzaatteelljjii  ooppaassnnoossttii  ii  nnjjiihhoovvoo  zznnaaččeennjjee

--OOPPRREEZZ--
Ova riječ skreće pozornost na moguću opasnu situaciju
koja može prouzročiti lakše tjelesne ozljede ili materijal-
nu štetu.

Uputu za uporabu obvezno pročitaj-
te prije uporabe.

Uputu za uporabu uvijek držite uz
stroj.

Stroj davajte drugim osobama samo
zajedno s Uputom za uporabu.

Sadržaj Stranica
Opće upute 41
Opis 41
Tehnički podaci 42
Upute za siguran rad 43
Stavljanje stroja u pogon 46
Posluživanje 46
Alati i pribor 48
Čišćenje i održavanje 48
Jamstvo proizvo�ača o strojevima 49
Zbrinjavanje otpada 49
EZ-izjava o suglasju 49

Elementi posluživanja �

� Prihvat alata
� Bočni rukohvat s graničnikom dubine bušenja
� Sklopka za isključenje udaranja
� Sklopka za lijevi – desni hod s blokadom
� Upravljačka sklopka
� Akumulatorski paket (nije uključen u isporuku)
� Tipke za deblokadu s dodanom funkcijom aktiviranja

pokazatelja stanja napunjenosti (samo TE6-ALi)
	 Pokazatelj stanja napunjenosti i greški 

(samo TE6-ALi)

 Remenski adapter 

(pribor, ne isporučuje se s alatom)

Opis
TE 6-A/TE 6-A Li je profesionalna pneumatska udarna
bušilica s akumulatorskim pogonom.

Pri radu strojem valja se uvijek pridržavati slije-
dećih uvjeta:

– stroj isključivo voditi rukom,
– stroj ne rabiti u okolini ugroženoj od eksplozije

OORRIIGGIINNAALLNNEE  UUPPUUTTEE  ZZAA  UUPPOORRAABBUU

TTEE66--AA//TTEE66--AALLii  AAkkuummuullaattoorrsskkaa  uuddaarrnnaa  bbuuššiilliiccaa

SSiimmbboollii

SSiimmbboollii

Prije uporabe
pročitajte upute

za uporabu

Otpatke 
dovedite na

ponovnu
preradu

� Brojevi uvijek skreću pažnju na slike. Slike za tumačen-
je teksta nalaze se na unutrašnjim, presavijenim omotnim
stranicama. Kod proučavanja Upute uvijek ih držite otvor-
ene. 
Riječ «stroj» u tekstu Upute uvijek se odnosi na TE 6-A/
TE 6-A Li s akumulatorskim paketom.

MMjjeessttoo  iiddeennttiiffiikkaacciijjsskkiihh  ppooddaattaakkaa  nnaa  uuddaarrnnoojj    bbuuššiilliiccii
Oznaka tipa nalazi se na pločici za označavanja, a seri-
jski broj bočno na kućištu motora. Unesite ove podat-
ke u Vašu uputu za uporabu i pozivajte se na njih kod
obraćanja našem zastupništvu ili servisu.
Alat TE 6-A ima oznaku generacije 01 na označnoj ploči-
ci prema oznaci alata TE 6-A. 
Alat TE 6-A Li ima oznaku generacije 02 na označnoj
pločici prema oznaci alata TE 6-A.

Tip:

Generacija:

Serijski br.:

UUppoozzoorrnnii  zznnaaccii

Upozorenje
na opću
opasnost

Upozorenje na 
opasan električni

napon

Upozorenje na
nagrizajuće
materijala

V = Volt
–––- - - = istosmjerna struja
no = dimenzionirani broj okretaja 

u praznom hodu
/min = okretaja u minuti

= udarno bušenje
= bušenje

--UUPPUUTTAA--
Ova riječ skreće pozornost na uputu o primjeni i druge
korisne informacije. 

22..  PPiikkttooggrraammii
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Tehnički podaci

Napon 36 V
Težina prema EPTA-postupku 01/2003 5,0 kg (TE 6-A)

4,0 kg (TE 6-A Li)
TE 6-A uključujući remenski adapter (bez akumulatora) 2,8 kg
Mjere (D × V × Š) 330 × 225 × 100 mm (TE 6-A)

330 × 215 × 90 mm (TE 6-A Li)
Broj okretaja 890/min
Broj udaraca 5000/min
Energija pojedinačnog udarca 1,5 džula
Prihvat alata TE-C Click 
Područje bušenja betona do 16 mm
Područje bušenja drva do 20 mm
Područje bušenja metala do 10 mm
Prahotjesna izolacija, trajno podmazivanje (održavanje nepotrebno).

NNAAPPOOMMEENNAA
Razina titranja koja je navedena u ovim uputama izmjerena je sukladno postupku mjerenja normiranom u EN 60745
te se može koristiti za me�usobnu usporedbu alata. Primjerena je i za privremenu procjenu titrajnog opretećenja.
Navedena razina titranja predstavlja glavne primjene električnih alata. Ako se električni alat inače koristi za druge
primjene s usadnicima koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro održavani, razina titranja se može razlikovati. Isto može
znatno povećati titrajno opterećenje tijekom cijelokupnog radnog vijeka. Za točnu procjenu titrajnog opterećenja
trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je alat bio isključen ili je radio, ali se zapravo nije koristio. Isto može
znatno smanjiti titrajno opterećenje tijekom cijelokupnog radnog vijeka. Odredite dodatne sigurnosne mjere za zašti-
tu korisnika prije djelovanja titranja kao npr.: Održavanje električnog alata i usadnika, održavanje toplih ruku, orga-
nizacija tokova rada.

OObbaavviijjeessttii  oo  bbuuccii  ii  vviibbrraacciijjaammaa  
((mmjjeerreennoo  pprreemmaa  EENN  6600774455)) TE 6-A TE 6-A Li
Tipično procijenjena (A) razina snage zvuka 101 dB(A) 101 dB(A)
Tipično procijenjena (A) razina emisije zvučnog tlaka 90 dB(A) 90 dB(A)
Za navedenu razinu zvučnog tlaka prema EN 60745 iznosi nesigurnost 3 dB.
NNoossiittee  zzaaššttiittuu  zzaa  uuššii!!  
Triaksijalne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj vibracija) izmjereno prema EN 60745-2-1 prAA: 2005
Bušenje u metal, (ah, D) 1,5 m/s2 2,5 m/s2

izmjereno prema EN 60745-2-6 prAB: 2005
Udarno bušenje u beton, (ah, HD) 11,0 m/s2 10,5 m/s2

Nesigurnost (K) za triaksijalne vrijednosti vibracija: 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Tehnički podaci za akumulatorski paket 
(Pribor TE 6-A) BP 6-86 B36 / 2.4 NiCd
Napon 36 V 36 V
Kapacitet akumulatora 36 V x 2,4 Ah 36 V x 2,4 Ah 

= 86,4 Wh = 86,4 Wh
Masa 2,1 kg 2,08 kg
Vrsta članaka Nikal-kadmij Nikal-kadmij
Blok članaka 30 komada 30 komada
Nadzor temperature NTC NTC
Zaštita od dubokog pražnjenja ✓

SSaaddrržžaajj  iissppoorruukkee  
1 Alat, 1 Prihvat alata TE-C CLICK, 1 Bočni rukohvat s graničnikom dubine bušenja, 1 Uputa za uporabu, 1 Kovčeg  Hilti
(dodatna oprema), 1 Krpu za čišćenje (dodatna oprema), 1 Masti (dodatna oprema)
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Upute za siguran rad
11..  OOppććee  uuppuuttee  zzaa  ssiigguurraann  rraadd
PPAAŽŽNNJJAA!! SSvvee  uuppuuttee  ttrreebbaa  pprrooččiittaattii.. Pogreška kod pri-
državanja dolje navedenih uputa može dovesti do elek-
tričnog udara, požara i/ili teških ozljeda. Dalje korišten

pojam "električni alat" odnosi se na električne alate s
napajanjem iz električne mreže (s priključnim kabelom)
i električne alate s napajanjem iz akumulatorske bateri-
je (bez priključnog kabela).

OVE UPUTE SPREMITE NA SIGURNO MJESTO

Namjene stroja

Namjena
Bušenje betona, zidova i prirodnog
kamena
Postavljanje tipli

Bušenje drva i metala.

Vijčanje
Piljenje rupa u drvu, plastici, 
keramičkim pločicama i zidovima
Bušenje snijega, leda i kamenih
nanosa

Potrebiti alati
Svrdlo s TE-C prihvatom alata

Alati za postavljanje s TE-C
usadnikom
Brzozatezna glava ili stezna glava sa
ključem
Držač nastavka S-BHU 75 M SDS
Brzozatezna glava ili stezna glava s
ključem
Svrdlo za led TE-C-EB

Područje rada
Područje bušenja u betonu: 
∅ 4–16 mm
Sve vrste sidra tvrtke Hilti s TE-C
alatima za postavljanje
Svrdlo za drvo do ∅ 20 mm
Svrdlo za metal do ∅ 10 mm

Krunaste pile TE-HS ∅ 25–105 mm

∅ 28–35 mm

AAllaattii,,  pprriibboorr
Prilagodnik za nastavke odvijača S-BH 50
Kutna glava za bušenje TE-AC
Punjač za NiCd i NiMH akumulatorski paket TCU 7/36

C 7/36-ACS
za akumulatorski paket Li-Ion C 4/36

C 4/36-ACS
Akumulatorski paket za TE 6-A BP6-86

B36 / 2.4 NiCd
za TE 6-A Li B36 / 2.4 Li-Ion

B36 / 2.6 Li-Ion
B36 / 3.0 Li-Ion
B36 / 3.3 Li-Ion
B36 / 3.9 Li-Ion
B36 / 2.4 NiCd

Tehnički podaci za akumulatorski paket 
(Pribor TE 6-A Li) B36 / 2.4 B36 / 2.6 B36 / 3.0 B36 / 3.3 B 36 / 3.9 B36 / 2.4

Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion NiCd
Napon 36 V 36 V 36 V 36 V 36 V 36 V
Kapacitet 36 V x 36 V x 36 V x 36 V x 36 V x 36 V x 
akumulatora 2,4 Ah 2,6 Ah 3,0 Ah 3,3 Ah 3,9 Ah 2,4 Ah

= 86,4 Wh = 93,6 Wh = 108,0 Wh = 118,8 Wh = 140,4 Wh = 86,4 Wh
Masa 1,17 kg 1,17 kg 1,17 kg 1,6 kg 1,65 kg 2,08 kg
Vrsta članaka Litijevi Litijevi Litijevi Litijevi Litijevi Nikal-

ioni ioni ioni ioni ioni kadmij
Blok članaka 10 komada 10 komada 20 komada 30 komada 30 komada 30 komada
Nadzor temperature NTC NTC NTC NTC NTC NTC
Zaštita od dubokog
pražnjenja ✓ ✓ ✓ ✓ ✓
Pridržano pravo tehničkih promjena.
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11..11  RRaaddnnoo  mmjjeessttoo
a)PPooddrruuččjjee  rraaddaa  ooddrržžaavvaajjttee  ččiissttiimm  ii  uurreeddnniimm.. Nered i neos-

vijetljeno radno područje mogu dovesti do  nezgoda.
b)S ure�ajem ne radite u  okkolini uuggroožennoj  eekkssplozziijjoomm,,

u kojoj se nalaze zapaaljivee  teekkuuććiinee,  plliinovvii ili prraššiinnaa..
Električni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti praši-
nu ili pare.

c)Djecu i ostale osobe tijeekoom kkorriiššttennjjaa  elekttriičnoogg  aallaa--
ta udaljite iz područja raaddaa. Ako bi skrenuli pozornost
sa posla mogli bi izgubiti kontrolu nad ure�ajem.

11..22  SSiigguurrnnoosstt  oodd  eelleekkttrriiččnnee  eenneerrggiijjee
a) PPrriikklljjuuččnnii  uuttiikkaačč  uurree��aajjaa  ttrreebbaa  ooddggoovvaarraattii  uuttiiččnniiccii..  NNaa

uuttiikkaaččuu  ssee  nnii  uu  kkoojjeemm  sslluuččaajjuu  nnee  ssmmiijjuu  iizzvvooddiittii  iizzmmjjee--
nnee..  NNee  kkoorriissttiittee  aaddaapptteerrsskkee  uuttiikkaaččee  zzaajjeeddnnoo  ssaa  zzaaššttiitt--
nnoo  uuzzeemmlljjeenniimm  uurree��aajjiimmaa.. Originalni utikač i odgo-
varajuće utičnice smanjuju opasnost od električnog
udara.

b) Izbjegavajte dodir tijelaa  s  uzzemljennim ppovvršiinnaammaa  kkaao
što su cijevi, radijatoori, ššttednnjaacci i  hllaadnnjaci. Postoji
povećana opasnost od električnog udara ako je vaše
tijelo uzemljeno.

c) Ure�aj držite dalje od kkiiššee illi vvllagee. Prodiranje vode
u električni ure�aj povećava opasnost od električ-
nog udara.

d) Priključni kabel ne korristite za  nnošeenjjee,,  vješšanjjee  iillii  zzaa
izvlačenje utikača iz uttiičnnicee. KKaabeell  držžite  dalljjee  oodd
izvora topline, ulja, ooštriih ruboova  illi  ppokkrretljiviihh ddiijjee--
lova ure�aja. Oštećen ili usukan kabel povećava opas-
nost od električnog udara.

e) Ako s električnim ure��ajjeem rraadditee nna oottvvoorenom,  kkoorrii--
stite samo produžnii kkaabell oodobreen  zza uporrabbuu  nnaa
otvorenom. Primjena produžnog kabela prikladnog
za uporabu na otvorenom smanjuje opasnost od elek-
tričnog udara.

11..33  SSiigguurrnnoosstt  lljjuuddii
a) BBuuddiittee  oopprreezznnii,,  ppaazziittee  ššttoo  ččiinniittee  ii  kkoodd  rraaddaa  ss  eelleekk--

ttrriiččnniimm  aallaattoomm  ppoossttuuppaajjttee  rraazzuummnnoo..  UUrree��aajj  nnee  kkoorrii--
ssttiittee  aakkoo  ssttee  uummoorrnnii  iillii  ppoodd  uuttjjeeccaajjeemm  ooppoojjnniihh  ssrreedd--
ssttaavvaa,,  aallkkoohhoollaa  iillii  lliijjeekkoovvaa..  Trenutak nepažnje kod
uporabe ure�aja može dovesti do ozbiljnih  ozljeda.

b) Nosite sredstva osobne zzaaštite ii  uuviijjeek  zzaštiittnnee  naooččaa--
le. Nošenje sredstava osobne zaštite, kao što su
zaštitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zaštit-
na kaciga ili štitnik za sluh, ovisno od vrste i primje-
ne električnog alata, smanjuje opasnost od  nezgoda.

c) Izbjegavajte nehotično puštannjjee u raadd.. Proovjjerrittee  nnaallaa--
zi li se prekidač u položžaajjuu ""IISSKKLLJJUUČENNO",, prije  nneeggo
što utikač utaknete u uttiččnniiccuu.. Ako kod nošenja ure�aja
prst držite na prekidaču ili ako je ure�aj uključen i
priključen na električnu mrežu, to može dovesti do
nezgoda.

d) Prije nego što ure�aajj  uukkljjuččiitee,  uukkllonite allaatee  zzaa
podešavanje ili vijčane kklljuučevve. Alat ili ključ koji se
nalazi u rotirajućem dijelu ure�aja može dovesti do
nezgoda.

e) Ne precjenjujte svojee  sppoosobnnossttii..  Zaauuzmmitte ssiigguurraan
i stabilan položaj tijelaa ii  uu svaakkoomm ttrennutkuu oodrržžaavvaa--

jjttee rraavnnottežžu. Na taj način možete ure�aj bolje kon-
trolirati u neočekivanim situacijama.

f) NNoositee  prikllaadnnuu  ooddjjeeććuu..  NNee  nnoossiittee  ššiirrookkuu  ooddjjeeććuu  iillii
nnakkiit..  Nekaa vaššaa  kkoossaa,,  ooddjjeeććaa  ii  rruukkaavviiccee  bbuudduu  ššttoo
ddalljee  ood poommiččnniihh  ddiijjeelloovvaa.. Mlohavu odjeću, nakit ili
dugu kosu mogu zahvatiti pomični dijelovi ure�aja.

g) AAkkoo sse  mooguu  mmoonnttiirraattii  nnaapprraavvee  zzaa  uussiissaavvaannjjee  ii  hhvvaatt--
aannjjee pprrašine, pprroovvjjeerriittee  jjeessuu  llii  iissttee  pprriikklljjuuččeennee  ii  rraabbee
llii sse  prravilnno. Korištenjem ovih naprava smanjuje se
ugroženost od prašine.

11..44  BBrriižžlljjiivvoo  mmaanniippuulliirraannjjee  ii  uuppoorraabbaa  eelleekkttrriiččnniihh    aallaattaa
a) NNee  pprreeoopptteerreeććuujjttee  uurree��aajj..  ZZaa  VVaaššee  rraaddoovvee  kkoorriissttiittee

zzaa  ttoo  pprreeddvvii��eenn  eelleekkttrriiččnnii  aallaatt.. S odgovarajućim elek-
tričnim alatom radit ćete bolje i sigurnije- u navede-
nom području snage.

b) NNee kkoorristite  ellekkttrriiččnnii  aallaatt  ččiijjii  jjee  pprreekkiiddaačč  nneeiisspprraavvaann..
Električni alat koji se više ne može uključiti ili isključi-
ti, opasan je i treba se popraviti.

c) Priije  obbavljannjaa  ppooddeeššaavvaannjjaa  uurree��aajjaa,,  zzaammjjeennee  ddiijjee--
loova pprriboorra ili  ooddllaaggaannjjaa  uurree��aajjaa    iizzvvuucciittee  uuttiikkaačč  iizz
uttiččnniice i/ilii aakkuummuullaattoorrsskkii  ppaakkeett  iizz  uurree��aajjaa.. Ovim
mjerama opreza spriječit će se nehotično pokretan-
je ure�aja.

d) NNeekorrištenee eellekkttrriiččnnee  aallaattee  sspprreemmiittee  iizzvvaann  ddoosseeggaa
ddjjeecee..  Ne dooppuussttiittee  ddaa  uurree��aajj  kkoorriissttee  oossoobbee  kkoojjee  ss
nnjjiim  nnisu upozznnaattee  iillii  kkoojjee  nniissuu  pprrooččiittaallee  uuppuuttee  zzaa
uupoorrabbu. Električni alati su opasni ako ih koriste neis-
kusne osobe.

e) UUre��aajj održavvaajjttee  ss  ppaažžnnjjoomm..  KKoonnttrroolliirraajjttee  rraaddee  llii
ppookreettlljivii  dijeelovvii  uurree��aajjaa  bbeess  pprriijjeekkoorrnnoo  ii  nniissuu  llii  zzaaggllaa--
vvlljjennii,  tte jesu lii  ddiijjeelloovvii  ppoolloommlljjeennii  iillii  ttaakkoo  oošštteeććeennii  ddaa
nneegaattiivvno ddjelluujjuu  nnaa  ffuunnkkcciijjuu  uurree��aajjaa.. OOšštteeććeennee  ddiijjee--
lloovve  ppopraavite  pprriijjee  uuppoorraabbee  uurree��aajjaa.. Mnoge nez-
gode imaju svoj uzrok u loše održavanim ure�ajima.

f) RReeznnee alatee odrržžaavvaajjttee  ooššttrriimm  ii  ččiissttiimm.. Brižljivo održa-
vani rezni alati s oštrim sječivima neće se zaglaviti i
lakši su za vo�enje.

g) EElleekttrriiččne  allatte,,  pprriibboorr,,  rraaddnnee  aallaattee,,  iittdd..  kkoorriissttiittee  pprree--
mma  ovviim upputaammaa,,  ii  oonnaakkoo  kkaakkoo  jjee  ttoo  pprrooppiissaannoo  zzaa
oovvaaj  speciijaalni  ttiipp  uurree��aajjaa..  KKoodd  ttooggaa  uuzzmmiittee  uu  oobbzziirr
rradnee uuvjjeetee i iizzvvoo��eennee  rraaddoovvee.. Uporaba električnih
alata za neke druge primjene različite od predvi�enih,
može dovesti do opasnih  situacija.

11..55  BBrriižžlljjiivvoo  mmaanniippuulliirraannjjee  ii  uuppoorraabbaa  aakkuummuullaattoorrsskkiihh  uurree��aajjaa
a) PPrriijjee  nneeggoo  ššttoo  ssttaavviittee  aakkuummuullaattoorrsskkuu  bbaatteerriijjuu  pprroovvjjeerrii--

ttee  jjee  llii  uurree��aajj  iisskklljjuuččeenn.. Stavljanje aku-baterije u ure�aj
koji je uključen može dovesti do nezgoda.

b) AAkuumulatoorsskke bbaatteerriijjee  ppuunniittee  ssaammoo  uu  ppuunnjjaaččiimmaa  kkoojjee
pprreporručuujee prroiizzvvoo��aačč.. Za punjač prikladan za jed-
nu odre�enu vrstu akumulatorske baterije postoji opas-
nost od požara ako se rabi s nekom drugom akumu -
latorskom baterijom.

c) UU  eelekktričniimm  alaattiimmaa  kkoorriissttiittee  ssaammoo  zzaa  ttoo  pprreeddvvii��eennee
aakuumuullatorrske bbaatteerriijjee Uporaba neke druge akumu-
latorske baterije može dovesti do ozljeda i opasnosti
od požara.

d) NNeekorriišteenu akkummuullaattoorrsskkuu  bbaatteerriijjuu  ddrržžiittee  ddaalljjee  oodd
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uurreeddsskkiihh  ssppaajjaalliiccaa,,  kkoovvaanniiccaa,,  kklljjuuččeevvaa,,  ččaavvaallaa,,  vviijjaakkaa
iillii  ddrruuggiihh  ssiittnniihh  mmeettaallnniihh  pprreeddmmeettaa  kkoojjii  bbii  mmooggllii  uuzzrroo--
kkoovvaattii  pprreemmooššććeennjjee  kkoonnttaakkaattaa.. Kratki spoj izme�u kon-
takata akumulatorske baterije može dovesti do ope-
klina ili do požara.

e) Kod pogrešne uporabe  tekuuććiina  bi mmogla  iiscurrjjeettii  iiz
akumulatorske baterrije..  IIzbbjee  ggaavaajte  doticaajj  s oovvoomm
tekućinom. Kod slučajjnoog ddooticcajjaa oodmah  isprraattii  ss
vodom Ako tekućina doospije  u  oočii,,  oodmahh zzattrraažžiitte
liječničku pomoć. Iscurjela tekućina može dovesti do
nadražaja kože ili opeklina.

11..66  SSeerrvviiss
a) PPoopprraavvaakk  uurree��aajjaa  pprreeppuussttiittee  ssaammoo  kkvvaalliiffiicciirraannoomm  ssttrruučč--

nnoomm  oossoobblljjuu  ii  ssaammoo  ss  oorriiggiinnaallnniimm  zzaammjjeennsskkiimm  ddiijjeelloo--
vviimmaa.. Na taj će se način postići održavanje stalne sigur-
nosti ure�aja.

22..  SSiigguurrnnoossnnii  nnaappuuttccii  ssppeecciiffiiččnnii  zzaa  pprrooiizzvvoodd

22..11  SSiigguurrnnoosstt  lljjuuddii
a) NNoossiittee  zzaaššttiittuu  zzaa  sslluuhh.. Buka može uzrokovati gubitak

sluha.
b) Upotrebljavajte doddaattnee ruukkohhvate iisporručennee  ssaa

strojem. Gubitak nadzora može dovesti do ozljeda.
c) SSttrroojj  uuvviijjeekk  ččvvrrssttoo  ddrržžiittee  oobbiimm  rruukkaammaa  zzaa  pprreeddvvii��eennee

rruukkoohhvvaattee..  RRuukkoohhvvaattii  mmoorraajjuu  bbiittii  ssuuhhii,,  ččiissttii,,  bbeezz  oossttaa--
ttaakkaa  uulljjaa  ii  mmaassttii..

d) PPoossttaavviittee  bbooččnnii  rruukkoohhvvaatt  uu  žžeelljjeennii  ppoolloožžaajj  ii  pprroovvjjeerriittee
jjee  llii  pprraavviillnnoo  mmoonnttiirraann  ii  pprrooppiissnnoo  pprriiččvvrrššććeenn..

e) IIzzbbjjeeggaavvaajjttee  ddooddiirraavvaannjjee  rroottiirraajjuuććiihh  ddiijjeelloovvaa..  SSttrroojj
uukklljjuuččiittee  tteekk  uu  ppooddrruuččjjuu  rraaddaa..

f) IIzzbbjjeeggaavvaajjttee  nneehhoottiiččnnoo  ppookkrreettaannjjee..  UUddaarrnnuu  bbuuššiilliiccuu
nnee  nnoossiittee  ss  pprrssttiimmaa  nnaa  uukklljjuuččnnoo//iisskklljjuuččnnoojj  sskkllooppkkii..
Kad stroj nije u uporabi (npr. tijekom radnog odmo-
ra), prije početka radova održavanja, pri promje-
ni alata i tijekom transporta valja blokirati sklop-
ku za lijevi / desni hod (mora stajati u središnjem
položaju).

g) Ako udarnom bušiliccoom  rraddite  bbeez ussisaavaannja pprraaššii--
ne, morate tijekom rradovva kkodd koojjiih  see stvara pprraaššii--
na nositi laganu zaštitu  orrgaannaa zza  ddiissanjee.

h) UUddaarrnnoomm  bbuuššiilliiccoomm  rraaddiittee  ssaammoo  pprrooppiissnnoo  ii  kkaadd  jjee  uu
bbeesspprriijjeekkoorrnnoomm  ssttaannjjuu..

i) ZZbboogg  bboolljjee  pprrookkrrvvlljjeennoossttii  pprrssttiijjuu  nnaapprraavviittee  ssttaannkkee  uu
rraadduu  ii  vvjjeežžbbee  zzaa  ooppuuššttaannjjee  pprrssttiijjuu..

j) DDjjeeccuu  mmoorraattee  ppoodduuččiittii  oo  ttoommee,,  ddaa  ssee  nnee  ssmmiijjuu  iiggrraattii
ss  aallaattoomm..

k) AAllaatt  nniijjee  nnaammiijjeennjjeenn  zzaa  ttoo  ddaa  ssee  ss  nnjjiimmee  sslluužžee  ddjjeeccaa  iillii
ssllaabbee  oossoobbee  bbeezz  ppoodduukkee..

l) Prašine materijala kao što su premaz koji sadrži olo-
vo, neke vrste drva, minerala i metala mogu biti štet-
ni za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prašina mogu
uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti dišnih pute-
va korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odre�ene
vrste prašina kao što su hrastova ili bukova prašina
mogu uzrokovati rak, naročito kada su u spoju s doda-
cima za obradu drva (kromat, sredstvo za zaštitu drva).
Materijal koji sadrži azbest smije obra�ivati samo
stručno osoblje. Po moogućnnoosttii  kkoriisstitte  urree�aajj  zzaa

Nosite zaštitu
za uši

Nosite zaštit-
ne rukavice

Nosite laganu
zaštitu organa

za disanje

Nosite 
zaštitne
naočale

Nosite
zaštitnu
kacigu

uussiissiivvaannjjee  pprraaššiinnee..  KKaakkoo  bbiissttee  ddoosseeggllii  vviissookk  ssttuuppaannjj
uussiissiivvaannjjaa  pprraaššiinnee,,  kkoorriissttiittee  pprriimmjjeerreennii  mmoobbiillnnii  uurree��aajj
zzaa  uukkllaannjjaannjjee  pprraaššiinnee  kkoojjii  jjee  pprreeppoorruuččiioo  HHiillttii  zzaa  ddrrvvoo
ii//iillii  mmiinneerraallnnuu  pprraaššiinnuu  ii  kkoojjii  jjee  uusskkllaa��eenn  zzaa  oovvaajj  eelleekk--
ttrriiččnnii  aallaatt..  PPoobbrriinniittee  ssee  zzaa  ddoobbrroo  pprroozzrraaččiivvaannjjee  rraadd--
nnooggaa  mmjjeessttaa..  PPrreeppoorruuččaa  ssee  nnooššeennjjee  zzaaššttiittnnee  mmaasskkee
ss  kkllaassoomm  ffiillttrraa  PP22..  PPooššttuujjttee  vvaažžeeććee  pprrooppiissee  uu  vvaaššoojj
zzeemmlljjii  zzaa  mmaatteerriijjaallee  kkoojjee  ććeettee  oobbrraa��iivvaattii..

m) AAkkoo  bbiissttee  ssaa  aallaattoomm  mmooggllii  oošštteettiittii  ssaakkrriivveennee  eelleekkttrriičč--
nnee  vvooddoovvee  iillii  mmrreežžnnii  kkaabbeell,,  aallaatt  ddrržžiittee  zzaa  iizzoolliirraannee  pprriihh--
vvaattnnee  ppoovvrrššiinnee..  Kod kontakta s provodljivim vodovi-
ma nezaštićeni metalni dijelovi alata provode napon,
pri čemu se korisnik izlaže opasnosti od električnog
udara.

22..22  BBrriižžlljjiivvoo  mmaanniippuulliirraannjjee  ii  uuppoorraabbaa  eelleekkttrriiččnniihh    aallaattaa
a)ČČvvrrssttoo  sstteeggnniittee  pprreeddmmeett  oobbrraaddee..  ZZaa  pprriiččvvrrššććiivvaannjjee  pprreedd--

mmeettaa  oobbrraaddee  uuppoottrriijjeebbiittee  sstteeggee  iillii  šškkrriipp..  TToo  jjee  ssiigguurrnnii--
jjee  oodd  pprriiddrržžaavvaannjjaa  rruukkoomm;;  oossiimm  ttooggaa  ććeettee  ssttrroojj  mmooććii
ppoosslluužžiivvaattii  ss  oobbiimm  rruukkaammaa..

b)PPrroovvjjeerriittee  iimmaa  llii  aallaatt  ssuussttaavv  pprriihhvvaattaa  kkoojjii  ooddggoovvaarraa  uuddaarr--
nnoojj  bbuuššiilliiccii  ttee  jjee  llii  pprraavviillnnoo  zzaabbrraavvlljjeenn  uu  pprriihhvvaattuu  aallaattaa..

22..33  SSiigguurrnnoosstt  oodd  eelleekkttrriiččnnee  eenneerrggiijjee
a)PPrriijjee  ppooččeettkkaa  ss  rraaddoomm  iissppiittaajjttee  ss  ddeetteekkttoorroomm  mmeettaallaa

nnaallaazzee  llii  ssee  uu  ppooddrruuččjjuu  rraaddaa  ssaakkrriivveennii  eelleekkttrriiččnnii  vvooddoo--
vvii,,  pplliinnsskkee  ii  vvooddoovvooddnnee  cciijjeevvii..  Vanjski metalni dijelovi
na stroju mogu provoditi napon ako ste primjerice neho-
tice oštetili električni vod. To predstavlja ozbiljnu opas-
nost od električnog udara.

22..44  RRaaddnnoo  mmjjeessttoo
a)PPoobbrriinniittee  ssee  zzaa  ddoobbrruu  rraassvvjjeettuu  nnaa  ppooddrruuččjjuu  rraaddaa..
b)PPoobbrriinniittee  ssee  zzaa  ddoobbrroo  pprroozzrraaččiivvaannjjee  rraaddnnooggaa  mmjjeessttaa..

Loše prozračena radna mjesta mogu izazvati oštećen-
ja zdravlja zbog opterećenja prašinom.

22..55  OOssoobbnnaa  zzaaššttiittnnaa  oopprreemmaa  
Izvo�ač radova i osobe koje se nalaze u njegovoj nepos-
red noj blizini moraju tijekom rada nositi odgovarajuće
zaštitne naočale, zaštitnu kacigu, zaštitu za uši, zaštitne
rukavice te pri uporabi usisivača laganu zaštitu organa
za disanje.

22..66  BBrriižžlljjiivvoo  mmaanniippuulliirraannjjee  ii  uuppoorraabbaa    aakkuummuullaattoorrsskkiihh  uurree��aajjaa
a)PPrriijjee  uullaaggaannjjaa  aakkuummuullaattoorrsskkoogg  ppaakkeettaa  uu  ooddggoovvaarraajjuuććii

ppuunnjjaačč  nnaa  ppuunnjjeennjjee  uuvvjjeerriittee  ssee  ddaa  ssuu  mmuu  vvaannjjsskkee  ppoovvrrššii--
nnee  ččiissttee  ii  ssuuhhee..

b)KKoonnttrroolliirraajjttee  ssiigguurraann  ddoossjjeedd  aakkuummuullaattoorrsskkoogg  ppaakkeettaa  uu
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Stavljanje stroja u pogon

BBrriižžlljjiivvoo  rruukkoovvaannjjee  ss  aakkuummuullaattoorrsskkiimm  ppaakkeettiimmaa
UUppuuttaa::
– Kod niskih temperatura se smanjuje snaga akumula-

torskog paketa. 
– S akumulatorskim paketom ne radite dok se stroj ne

zaustavi. Pravodobno prije�ite na drugi akumulatorski
paket.

– Odmah ponovno napunite akumulatorski paket za slje-
deću zamjenu.

– Akumulatorski paket čuvajte na hladnom i suhom mje-
stu. 

– Akumulatorski paket ne čuvajte na suncu, na radijato-
rima ili iza staklenih površina.

– Akumulatorski paketi se pri kraju svoga životnoga vije-
ka moraju zbrinuti ekološki prihvatljivo i sigurno.

– Hilti akumulatorske pakete upotrebljavajte samo s
dozvoljenim punjačima Hilti koji su navedeni u pogla-
vlju "Alati, pribor".

– Prije nego akumulatorski paket utaknete u odgovara-
jući punjač, sa sigurnošću utvrdite da su vanjske površi-
ne akumulatora čiste i suhe.

– U vezi postupka punjenja pročitajte uputu za uporabu
odgovarajućeg punjača.

PPrrvvoo  ppuunnjjeennjjee  nnoovviihh  aakkuummuullaattoorrsskkiihh  ppaakkeettaa

Novi akumulator prije stavljanja u pogon, mora obavez-
no primiti ispravno prvo punjenje, kako bi mu se ćelije
mogle pravilno formirati. Neispravno izvršeno prvo pun-
jenje može dovesti do toga da kapacitet akumulatorskog
paketa bude trajno pokvaren. U vezi postupka pri prvom
punjenju pročitajte uputu za uporabu odgovarajućeg pun-
jača.

PPoonnaavvlljjaajjuuććee  ppuunnjjeennjjee  NNiiCCdd  ii  NNiiMMHH  aakkuummuullaattoorrsskkoogg  ppaakkee--
ttaa
NiCd i NiMH akumulatorski paketi trebaju biti
potpuno napunjeni pri svakom procesu punjenja.

PPoonnaavvlljjaajjuuććee  ppuunnjjeennjjee  LLii--IIoonn  aakkuummuullaattoorrsskkiihh  ppaakkeettaa
Li-Ion akumulatorski paketi su svakodobno spremni za
uporabu čak i u djelomično napunjenom stanju. Napre-
dak punjenja se prikazuje putem svjetlećih dioda (pogla-
vlje "Očitavanje pokazatelja napunjenosti na akumula-
torskom paketu Li-Ion" samo TE6-ALi).

UUmmeettaannjjee  aakkuummuullaattoorrsskkoogg  ppaakkeettaa  uu  ssttrroojj  �
OOpprreezz::  Prije umetanja akumulatorskog paketa sa sigur-
nošću utvrdite da je stroj isključen i da je blokada uključi-
vanja aktivirana (preklopnik za okretanje na desno/lijevo
u srednjem položaju). Upotrebljavajte samo Hilti akumu-
latorske pakete dozvoljene za Vaš stroj.
1. Akumulatorski paket potiskujte odozdo u stroj dok po

drugi but čujno ne uskoči.
2. OOpprreezz:: Akumulatorski paket koji padne može ugroziti

Vas i/ili druge osobe. Kontrolirajte siguran dosjed aku-
mulatorskog paketa u stroju.

UUkklloonniittee  aakkuummuullaattoorrsskkii  ppaakkeett  iizz  ssttrroojjaa  �
1. Pritisnite oba gumba za osloba�anje akumulatorskog

paketa.
2. Odozdo izvucite akumulatorski paket iz stroja.

Posluživanje
UUmmeettaannjjee  aallaattaa  �
1. Odozdo izvucite akumulatorski paket iz stroja.
2. Provjerite je li usadnik alata čist i lagano podmazan.

Ako je potrebno, očistite ga i podmažite
3. Ispitajte je li prstenasta brtva kape za zaštitu od praši-

ne čista i u ispravnom stanju. Ako je potrebno, očisti-
te kapu za zaštitu od prašine ili zamijenite oštećenu

ssttrroojjuu.. Pad akumulatorskog paketa može ugroziti Vas
i/ili druge.

c) IIssttrrooššeennii  aakkuummuullaattoorrsskkii  ppaakkeettii  mmoorraajjuu  ssee  zzbbrriinnuuttii  nnaa
ssiigguurraann  nnaaččiinn..  

d)PPooššttuujjttee  ppoosseebbnnee  ssmmjjeerrnniiccee  zzaa  ttrraannssppoorrtt,,  sskkllaaddiišštteenn--
jjee  ii  rraadd  LLii--IIoonn  aakkuummuullaattoorrsskkiihh  ppaakkeettaa..

e)AAkkuummuullaattoorrsskkee  ppaakkeettee  ddrržžiittee  ddaalljjee  oodd  vviissookkiihh  tteemmppee--
rraattuurraa  ii  vvaattrree..  PPoossttoojjii  ooppaassnnoosstt  oodd  eekksspplloozziijjee..

f) AAkkuummuullaattoorrsskkii  ppaakkeettii  ssee  nnee  ssmmiijjuu  rraassttaavvlljjaattii,,  ggnnjjeeččiittii,,
zzaaggrriijjaavvaattii  iizznnaadd  110000°°CC  iillii  ssppaalljjiivvaattii..  UU  ssuupprroottnnoomm  sslluuččaa--
jjuu  ppoossttoojjii  ooppaassnnoosstt  oodd  ppoožžaarraa,,  eekksspplloozziijjee  ii  nnaaggrriizzaannjjaa..

g)UUppoottrreebblljjaavvaajjttee  ssaammoo  aakkuummuullaattoorrsskkee  ppaakkeettee  kkoojjii  ssuu
ddoozzvvoolljjeennii  zzaa  ddoottiiččnnii  ssttrroojj..  KKoodd  uuppoorraabbee  ddrruuggiihh  aakkuu--
mmuullaattoorrsskkiihh  ppaakkeettaa  iillii  uuppoorraabbee  aakkuummuullaattoorrsskkiihh  ppaakkeettaa
uu  ddrruuggee  ssvvrrhhee  ppoossttoojjii  ooppaassnnoosstt  oodd  ppoožžaarraa  ii  eekksspplloozziijjee..

h)NNee  ssmmiijjuu  ssee  ppuunniittii  nniittii  uuppoottrreebblljjaavvaattii  aakkuummuullaattoorrsskkii
ppaakkeettii  ((pprriimmjjeerriiccee  aakkuummuullaattoorrsskkii  ppaakkeettii  ss  nnaappuukklliinnaa--
mmaa,,  ppoolloommlljjeenniimm  ddiijjeelloovviimmaa,,  ssaavviinnuuttiimm,,  iizzbbiijjeenniimm  ii//iillii
iizzvvuuččeenniimm  kkoonnttaakkttiimmaa))..

22..77  SSiigguurrnnoosstt  uu  ssvveezzii  ss  rreemmeennsskkiimm  aaddaapptteerroomm  
((pprriibboorr  ssaammoo TTEE66--AA)

a)PPoojjaassnnii  aaddaapptteerr  ssee  ssmmiijjee  rraabbiittii  ssaammoo  uu  ssvveezzii  ss  
TTEE66--AA..

b)PPrriijjee  ppooččeettkkaa  rraaddaa  kkoonnttrroolliirraajjttee  ssiigguurraann  ddoossjjeedd  rreemmeennss--
kkoogg  aaddaapptteerraa  nnaa  rreemmeennuu..

c)PPaazziittee  ddaa  ssee  kkaabbeell  iizzmmee��uu  rreemmeennsskkoogg  aaddaapptteerraa  ii  aallaa--
ttaa  nniiggddjjee  nnee  zzaattaakknnee..  KKoodd  ooddllaaggaannjjaa  uurree��aajjaa  oottppoojjiittee
kkaabbeell  ss  rreemmeennsskkoogg  aaddaapptteerraa..
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preko remenskog adaptera. Akumulatorski paket stav -
ljajte uvijek direktno u punjač.

SSttaannjjee  nnaappuunnjjeennoossttii  aakkuummuullaattoorraa  ((ssaammoo  TTEE 66--AALLii))  ��
Kod korištenja Li-Ion akumulatorskih paketa može se
stanje napunjenosti akumulatora prikazati laganim pri-
tiskom na jednu od tipki za deblokadu (do otpora – ne
deblokirajte!).
Pokazatelj na stražnjoj strani akumulatorskog paketa
daje sljedeće informacije:
LLEEDD  ttrraajjnnoo  ssvvjjeettlloo LLEEDD  ttrreeppttaavvoo SSttaannjjee  nnaappuunnjjeennoossttii  CC

LED 1, 2, 3, 4 – C � 75%
LED 1, 2, 3 – 50% � C � 75%
LED 1, 2 – 25% � C � 50%
LED 1 – 10% � C � 25%
– LED 1 C � 10%

Uputa: Tijekom rada odčitavanje stanja napunjenosti nije
moguće. Treperenjem LED 1 se prikazuje samo potpuno
prazan ili prevruć akumulatorski paket (temperature >80˚).

Udarno bušenje
1. Uložiti TE-C udarna svrdla (za beton, zidove i prirodni

kamen). �
2. Rasklopnu polugu prebaciti u položaj za udarno bušen-

je simbol čekića). �
3. Stroj sa svrdlom nasloniti na točku u kojoj se želi buši-

ti. Polagano pokrenuti upravljačku sklopku. Raditi malim
brojem okretaja tako dugo dok svrdlo ne bude centri-
rano u provrtu.

4. Upravljačku sklopku povući do kraja. Kod izrade pro-
boja, neposredno prije prolaza svrdla, korisno je raditi
sma njenom snagom. Time se umanjuje količina odlom-
ljenog materijala.

5. Nije potrebito prekomjerno pritiskati stroj jer se time ne
povećava snaga udarca. Manja sila pritiskivanja poveća-
va vijek trajanja svrdla.

Rad uz uporabu graničnika dubine bušenja
Pri radu s TE 6-A/TE 6-A Li uvijek rabiti bočni rukohvat.
Bočni rukohvat se može zaokretati i pritegnuti u svakom
položaju. Okretanjem drške osloboditi bočni rukohvat, na -
mjestiti željenu dubinu bušenja graničnikom dubine bušen-
ja i zatim blokirati bočni rukohvat. 	�

Upozorenje: uporabom graničnika dubine bušena postiže
se veći broj izbušenih sidrenih rupa po jednom punjenju
akumulatora jer je izbjegnuta suviše dubina provrtanja.

Bušenje drva i čelika bez udarca
Polugu za prebacivanje funkcija stavite u položaj za bušen-
je (simbol za svrdlo). 	�
U tom položaju prenosi se samo kružno gibanje na alat.

Lijevi hod
Željeni smjer okretanja bira se jednostavnim prebaciva -
njem sklopke. 	�

brtvu.
4. Uložite alat u prihvat alata i okrećite ga uz lagani poti-

sak dok ne uskoči u ureze za vo�enje.
5. Potiskujte alat u prihvat alata dok ne čujete da je uskočio.
6. Povucite alat kako biste provjerili je li uskočio.

VVaa��eennjjee  aallaattaa  �
--OOPPRREEZZ--
Za promjenu alata nosite zaštitne rukavice. Alat može tije-
kom rada postati vruć. 
1. Odozdo izvucite akumulatorski paket iz stroja.
2. Prihvat alata otvorite okretanjem obujmice alata.
3. Izvucite alat iz prihvata alata.

SSkkiiddaannjjee  pprriihhvvaattaa  aallaattaa  �
--OOPPRREEZZ--
Kako biste izbjegli ozljede, uklonite graničnik dubine
bušenja iz bočnog rukohvata.
1. Odozdo izvucite akumulatorski paket iz stroja.
2. Tuljak na prihvatu alata potisnite prema naprijed i čvr-

sto ga držite.
3. Prihvat alata skinite prema naprijed.

PPoossttaavvlljjaannjjee  pprriihhvvaattaa  aallaattaa  �
--OOPPRREEZZ--
Kako biste izbjegli ozljede, uklonite graničnik dubine
bušenja iz bočnog rukohvata.
1. Odozdo izvucite akumulatorski paket iz stroja.
2. Uhvatite tuljak na prihvatu alata i čvrsto ga držeći potis-

nite prema naprijed.
3. Potisnite prihvat alata sprijeda na cijev za vo�enje i

pustite tuljak.
4. Okrećite prihvat alata dok se čujno ne zabravi.

Ulaganje akumulatora
Upotrebljavajte samo akumulatorske pakete koji su dozvol-
jeni za dotični stroj. Kod uporabe drugih akumulatorskih
paketa ili uporabe akumulatorskih paketa u druge svrhe
postoji opasnost od požara i eksplozije.
Aku mulatorski paket utisnite do kraja u rašljastu vodili-
cu ure�aja ili remenskog adaptera. Pri umetanju aku-
mula-torskog paketa moraju se čuti 2 klika (osiguran-
je u 2 točke). �

NNaappoommeennaa:: Pojasni adapter se smije rabiti samo u  svezi
s TE 6-A. Smiju se koristiti samo sljedeće kombinacije
remenskog adaptera: BAP6-86 s BP6-86 i B36/2.4 NiCd.

VVaa��eennjjee  aakkuummuullaattoorraa  iizz  uurree��aajjaa  iillii  rreemmeennsskkoogg    aaddaapptteerraa
Pritisnuti tipke za deblokiranje na bočnoj strani akumula-
torskog paketa i izvući ga iz rašljaste vodilice. �

PPuunnjjeennjjee  aakkuummuullaattoorraa �
Hilti akumulatorske pakete rabite samo sa za to dozvol-
jenim Hilti punjačima, koji su navedeni u pogl avlju  "Alati,
pribor".
O punjenu se informirajte u uputi za uporabu odgova-
rajućeg punjača.
Napomena: Akumulatorski paketi se ne mogu puniti
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Alati i pribor
TE-C prihvat, brzozatezna glava ili stezna glava s ključem:
	�

Promjena prihvata alata 	�
Košuljicu povući prema naprijed i posve ukloniti prihvat
alata. Kod njegova nasađivanja povući košuljicu prema
naprijed i pridržavati. Prihvat alata gurnuti na stroj do gra-
ničnika i zatim pustiti košuljicu. Okretati prihvat alat sve
dok se košuljica otraga zablokira.
Upozorenje: udaranje (bušenje bez udarca) se automat -
ski isključuje ulaganjem stezne glave s ključem ili brzoza-
tezne glave.
Kod ulaganje alata s cilindričnom drškom valja podesiti
promjer otvora stezne glave, gurnuti alat do graničnika i
stegnuti ključem za steznu glavu.
Redovito kontrolirati i pravodobno mijenjati alate. Oštećen-
je stroja može biti posljedica kvara ili uznapredovalog haba -
nja usadnika. Odlomljeni segmenti tvrdog metala na alati-
ma za bušenje mogu prouzročiti promjene promjera pro-
vrta i time utjecati na valjanost pričvršćenja sidrima!

Akumulatorski paket
Upotrebljavajte samo akumulatorske pakete koji su dozvol-
jeni za dotični stroj. Kod uporabe drugih akumulatorskih
paketa ili uporabe akumulatorskih paketa u druge svrhe
postoji opasnost od požara i eksplozije.
Upozorenje: Zaštitu od dubokog pražnjenja:
– ona sprječava oštećenje članaka dubokim pražnje   n jem i
– dopunski štiti cijeli sustav pri ekstremnom opterećenju

(blokira osovinu).
Stanje napunjenosti pogledajte u uputi za uporabu odgo-
varajućeg punjača.

RReemmeennsskkii  aaddaapptteerr  ((ssaammoo TE 6-A)
Za smanjivanje težine stroja može se kao pribor upo-
trebljavati ponu�eni remenski adapter (BAP 6-86).
U tu svrhu se pridržavajte napomena u poglavlju "Upo-
raba" kao i dodatnih sigurnosnih napomena u točki 2.7.

Specijalni program alata
Ako trebate alate koji nisu sadržani u Standardnom pro-
gramu obratite se Servisu ili savjetniku za prodaju tvrtke
Hilti. Hilti ima opsežan Specijalni program alata za profe-
sionalce.

Čišćenje i održavanje
Čišćenje
OOPPRREEZZ
IIzzvvuucciittee  mmrreežžnnii  uuttiikkaačč  iizz  uuttiiččnniiccee..

ČČiiššććeennjjee  aallaattaa
Uklonite čvrsto prionulu prljavštinu i površinu alata zašti-
tite od korozije povremenim trljanjem krpom namoče-
nom u ulje.

OOddrržžaavvaannjjee  aallaattaa
OOPPRREEZZ
AAllaatt,,  ttee  ppoosseebbiiccee  rruukkoohhvvaatt  ooddrržžaavvaajjttee  ssuuhhiimm,,  ččiissttiimm,,  bbeezz
uulljjaa  ii  mmaassttii..  NNee  uuppoottrreebblljjaavvaajjttee  ssrreeddssttvvaa  zzaa  nnjjeegguu  nnaa  oossnnoo--
vvii  ssiilliikkoonnaa..

Vanjski plašt-kućište alata je napravljeno od plastike otpor-
ne na udarce. Rukohvat je izra�en od elastomera.
Nikada ne radite alatom ukoliko su prorezi za ventilaciju
začepljeni! Proreze za ventilaciju oprezno očistite suhom
četkom. Spriječite prodiranje stranih tijela u unutrašnjost
alata. Vanjsku stranu kućišta alata redovito čistite laga-
no navlaženom krpom za čišćenje. Za čišćenje ne upot-
rebljavajte ure�aj za prskanje, parni raspršivač ili tekuću
vodu! Time se može ugroziti električna sigurnost alata.
Kapu za zaštitu od prašine na prihvatu alata redovito čisti-
ti čistom, suhom krpom. Prstenastu brtvu s oprugom
oprezno brisati tako da bude čista i zatim lagano nama-
zati masti tvrtke Hilti. Kapu za zaštitu od prašine valja
obvezno zamijeniti kad je prstenasta brtva s oprugom
oštećena. Odvijačem doći bočno pod kapu za zaštitu od
prašine i gura njem naprijed istisnuti je van. Očistiti pod-
ručje podnožja i nasaditi kapu za zaštitu od prašine te
čvrsto pritisnuti dok se ne zablokira.
Alate valja također čistiti. Odstraniti čvrsto prionutu prl-
ja vštinu. Uvijek valja održavati čistoću i laganu podma-
zanost usadnika.

Održavanje, indikator vremena servisa
Redovito kontrolirati neoštećenost svih vanjskih dijelova
stroja i besprijekornost rada svih poslužnih elementa. Ne
raditi strojem ako su dijelovi oštećeni ili ima prigovora na
rad poslužnih elemenata već ga dati na popravak u Ser-
vis tvrtke Hilti.

NNjjeeggaa  LLii--IIoonn  aakkuummuullaattoorrsskkiihh  ppaakkeettaa
– Izbjegavajte prodiranje tekućine.
– Akumulatorske pakete u potpunosti napunite prije prvo-

ga stavljanja u pogon.
– Kako biste postigli maksimalni životni vijek akumula-

torskih paketa, završite s pražnjenjem čim se snaga
stroja znatno snizi.

– Akumulatorske pakete punite samo s dozvoljenim pun-
jačima Hilti za Li-Ion akumulatorske pakete.

– UUppuuttaa:: Kod daljeg rada stroja pražnjenje automatski
završava prije nego što do�e do oštećenja članaka (LED
treptavo).

– Osvježavanje akumulatorskih paketa kao pri NiCd ili
NiMH nije potrebno.

– Prekid punjenja ne narušava životni vijek akumulator-
skog paketa.

– Punjenje može svakodobno započeti bez utjecaja na
životni vijek. Memorijskog efekta kao pri NiCd ili NiMH
nema.

– Akumulatorske pakete treba čuvati u napunjenom stan-
ju na hladnom i suhom mjestu. Skladištenje akumula-
torskih paketa kod visokih temperatura okoline (iza pro-
zorskih stakala) je nepovoljno, narušava životni vijek
akumulatorskih paketa i povećava omjer samopražn-
jenja članaka.
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EEZZ--iizzjjaavvaa  oo  ssuuggllaassjjuu

Oznaka: Akumulatorska udarna bušilica 
Tip: TE 6-A / TE 6-A Li
Godina proizvodnje: 1998 / 2006

Izjavljujemo, kao jedina odgovorna, pravna osoba, da ovaj
proizvod odgovara slijedećim Direktivama i Normama: do
28.12.2009 98/37/EZ, od 29.12.2009 2006/42/EZ,
2004/108/EZ, 2006/66/EZ, EN 55 014-1, EN 55 014-2,
EN 60745-1, EN 60745-2-6.

JJaammssttvvoo  pprrooiizzvvoo��aaččaa  oo  ssttrroojjeevviimmaa
Hilti jamči, da isporučeni stroj nema grešaka u materi -
jalu i proizvodnji. Ovo jamstvo vrijedi uz pretpostavku
da se stroj pravilno rabi, koristi, njeguje i čisti u skladu
s Hiltijevom uputom o uporabi i da se održava tehni čka
cjelilina, t.j. da se sa strojem upotrebljavaju samo ori-
gi nalni Hiltijev potrošni materijal, pribor i zamjenski dije-
lovi.

Ovo jamstvo obuhvaća besplatni popravak ili besplat-
nu zamjenu pokvarenih dijelova tijekom cjelokupnog
život nog vijeka stroja. Dijelovi podložni normalnom
trošenju nisu obuhvaćeni ovim jamstvom.
Ostali zahtjevi su isključeennii  uukoolliikkoo  nne  podlijeežžu  obbvvee--
zujućim nacionalnim propisiima. HHilti pooseebicce  nne ooddggoo--
vara za neposrednu ili posrednuu šštettuu  zbog neddoossttaa--
taka ili posljedičnu štettu zbboog  nneedosttaa taka, guubbiittkkee  iili
troškove povezane s uporrabbomm  iillii neemmoggućnosti  uuppoo--
rabe stroja u bilo koju svvrhhuu..  Izrii  ččiittoo  su  iissključenaa  prreeššuutt--
na jamstva za prikladnost  upoorrabee  u nnekkuu  oodrreeūūeennu
svrhu.

Za popravak ili zamjenu valja stroj ili dotične dijelove
odmah nakon utvrūivanja nedostatka poslati nadležnoj
Hiltijevoj trgovačkoj organizaciji.

Ovo jamstvo obuhvaća sve jamstvene obveze sa stra-
ne Hiltija i zamjenjuje sve prijašnje ili istodobne izjave,
pismene ili usmene dogovore u svezi s jamstvom.

Zbrinjavanje otpada

Otpatke dovedite na ponovnu preradu
Strojevi tvrtke Hilti su većim dijelom izra�eni od materi-
jala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je
njihovo stručno razvrstavanje. Tvrtka Hilti je u mnogim
državama spremna za preuzimanje svojih starih strojeva
na recikliranje. O toj mogućnosti raspitajte se u Hilti ser-
visu ili kod savjetnika za prodaju tvrtke Hilti.
Akumulatorski paket zbrinite prema nacionalnim propisi-
ma ili istrošene akumulatorske pakete vratite tvrtki Hilti.
Pokvarene akumulatorske pakete odmah zbrinite. Drži-
te ih dalje od djece. Akumulatorske pakete ne rastavl-
jajte niti ih ne spaljujte.

Samo za EU-ddržaavee

Električne alate ne odlažite u kućne otpatke! 
Prema Europskoj direktivi 2002/96/EG o starim električ-
nim i elektroničkim strojevima i preuzimanju u nacional-
no pravo moraju se istrošeni električni alati sakupljati
odvojeno i odvesti u pogon za reciklažu.

Hilti Corporation

Peter Cavada Matthias Gillner
Head of BU Head of BA
Quality and Process Management Electric Tools & Accessories 
BA Electric Tools & Accessories

11/2006 11/2006

OOPPRREEZZ
Kod nestručnog zbrinjavanja opreme može doći do slje-
dećih doga�aja: 
– Kod spaljivanja plastičnih dijelova nastaju otrovni  plinovi

koji uzrokuju oboljenja osoba. 
– Ako se baterije oštete ili jako zagriju, mogu eksplodi-

rati i pritom uzrokovati trovanja, opekline, koroziju ili
onečišćenje okoliša.

– Nepromišljeno zbrinjavanje omogućuje neovlaštenim
osobama nepropisnu uporabu opreme. Pri tome mogu
teško ozlijediti sebe i treće osobe kao i onečistiti  okoliš.
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Wskazówki ogólne
11..  OOssttrrzzeeżżeenniiaa  ii  iicchh  zznnaacczzeenniiee
--OOSSTTRROOŻŻNNIIEE--
Możliwość wystąpienia niebezpiecznej sytuacji, która
może prowadzić do lżejszego uszkodzenia ciała lub szkód
materialnych.
--WWSSKKAAZZÓÓWWKKAA--
Wskazówki dot. użytkowania i inne przydatne informacje. 

Przed przystąpieniem do pracy zapo-
znać się z instrukcją obsługi.

Przechowywać instrukcję obsługi
zawsze w komplecie z urządzeniem.

Przekazywać urządzenie innym użyt-
kownikom zawsze z instrukcją  obsługi.

Spis treści Strona
Wskazówki ogólne 121
Opis 121
Dane techniczne 122
Zasady bezpieczeństwa 123
Przygotowanie do pracy 126
Obsługa 127
Narzędzia i osprzęt dodatkowy 128
Konserwacja i obsługa 129
Gwarancja producenta na urządzenia 129
Utylizacja 130
Deklaracja zgodności WE 130

Opis wiertarki �
� Uchwyt narzędziowy
� Rękojeść boczna z ogranicznikiem głębokości  wiercenia
�Włącznik mechanizmu udarowego
� Przełącznik kierunku obrotów prawe / lewe i zabez-

pieczenie włącznika podczas transportu
�Włącznik
� Akumulator (wyposażenie dodatkowe, nie jest objęty

standardową dostawą)
� Przyciski blokujące z dodatkową funkcją aktywacji

wskaźnika stanu naładowania (tylko TE6-ALi)
	Wskaźnik stanu naładowania i zakłócenia 

(tylko TE6-ALi)

 Adapter do paska (akcesoria, nie objęte zakresem

dostawy)

Opis
Wiertarka TE 6-A /TE 6-A Li jest elektropneumatyczną
wiertarką udarową z zasilaniem akumulatorowym, do pro-
fesjonalnego zastosowania.

Podczas pracy maszyną przestrzegać zawsze
poniższe zasady:

– pracować wiertarką zawsze «z ręki»
– nie pracować w pomieszczeniach zagrożonych 

wybuchem

OORRYYGGIINNAALLNNAA  IINNSSTTRRUUKKCCJJAA  OOBBSSŁŁUUGGII

AAkkuummuullaattoorroowwaa  wwiieerrttaarrkkaa  uuddaarroowwaa  TTEE66--AA//TTEE66--AALLii

SSyymmbboollee

SSyymmbboollee

Przed rozpoczę-
ciem użytkowania

przeczytaj
instrukcję obsługi

Przekaż odpady
do ponownego
wykorzystania

� Liczby odsyłają zawsze do szkiców. Załączone do 
tekstu szkice znaleźć można  na odchylanych zakładkach
niniejszej instrukcji obsługi. W czasie czytania prosimy trzy-
mać je odsłonięte.
Pojawiające się w niniejszej instrukcji słowo «maszyna» lub
«urządzenie» dotyczy zawsze wiertarki udarowej TE 6-A/
TE 6-A Li z akumulatorem.

MMiieejjssccee  uummiieesszzcczzeenniiaa  sszzcczzeeggóółłóóww  iiddeennttyyffiikkaaccyyjjnnyycchh  nnaa
uurrzząąddzzeenniiuu
Oznaczenie typu zostało umieszczone na tabliczce zna-
mionowej urządzenia, a symbol serii na obudowie silni-
ka. Przepisz te oznaczenia do Twojej instrukcji obsłu-
gi i w razie pytań do naszego przedstawicielstwa lub
serwisu powołuj się zawsze na te dane.
Na tabliczce znamionowej urządzenia TE 6-A po oznac-
zeniu typu TE 6-A podane jest oznaczenie generacji 01.  
Na tabliczce znamionowej urządzenia TE6-ALi po oznac-
zeniu typu TE 6-A podane jest oznaczenie generacji 02.

Typ:

Generacja:

Nr seryjny:

ZZnnaakkii  oossttrrzzeeggaawwcczzee

Ostrzeżenie
przed ogólnym

niebezpie c-
zeństwem

Ostrzeżenie przed 
niebezpiecznym

napięciem
elektrycznym

Ostrzeżenie
przed 

substancjami
żrącymi

V = Wolty
–––- - - = Prąd stały
no = Prędkość obrotowa pomiaru 

(jałowa)
/min = Obroty na minutę

= Wiercenie udarowe
= Wiercenie

22..  PPiikkttooggrraammyy
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Dane Techniczne
Napięcie 36 V
Ci´˝ar zgodny z EPTA-Procedure 01/2003 5,0 kg (TE 6-A)

4,0 kg (TE 6-A Li)
TE 6-A wraz z adapterem do paska (bez akumulatora) 2,8 kg
Wymiary (D × W × S) 330 × 225 × 100 mm (TE 6-A)

330 × 215 × 90 mm (TE 6-A Li)
Liczba obrotów 890/min
Liczba udarów 5’000/min
Energia pojedynczego udaru 1,5 J
Uchwyt narzędzia TE-C Click  
Zakres wiercenia w betonie do 16 mm
Zakres wiercenia w drewnie do 20 mm
Zakres wiercenia w stali do 10 mm
Obudowa pyłoszczelna, mechanizmy ze smarowaniem ciągłym (bezobsługowe)

WWSSKKAAZZÓÓWWKKAA
Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgań został zmierzony zgodnie z metodą pomiarową według normy EN
60745 i może być zastosowany do porównywania elektronarzędzi. Można go również stosować do tymczasowego
określenia obciążenia drganiami. Podany poziom drgań dotyczy głównych zastosowań elektronarzędzia. Jeśli elek-
tronarzędzie zostanie zastosowane do innych prac, z innymi narzędziami roboczymi lub narzędziami w nieodpo-
wiednim stanie technicznym, wówczas poziom drgań może odbiegać od podanego. Może to prowadzić do znacz-
nego zwiększenia obciążenia elektronarzędzia drganiami przez cały czas eksploatacji. Aby dokładnie określić
obciążenie drganiami, należy uwzględnić czas, w którym urządzenie jest wyłączone oraz/lub włączone, ale nie pra-
cuje. Może to prowadzić do znacznego zmniejszenia obciążenia elektronarzędzia drganiami przez cały czas eks-
ploatacji. W celu ochrony użytkownika przed działaniem drgań należy zastosować dodatkowe środki bezpieczeńst-
wa, np.: konserwacja elektronarzędzi i narzędzi roboczych, rozgrzanie dłoni, właściwa organizacja pracy.
IInnffoorrmmaaccjjaa  oo  hhaałłaassaacchh  ii  wwiibbrraaccjjaacchh  
((mmiieerrzzoonnyycchh  zzggooddnniiee  zz  nnoorrmmąą  EENN  6600774455)):: TE 6-A TE 6-A Li
Typowa ważona energia emisji akustycznej, według 
skali A (LpA) 101 dB (A) 101 dB(A)
Typowy ważony poziom ciśnienia akustycznego, 
według skali A (LpA) 90 dB (A) 90 dB(A)
Dla wymienionych poziomów ciśnienia akustycznego według EN 60745, granica tolerancji wynosí 3 dB.
ZZaakkłłaaddaajj  oocchhrraanniiaacczzee  ssłłuucchhuu!!
Trójosiowe wartości dot. wibracji (suma wektorów wibracji) mierzone według EN 60745-2-1 prAA: 2005
Wiercenie w metalu, (ah, D) 1,5 m/s2 2,5 m/s2

pomiar według EN 60745-2-6 prAB: 2005
Wiercenie udarowe w betonie, (ah, HD) 11,0 m/s2 10,5 m/s2

Tolerancja błędu (K) dla trójosiowych wartości dot. wibracji: 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Dane techniczne akumulatora 
(osprzęt dodatkowy TE 6-A) BP 6-86 B36 / 2.4 NiCd
Napięcie 36 V 36 V
Pojemność akumulatora 36 V x 2,4 Ah 36 V x 2,4 Ah

= 86,4 Wh = 86,4 Wh
Masa 2,1 kg 2,08 kg
Rodzaj ogniw NiCd NiCd
Blok ogniw 30 sztuk 30 sztuk
Kontrola temperatury akumulatora NTC NTC
Ochrona przed 
nadmiernym rozładowaniem ✓

Dostarczone elementy:
1 Urządzenie, 1 Uchwyt narzędziowy TE-C CLICK, 1 Rękojeść boczna z ogranicznikiem głębokości  wiercenia, 1 Instrukc-
ja obsługi, 1 Walizka Hilti (opcjonalnie), 1 Szmatka do czyszczenia (opcjonalnie), 1 Smaru (opcjonalnie)
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Zasady bezpieczeństwa
11..  OOggóóllnnee  wwsskkaazzóówwkkii  bbeezzppiieecczzeeńńssttwwaa
UUWWAAGGAA!!  NNaalleeżżyy  pprrzzeecczzyyttaaćć  wwsszzyyssttkkiiee  wwsskkaazzóówwkkii.. Nie-
przestrzeganie następujących wskazówek może spowo-

dować porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie obrażenia
ciała. Używane w dalszej części pojęcie "elektronarzęd-
zie" odnosi się do elektronarzędzi zasilanych prądem sie-
ciowym (z kablem zasilającym) i elektronarzędzi zasi-
lanych akumulatorami (bez kabla zasilającego).

NNaarrzzęęddzziiaa,,  aakkcceessoorriiaa
Adapter do bitów S-BH 50
Głowica kątowa TE-AC
Prostownik do akumulatorów NiCd oraz NiMH TCU 7/36

C 7/36-ACS
do akumulatora Li-Ion C 4/36

C 4/36-ACS
Akumulator do TE 6-A BP6-86

B36 / 2.4 NiCd
do TE 6-A Li B36 / 2.4 Li-Ion

B36 / 2.6 Li-Ion
B36 / 3.0 Li-Ion
B36 / 3.3 Li-Ion
B36 / 3.9 Li-Ion
B36 / 2.4 NiCd

Wiertarka jest przystosowana do następujących zastosowań:
Rodzaj pracy Wymagane narzędzia Zakres pracy

Wiercenie w betonie, murze, Wiertła do betonu Wiercenie w betonie:
kamieniu naturalnym z uchwytem TE-C ∅ 4–16 mm
Osadzanie kotew Narzędzia do Wszystkie kotwy Hilti z narzędziami 

osadzania z uchwytem TE-C do osadzania TE-C
Wiercenie w stali i drewnie Uchwyt szybkomocujący Wiercenie w drewnie: do ∅ 20 mm

lub na kluczyk Wiercenie w stali: do ∅ 10 mm
Wkręcanie wkrętów Uchwyt S-BHU 75 M SDS
Wiercenie piłami do otworów Uchwyt Piły do otworów TE-HS 
w drewnie, tworzywach szybkomocujący lub na ∅ 25–105 mm
sztucznych, płytkach kluczyk
ceramicznych, murze
Wiercenie w śniegu, lodzie, żwirze Wiertło specjalne TE-C-EB ∅ 28–35 mm

Dane techniczne akumulatora
(osprzęt dodatkowy B36 / 2.4 B36 / 2.6 B36 / 3.0 B36 / 3.3 B 36 / 3.9 B36 / 2.4
TE 6-A Li) Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion NiCd
Napięcie 36 V 36 V 36 V 36 V 36 V 36 V
Pojemność 36 V x 36 V x 36 V x 36 V x 36 V x 36 V x 
akumulatora 2,4 Ah 2,6 Ah 3,0 Ah 3,3 Ah 3,9 Ah 2,4 Ah

= 86,4 Wh = 93,6 Wh = 108,0 Wh = 118,8 Wh = 140,4 Wh = 86,4 Wh
Masa 1,17 kg 1,17 kg 1,17 kg 1,6 kg 1,65 kg 2,08 kg
Rodzaj ogniw Litowo- Litowo- Litowo- Litowo- Litowo- NiCd

jonowy jonowy jonowy jonowy jonowy
Blok ogniw 10 sztuk 10 sztuk 20 sztuk 30 sztuk 30 sztuk 30 sztuk
Kontrola temperatury
akumulatora NTC NTC NTC NTC NTC NTC
Ochrona przed
nadmiernym 
rozładowaniem ✓ ✓ ✓ ✓ ✓
Zastrzega się możliwość wprowadzania zmian technicznych
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NALEŻY STARANNIE PRZECHOWYWAĆ TE     WSKAZÓ -
WKI.

11..11  MMiieejjssccee  pprraaccyy
a) NNaalleeżżyy  zzaacchhoowwaaćć  cczzyyssttoośśćć  ii  ppoorrzząąddeekk  nnaa  ssttaannoowwiisskkuu

pprraaccyy..  Nieporządek i brak oświetlenia w miejscu pracy
mogą prowadzić do wypadków.

b) Przy użyciu tego narzędzziiaa  niee  nnalleeży  ppraacowaćć  ww ottoocc--
zeniu zagrożonym wybuucchem,, w kkttórrymm obbeccnnee  ssąą
np. łatwopalne ciecze,  ggaazy  lluub  pyyłły..  Elektronarzęd-
zia wytwarzają iskry, które mogą spowodować zapł-
on pyłów lub oparów.

c) Podczas pracy przy uużyciu  eleekkttrronnarzzęędzzi nie  nnaalleeżżyy
pozwalać na zbliżanie  się  dziieci  i iinnyych  osóób. W  wyniku
odwrócenia uwagi można stracić kontrolę nad urząd-
zeniem.

11..22  BBeezzppiieecczzeeńńssttwwoo  eelleekkttrryycczznnee
a) WWttyycczzkkaa  uurrzząąddzzeenniiaa  mmuussii  ppaassoowwaaćć  ddoo  ggnniiaazzddaa..  NNiiee

wwoollnnoo  zzmmiieenniiaaćć  wwttyycczzkkii  ww  jjaakkiikkoollwwiieekk  ssppoossóóbb..  NNiiee  nnaalleeżżyy
uużżyywwaaćć  ttrróójjnniikkóóww  wwssppóóllnniiee  zz  uuzziieemmiioonnyymmii  nnaarrzzęęddzziiaa--
mmii..  Oryginalne wtyczki i pasujące gniazda zmniejsza-
ją ryzyko porażenia prądem.

b) Należy unikać kontakktu  z  uziieemmionnymmi powieerzcchnniiaa--
mi jak rury, grzejniki, ppiieecee ii  llooddówki. W przypadku
kontaktu cielesnego z uziemieniem, istnieje zwięks-
zone ryzyko porażenia prądem.

c) Urządzenie należy chronniićć przeedd ddeesszcczeem  i  wiillggoocciiąą..
Wnikanie wody do elektronarzędzi zwiększa ryzyko
porażenia prądem.

d) Nigdy nie należy używwaaćć  kkabllaa  wwbrrew jeggo pprrzeezznnaacc--
zeniu. Nigdy nie używać  kaabllaa  ddo  prrzzenosszeenia  urzząądd--
zenia, zawieszenia ani ddo  wwyciiąąggaanniaa  wttyczzkii  z gnniiazzddaa..
Kabel należy chronić pprzzed wwpłływeem wwysokich  tteemm--
peratur, oleju, ostrychh krrawwęddzii llubb  ruucchomycchh  cczzęęśś--
ci urządzenia. Uszkodzone lub poplątane kable zwięks-
zają ryzyko porażenia prądem.

e) W przypadku wykonywaanniia ttyymm ellekkttrronarzęędzziieemm
prac na świeżym powietrzzu  naalleeżyy  zaasstossowwaćć pprrzzee--
dłużacz, który dopuszcczzony zzosttaał ddo  używaniiaa  nnaa
zewnątrz. Zastosowanie przedłużacza odpowiednie-
go do używania na zewnątrz zmniejsza ryzyko por-
ażenia prądem.

11..33  BBeezzppiieecczzeeńńssttwwoo  oossóóbb
a) NNaalleeżżyy  bbyyćć  cczzuujjnnyymm,,  uuwwaażżaaćć  nnaa  ttoo,,  ccoo  ssiięę  rroobbii  ii  ddoo

pprraaccyy  pprrzzyy  uużżyycciiuu  eelleekkttrroonnaarrzzęęddzzii  pprrzzyyssttęęppoowwaaćć  zz
rroozzwwaaggąą..  NNiiee  nnaalleeżżyy  uużżyywwaaćć  uurrzząąddzzeenniiaa,,  bbęęddąącc  zzmmęęcc--
zzoonnyymm  lluubb  zznnaajjdduujjąącc  ssiięę  ppoodd  wwppłłyywweemm  nnaarrkkoottyykkóóww,,
aallkkoohhoolluu  lluubb  lleekkaarrssttww..  Chwila nieuwagi przy użytko-
waniu urządzenia może doprowadzić do poważnych
obrażeń ciała.

b) Należy nosić osobiste wyppoosaażżeeniiee occhroonnne  ii  zzaawwss--
ze zakładać okulary  ochhroonnee..  Noszenie osobistego
wyposażenia ochronnego, takiego jak maska prze-
ciwpyłowa, antypoślizgowe obuwie robocze, hełm
ochronny lub ochraniacze słuchu, w zależności od
rodzaju i użytkowania elektronarzędzia, zmniejsza
ryzyko obrażeń ciała.

c) Należy unikać niezamieerzzoneeggo urrucchoomienniia nnaarr--

zęędziiaa. Nalleżyy  uuppeewwnniićć  ssiięę,,  żżee  wwłłąącczznniikk//wwyyłłąącczznniikk
znnaajddujje siięę ww ppoozzyyccjjii  ""AAUUSS""  wwyyłłąącczzoonnyy  zzaanniimm  wwłłoożżoo--
naa  zzoosstaniee wtyycczzkkaa  ddoo  ggnniiaazzddaa.. Przenosząc urząd-
zenie z wciśniętym przełącznikiem lub podłączając
urządzenie do sieci z włączonym przełącznikiem,
można spowodować wypadek.

d) ZZaanniim  uurzząddzeeniiee  zzoossttaanniiee  wwłłąącczzoonnee  nnaalleeżżyy  uussuunnąąćć
nnaarrzęęddzia  naastaawwcczzee  oorraazz  kklluucczzee..  Narzędzia lub klucz,
które znajdują się w ruchomych częściach urządze-
nia mogą prowadzić do obrażeń ciała.

e) NNiie  nnalleżyy pprrzzeecceenniiaaćć  sswwooiicchh  mmoożżlliiwwoośśccii..  NNaalleeżżyy
zzaacchoowwać beezppiieecczznnąą  ppoossttaawwęę  ii  zzaawwsszzee  uuttrrzzyymmyywwaaćć
rróównnowwaggę.. Dzięki temu możliwa jest  lepsza kontrola
urządzenia w nieprzewidzianych sytuacjach.

f) NNaależży nosićć  oddppoowwiieeddnniiąą  ooddzziieeżż..  NNiiee  nnaalleeżżyy  nnoossiićć
oobbszzerrnej  odzziieeżżyy  aannii  bbiiżżuutteerriiii..  NNiiee  nnaalleeżżyy  zzbblliiżżaaćć
wwłłossóów, odzieżżyy  aannii  rręękkaawwiicc  ddoo  rruucchhoommyycchh  cczzęęśśccii
uurzząąddzzeniia. Obszerna odzież, biżuteria lub długie
włosy mogą zostać wciągnięte przez ruchome częś-
ci urządzenia.

g) JJeeśli  możlliwwee  jjeesstt  zzaammoonnttoowwaanniiee  uurrzząąddzzeeńń  ooddssyyssaa--
jjąącycch  lub wyłaappuujjąąccyycchh,,  nnaalleeżżyy  uuppeewwnniićć  ssiięę,,  cczzyy  ssąą
oonee wwłłaściiwiie ppooddłłąącczzoonnee  ii  pprraawwiiddłłoowwoo  uużżyyttkkoowwaa--
nne..  Zastosowanie tych urządzeń zmniejsza zagroże-
nie spowodowane rozprzestrzenianiem się pyłów.

11..44  SSttaarraannnnee  oobbcchhooddzzeenniiee  ssiięę  ii  ppoossttęęppoowwaanniiee  zz  eelleekk--
ttrroonnaarrzzęęddzziiaammii

a) NNiiee  nnaalleeżżyy  pprrzzeecciiąążżaaćć  uurrzząąddzzeenniiaa..  DDoo  pprraaccyy  uużżyywwaaćć
nnaalleeżżyy  eelleekkttrroonnaarrzzęęddzzii,,  kkttóórree  ssąą  ddoo  nniieejj  pprrzzeewwiiddzziiaa--
nnee..  Odpowiednim narzędziem pracuje się lepiej i bez-
pieczniej w podanym zakresie sprawności.

b) NNiiee nnależy uużyywwaaćć  eelleekkttrroonnaarrzzęęddzziiaa,,  kkttóórreeggoo  wwłłąącczz--
nniikk/wyłącczniikk jjeesstt  uusszzkkooddzzoonnyy.. Elektronarzędzia,
których nie można włączyć lub wyłączyć są niebez-
pieczne i muszą zostać naprawione.

c) Prrzzeed  rrozpooczęęcciieemm  nnaassttaawwyy  uurrzząąddzzeenniiaa,,  wwyymmiiaannyy
osspprrzęętu llubb oddłłoożżeenniieemm  nnaarrzzęęddzziiaa  nnaalleeżżyy  wwyycciiąągg--
nąąćć  wttyyczzkę z ggnniiaazzddaa  ii//lluubb  aakkuummuullaattoorr  zz  uurrzząą  ddzzeenniiaa..
Ten środek ostrożności zapobiega niezamie r zonemu
włączeniu urządzenia..

d) NNiiee uużżyywanne eelleekkttrroonnaarrzzęęddzziiaa  nnaalleeżżyy  pprrzzeecchhoowwyywwaaćć
ppoozza  zzasięęgiiem ddzziieeccii..  NNiiee  nnaalleeżżyy  ppoozzwwaallaaćć  nnaa  uużżyytt--
kkoowaniie nnaarrzzęędzziiaa  oossoobboomm,,  kkttóórree  nniiee  zzaappoozznnaałłyy  ssiięę
zz nniimm  lluub niie pprrzzeecczzyyttaałłyy  ttyycchh  wwsskkaazzóówweekk.. Elektro-
narzędzia są niebezpieczne, jeśli używane są przez
osoby niedoświadczone.

e) UUrrząddzzeniiee nnaleeżżyy  ppiieecczzoołłoowwiicciiee  ppiieellęęggnnoowwaaćć..  NNaalleeżżyy
kkonttrroolowaać,, czzyy  rruucchhoommee  cczzęęśśccii  uurrzząąddzzeenniiaa  ffuunnkkccjjoo--
nnuują  bbeez zzarrzzuttuu  ii  nniiee  ssąą  zzaabbllookkoowwaannee,,  cczzyy  cczzęęśśccii  nniiee
ssąą pooppękane annii  uusszzkkooddzzoonnee  ww  ttaakkiimm  ssttooppnniiuu,,  iiżż
mmoogłłooby  too miieećć  wwppłłyyww  nnaa  pprraawwiiddłłoowwee  ffuunnkkccjjoonnoo--
wwanniiee  uurządzenniaa..  PPrrzzeedd  rroozzppoocczzęęcciieemm  uużżyyttkkoowwaanniiaa
uurrzządzzeenia nnaleeżżyy  zzlleecciićć  nnaapprraawwęę  uusszzkkooddzzoonnyycchh  cczzęęśś--
ccii.. Przyczyną wielu wypadków jest niewłaściwa kon-
serwacja elektronarzędzi.

f) NNaaleeżżyy dbaaćć  o ttoo,,  aabbyy  nnaarrzzęęddzziiaa  ttnnąąccee  bbyyłłyy  oossttrree  ii
cczzysstee. Starannie pielęgnowane narzędzia tnące z
ostrymi krawędziami tnącymi rzadziej zacinają się i
łatwiej się je prowadzi.
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g) EElleekkttrroonnaarrzzęęddzziiaa,,  oosspprrzzęętt,,  nnaarrzzęęddzziiaa  iittdd..  nnaalleeżżyy  uużżyywwaaćć
zzggooddnniiee  zz  ttyymmii  wwsskkaazzóówwkkaammii  oorraazz  ww  ssppoossóóbb  pprrzzee--
wwiiddzziiaannyy  ddllaa  tteeggoo  ttyyppuu  uurrzząąddzzeenniiaa..  UUwwzzggllęęddnniićć  nnaalleeżżyy
pprrzzyy  ttyymm  wwaarruunnkkii  pprraaccyy  ii  rrooddzzaajj  wwyykkoonnyywwaannyycchh  cczzyy--
nnnnoośśccii..  Używanie elektronarzędzi do innych prac, niż
przewidziane, może doprowadzić do niebezpiecz-
nych sytuacji.

11..55  SSttaarraannnnee  oobbcchhooddzzeenniiee  ssiięę  ii  ppoossttęęppoowwaanniiee  zz    uurrzząądd--
zzeenniiaammii  zzaassiillaannyymmii  aakkuummuullaattoorraammii

a) PPrrzzeedd  wwłłoożżeenniieemm  aakkuummuullaattoorraa  nnaalleeżżyy  uuppeewwnniićć  ssiięę,,
cczzyy  uurrzząąddzzeenniiee  jjeesstt  wwyyłłąącczzoonnee.. Wkładanie akumu-
latora do elektronarzędzia, które jest włączone, może
prowadzić do wypadków.

b) Akumulatory należy ładdoowaaćć  ttyyllkko ww łaadowwaarrkaacch
zalecanych przez prrodduuceenttaa.. Istnieje niebezpiec -
zeństwo pożaru ładowarki, która nadaje się do łado-
wania określonych akumulatorów, gdy użyte zostaną
w niej inne akumulatory.

c) W elektronarzędziach nnaależży uużywaćć  jeedyniiee  pprrzzee--
widzianych dla nich aakkuumulatorrów.. Używanie innych
akumulatorów może doprowadzić do obrażeń ciała
i niebezpieczeństwa pożaru.

d) Nie używany akumulaatorr  naalleeżżyy pprzeecchowywwać zz  ddaallee--
ka od spinaczy, monett,  klucczyy, ggwwoźździ, śśrruubb  lluubb
innych drobnych prrzeddmmiootóów meettaalowyych,,  kkttóórre
mogłyby spowodowaać  zzmmosstkoowwaannie stykkóóww.. Zwar-
cie pomiędzy stykami akumulatora może spowodo-
wać poparzenia lub pożar.

e) Przy niewłaściwym uużyyttkkowaanniu moożlliiwwyy jesst wwyycciieekk
elektrolitu z akumulaatorra..  Naalleeżży uuniikkać konttaakkttuu  z
nim. W razie przypadkkoweeggo  kkoonnttaakktu ssppłukaać naarraażżoo--
ne części ciała wodą.  Jeśllii eelleektrrooliitt  dostałł ssięę  ddo
oczu należy dodatkoowwoo sskonnsuulltowaać sięę z  leekkaarrzz--
em. Wyciekający elektrolit akumulatorowy może pro-
wadzić do podrażnienia skóry lub oparzeń.

11..66  SSeerrwwiiss
a) NNaapprraawwęę  uurrzząąddzzeenniiaa  nnaalleeżżyy  zzlleeccaaćć  wwyyłłąącczznniiee  wwyykkwwaa--

lliiffiikkoowwaanneemmuu  ppeerrssoonneelloowwii,,  ssttoossuujjąącc  wwyyłłąącczznniiee  oorryyggiinnaall--
nnee  cczzęęśśccii  zzaammiieennnnee..  Gwarantuje to zachowanie bez-
pieczeństwa urządzenia.

22..    IInnffoorrmmaaccjjee  ddoott..  bbeezzppiieecczzeeńńssttwwaa  wwłłaaśścciiwwee  ddllaa  ddaannee--
ggoo  pprroodduukkttuu

22..11  BBeezzppiieecczzeeńńssttwwoo  oossóóbb
a) NNoośś  oocchhrraanniiaacczzee  ssłłuucchhuu.. Wpływ natężonego hała-

su może prowadzić do utraty słuchu.
b) Korzystaj w dodatkowycch  ucchhwwyttóów  dossttaarrczoonnyycch

wraz z urządzeniem.. Utrata kontroli nad urządzeniem
może prowadzić do obrażeń ciała.

c) TTrrzzyymmaajj  uurrzząąddzzeenniiee  zzaawwsszzee  oobbuurrąącczz  zzaa  pprrzzee--
wwiiddzziiaannee  ddoo  tteeggoo  cceelluu  rręękkoojjeeśśccii..  UUttrrzzyymmuujj  rręękkoojjeeśś--
ccii  ww  ssuucchhyymm  ii  cczzyyssttyymm  ssttaanniiee..  NNiiee  mmooggąą  oonnee  bbyyćć
zzaanniieecczzyysszzcczzoonnee  ssmmaarreemm  lluubb    zzaaoolleejjoonnee..

d) UUssttaaww  uucchhwwyytt  bboocczznnyy  ww  żżąąddaanneejj  ppoozzyyccjjii  ii  uuppeewwnniijj  ssiięę,,
żżee  zzoossttaałł  wwłłaaśścciiwwiiee  zzaammoonnttoowwaannyy  ii  ppoorrzząąddnniiee  zzaammoo--
ccoowwaannyy..

e) UUnniikkaajj  ddoottyykkaanniiaa  wwiirruujjąąccyycchh  cczzęęśśccii..  WWłłąącczz  uurrzząąddzzee--

nniiee  ddooppiieerroo  nnaa  ssttaannoowwiisskkuu  pprraaccyy..
f) UUnniikkaajj  uurruucchhaammiiaanniiaa  uurrzząąddzzeenniiaa  bbeezz  nnaaddzzoorruu..  NNiiee

pprrzzeennoośś  uurrzząąddzzeenniiaa  zz  ppaallcceemm  ooppaarrttyymm  nnaa  wwłłąącczznnii--
kkuu//wwyyłłąącczznniikkuu..  Podczas przerw w pracy, przed kon-
serwacją, podczas wymiany narzędzi, podczas
transportu zawsze zabezpieczać włącznik w pozy-
cji «wyłączone» (przełącznik lewo / prawo ustawić
w pozycji centralnej).

g) JJeślli  urządzeeniiee  uużżyyttkkoowwaannee  bbęęddzziiee  bbeezz  ssyysstteemmuu
odssyysaaniia zzwwieerrcciinn,,  ttoo  pprrzzyy  wwyykkoonnyywwaanniiuu  pprraacc,,  ppooddcczzaass
któórryycch ppowssttajjee  ppyyłł,,  nnoośś  mmaasskkęę  pprrzzeecciiwwppyyłłoowwąą..

h) WWiieerrttaarrkkęę  uużżyywwaajj  ttyyllkkoo  zzggooddnniiee  zz  pprrzzeezznnaacczzeenniieemm  ii
ggddyy  zznnaajjdduujjee  ssiięę  ww  nniieennaaggaannnnyymm  ssttaanniiee  tteecchhnniicczznnyymm..

i) RRóóbb  pprrzzeerrwwyy  ww  pprraaccyy  oorraazz  wwyykkoonnuujj  ććwwiicczzeenniiaa  rroozzlluuźź--
nniiaa  jjąąccee  ii  ććwwiicczzeenniiaa  ppaallccóóww  ww  cceelluu  iicchh  lleeppsszzeeggoo  uukkrr--
wwiieenniiaa..

j) NNaalleeżżyy  ppoouucczzyyćć  ddzziieeccii,,  żżee  nniiee  wwoollnnoo  bbaawwiićć  ssiięę  uurrzząądd--
zzeenniieemm..

k UUrrzząąddzzeenniiee  nniiee  mmoożżee  bbyyćć  uużżyyttkkoowwaannee  pprrzzeezz  ddzziieeccii
oorraazz  oossoobbyy  ffiizzyycczznniiee  ssłłaabbee  bbeezz  uupprrzzeeddnniieeggoo  ppoouucc--
zzeenniiaa..

l) Pyły z materiałów zawierających ołów, niektóre rod-
zaje drewna, minerały i metal mogą być szkodliwe
dla zdrowia. Kontakt ze skórą oraz wdychanie pyłów
może wywołać reakcje alergiczne oraz/lub prowad-
zić do chorób dróg oddechowych użytkownika oraz
osób znajdujących się w pobliżu. Niektóre rodzaje
pyłów, np. dębowy lub bukowy uchodzą za rakot-
wórcze, zwłaszcza w połączeniu z dodatkowymi sub-
stancjami do obróbki drewna (chromiany, środki
ochronne do drewna). Materiał zawierający azbest
może być obrabiany wyłącznie przez fachowców. WW
miiaarręę  możżliiwoośśccii  uużżyywwaaćć  ssyysstteemmuu  ooddssyyssaanniiaa  zzwwiieerr--
cin..  AAbby uzyskaćć  nnaajjlleeppsszzyy  eeffeekktt  ooddssyyssaanniiaa  zzwwiieerrcciinn,,
naleeżyy użyywwaćć  ppoolleeccaanneeggoo  pprrzzeezz  HHiillttii  ooddppoowwiieeddnniiee--
goo  oddkurzacczaa  pprrzzeennoośśnneeggoo  ddoo  ppyyłłuu  ddrreewwnniiaanneeggoo
i/lubb mmineralnneeggoo,,  pprrzzyyssttoossoowwaanneeggoo  ddoo  pprraaccyy  zz  ttyymm
urząddzenieem..  ZZaaddbbaaćć  oo  ddoobbrrąą  wweennttyyllaaccjjęę  ssttaannoowwiiss--
ka ppraacy. Zaleccaa  ssiięę  zzaakkłłaaddaanniiee  mmaasskkii  pprrzzeecciiwwppyyłłoo--
weej zz  ffiiltremm klaasyy  PP22..  NNaalleeżżyy  pprrzzeessttrrzzeeggaaćć  kkrraajjoowwyycchh
prrzeeppiisóww dottycczząąccyycchh  oobbrraabbiiaannyycchh  mmaatteerriiaałłóóww..

m) WW  pprrzzyyppaaddkkuu  rryyzzyykkaa  uusszzkkooddzzeenniiaa  uukkrryyttyycchh  pprrzzeewwoo--
ddóóww  eelleekkttrryycczznnyycchh  lluubb  pprrzzeewwoodduu  zzaassiillaajjąącceeggoo  nnaalleeżżyy
ttrrzzyymmaaćć  uurrzząąddzzeenniiee  zzaa  iizzoolloowwaannee  uucchhwwyyttyy..  Jeśli dojd-
zie do zetknięcia się urządzenia z przewodem elek-
trycznym, nieosłonięte części metalowe znajdą się
pod napięciem, a użytkownik może zostać porażony
prądem.

22..22  SSttaarraannnnee  oobbcchhooddzzeenniiee  ssiięę  ii  ppoossttęęppoowwaanniiee  zz  eelleekkttrroo--
nnaarrzzęęddzziiaammii

a)ZZaabbeezzppiieecczz  oobbrraabbiiaannyy  pprrzzeeddmmiioott..  ZZaassttoossuujj  uurrzząąddzzeenniiee
mmooccuujjąąccee  lluubb  iimmaaddłłoo,,  aabbyy  zzaammooccoowwaaćć  oobbrraabbiiaannyy  pprrzzeedd--
mmiioott.. Będzie on w ten sposób przytrzymywany pew-
niej niż za pomocą dłoni, a ponadto będziesz miał obie
ręce wolne w celu obsługi urządzenia.

b)SSpprawwddź, cczy  naarrzzęęddzziiaa  mmaajjąą  cchhwwyytt  pprrzzyyssttoossoowwaannyy
ddo  syssttemuu mmooccoowwaanniiaa  uurrzząąddzzeenniiaa  oorraazz  cczzyy  zzoossttaałłyy
wwłłaaścciwwie zzamooccoowwaannee  ww  uurrzząąddzzeenniiuu..
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22..66  SSttaarraannnnee  oobbcchhooddzzeenniiee  ssiięę  ii  ppoossttęęppoowwaanniiee  zz  uurrzząądd--
zzeenniiaammii  zzaassiillaannyymmii  aakkuummuullaattoorraammii

a)UUppeewwnniijj  ssiięę,,  żżee  zzeewwnnęęttrrzznnee  śścciiaannkkii  aakkuummuullaattoorraa  ssąą  cczzyy--
ssttee  ii  ssuucchhee,,  zzaanniimm  wwłłoożżyysszz  ggoo  ddoo  ooddppoowwiieeddnniieejj  łłaaddoo--
wwaarrkkii  ww  cceelluu  nnaałłaaddoowwaanniiaa..

b)SSkkoonnttrroolluujj  pprraawwiiddłłoowwee  zzaammooccoowwaanniiee  aakkuummuullaattoorraa  ww
uurrzząąddzzeenniiuu.. Upadek akumulatora może stanowić zagroże-
nie dla Ciebie i/lub dla innych.

c)PPoo  zzaakkoońńcczzeenniiuu  ookkrreessuu  uużżyyttkkoowwaanniiaa  aakkuummuullaattoorraa  nnaalleeżżyy
zzuuttyylliizzoowwaaćć  ggoo  ww  ssppoossóóbb  bbeezzppiieecczznnyy  ii  pprrzzyyjjaazznnyy  ddllaa
śśrrooddoowwiisskkaa..  

d)PPrrzzeessttrrzzeeggaaćć  sszzcczzeeggóóllnnyycchh  wwyyttyycczznnyycchh  ddoottyycczząąccyycchh
ttrraannssppoorrttuu,,  pprrzzeecchhoowwyywwaanniiaa  ii  eekkssppllooaattaaccjjii  aakkuummuullaa--
ttoorróóww  LLII--IIoonn..

e)NNiiee  wwyyssttaawwiiaaćć  aakkuummuullaattoorróóww  nnaa  ddzziiaałłaanniiee  wwyyssookkiicchh
tteemmppeerraattuurr  ii  pprrzzeecchhoowwyywwaaćć  jjee  zz  ddaallaa  oodd  ooggnniiaa..  IIssttnniiee--
jjee  nniieebbeezzppiieecczzeeńńssttwwoo  eekksspplloozzjjii..

f) AAkkuummuullaattoorróóww  nniiee  wwoollnnoo  rroozzkkłłaaddaaćć  nnaa  ppoojjeeddyynncczzee  eellee--
mmeennttyy,,  zzggnniiaattaaćć,,  ppooddggrrzzeewwaaćć  ddoo  tteemmppeerraattuurryy  ppoowwyyżżeejj
110000°°CC  oorraazz  ssppaallaaćć..  WW  pprrzzeecciiwwnnyymm  wwyyppaaddkkuu  iissttnniieejjee
nniieebbeezzppiieecczzeeńńssttwwoo  zzaapprróósszzeenniiaa  ooggnniiaa,,  eekksspplloozzjjii  ii  ssppaarr--
zzeenniiaa  śśrrooddkkiieemm  żżrrąąccyymm..

g)SSttoossoowwaaćć  wwyyłłąącczznniiee,,  ddooppuusszzcczzoonnee  ddllaa  ddaanneeggoo  uurrzząądd--
zzeenniiaa,,  aakkuummuullaattoorryy  HHiillttii..  SSttoossoowwaanniiee  iinnnnyycchh  aakkuummuullaa--
ttoorróóww  lluubb  wwyykkoorrzzyyssttyywwaanniiee  ffiirrmmoowwyycchh  aakkuummuullaattoorróóww

Przygotowanie do pracy

SSttaarraannnnee  oobbcchhooddzzeenniiee  ssiięę  zz  aakkuummuullaattoorraammii
WWSSKKAAZZÓÓWWKKAA
– Przy niskiej temperaturze otoczenia spada wydajność

akumulatora. 
– Pracując z urządzeniem nie dopuścić do całkowitego

rozładowania się akumulatora. Należy odpowiednio
wcześnie wymienić akumulator na drugi. 

– Zużyty akumulator naładować i przygotować do pono-
wnego zastosowania.

– Akumulator przechowywać w miejscu chłodnym i
suchym. Nigdy nie przechować akumulatorów na słoń-
cu, przy grzejnikach lub za szybami. Po wyeksploato-
waniu akumulatorów należy poddać je procesowi uty-
lizacji niegroźnej dla środowiska.

– Stosować akumulatory wyłącznie wraz z dopuszczonymi
prostownikami Hilti, które wymienione są w rozdziale
"Narzędzia, akcesoria".

– Przed wsunięciem akumulatora do właściwego pro-
stownika, upewnić się, że powierzchnie zewnętrzne
akumulatora są czyste i suche. 

– Przed rozpoczęciem ładowania akumulatora należy
przeczytać instrukcję obsługi prostownika.

PPiieerrwwsszzee  łłaaddoowwaanniiee  nnoowweeggoo  aakkuummuullaattoorraa

Nowy akumulator, powinien zostać przed pierwszym
uruchomieniem prawidłowo naładowany tak, aby wszy-
stkie ogniwa zostały właściwie sformatowane. Niepra-
widłowo przeprowadzone pierwsze ładowanie może spo-
wodować trwały spadek pojemności akumulatora. Przed
rozpoczęciem pierwszego ładowania akumulatora należy

Używać
ochraniaczy

uszu

Używać ręka-
wic

ochronnych

Używać lekkiej
ochrony dróg
oddechowych

Używać oku-
lary ochronne

Używać
hełm

ochronny

22..33  BBeezzppiieecczzeeńńssttwwoo  eelleekkttrryycczznnee
a)ZZaanniimm  rroozzppoocczznniieesszz  pprraaccęę  sspprraawwddźź  ssttrreeffęę  rroobboocczząą,,

nnpp..  zzaa  ppoommooccąą  wwyykkrryywwaacczzaa  mmeettaallii,,  cczzyy  nniiee  wwyyssttęęppuu--
jjąą  uukkrryyttee  pprrzzeewwooddyy  eelleekkttrryycczznnee,,  ggaazzoowwee  ii  rruurroocciiąąggii..
Zewnętrzne metalowe części urządzenia mogą prze-
wodzić prąd, jeśli nieopatrznie uszkodzisz przewód
elektryczny. Istnieje zagrożenie porażenia prądem.

22..44  MMiieejjssccee  pprraaccyy
a)ZZaaddbbaajj  oo  ddoobbrree  oośśwwiieettlleenniiee  ssttaannoowwiisskkaa  pprraaccyy..
b)ZZaaddbbaajj  oo  ddoobbrrąą  wweennttyyllaaccjjęę  ssttaannoowwiisskkaa  pprraaccyy..  Uwalni-

ane podczas pracy pyły mogą stwarzać zagrożenie
dla zdrowia wskutek niewłaściwej wentylacji stano-
wiska pracy.

22..55  OOssoobbiissttee  wwyyppoossaażżeenniiee  oocchhrroonnnnee
Użytkownik i znajdujące się w pobliżu osoby powinny
nosić podczas pracy urządzenia odpowiednie okulary
ochronne, hełm ochronny, nosić ochraniacze uszu, ręka-
wice ochronne a jeśli nie jest używany system do odsy-
sania zwiercin, również maskę przeciwpyłową.

nniieezzggooddnniiee  zz  pprrzzeezznnaacczzeenniieemm  mmoożżee  ssppoowwooddoowwaaćć  nniiee--
bbeezzppiieecczzeeńńssttwwoo  zzaapprróósszzeenniiaa  ooggnniiaa  ii  eekksspplloozzjjii..

h)NNiiee  wwoollnnoo  łłaaddoowwaaćć  aannii  eekkssppllooaattoowwaaćć  uusszzkkooddzzoonnyycchh
aakkuummuullaattoorróóww  ((nnpp..  ppoorryyssoowwaannyycchh,,  zz  ppoołłaammaannyymmii,,
ppooggiięęttyymmii  eelleemmeennttaammii,,  zz  wwcciiśśnniięęttyymmii  ii//lluubb  wwyycciiąąggnniięę--
ttyymmii  ssttyykkaammii))..

22..77  BBeezzppiieecczzeeńńssttwwoo  ww  ppoołłąącczzeenniiuu  zz  aaddaapptteerreemm  ppaassaa
((aakkcceessoorriiaa  ttyyllkkoo TE6-A)

a)AAddaapptteerr  ddoo  ppaasskkaa  mmoożżnnaa  ssttoossoowwaaćć  wwyyłłąącczznniiee  ww  wwiieerrtt--
aarrkkąą  uuddaarroowwąą  TTEE 66--AA..

b)PPrrzzeedd  rroozzppoocczzęęcciieemm  pprraaccyy  sspprraawwddzziićć  bbeezzppiieecczznnee
oossaaddzzeenniiee  aaddaapptteerraa  pprrzzyy  ppaasskkuu..

c)ZZwwrróócciićć  uuwwaaggęę  nnaa  ttoo,,  aabbyy  oo  nniicc  nniiee  zzaacczzeeppiićć  zzwwii--ssaajjąąccyymm
kkaabblleemm  aaddaapptteerraa  ddoo  ppaasskkaa..  PPrrzzyy  ooddkkłłaaddaa  nniiuu  uurrzząądd--
zzeenniiaa  rroozzddzziieelliićć  ppoołłąącczzeenniiee  zz  aaddaapptteerreemm  ddoo  ppaasskkaa..
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ZZddeejjmmoowwaanniiee  uucchhwwyyttuu  nnaarrzzęęddzziioowweeggoo  �
--OOSSTTRROOŻŻNNIIEE--
Aby uniknąć obrażeń, wyjmij ogranicznik głębokości z
uchwytu bocznego.
1. Wysuń akumulator z urządzenia ku tyłowi.
2. Odciągnij tuleję uchwytu narzędziowego do przodu i

przytrzymaj ją mocno.
3. Zdejmij uchwyt narzędziowy.

ZZaakkłłaaddaanniiee  uucchhwwyyttuu  nnaarrzzęęddzziioowweeggoo  �
--OOSSTTRROOŻŻNNIIEE--
Aby uniknąć obrażeń, wyjmij ogranicznik głębokości z
uchwytu bocznego.
1. Wysuń akumulator z urządzenia ku tyłowi.
2. Odciągnij tuleję uchwytu narzędziowego do przodu i

przytrzymaj ją mocno.
3. Nałóż uchwyt narzędziowy do oporu na rurę prowad-

zącą i puść tuleję.
4. Obróć uchwyt narzędziowy aż do zatrzaśnięcia.

Instalowanie akumulatora
Stosować wyłącznie, dopuszczone dla danego urząd-
zenia, akumulatory Hilti. Stosowanie innych akumula-
torów lub wykorzystywanie firmowych akumulatorów niez-
godnie z przeznaczeniem może spowodować niebez-
pieczeństwo zaprószenia ognia i eksplozji.
Pakiet akumulatorowy wsunąć aż do oporu w prowad-
nicę w urządzeniu lub adapterze do paska. Pakiet aku-
mulatorowy musi się wyraźnie 2 razy zablokować (zabez-
pieczenie 2-punk-towe). �
WWsskkaazzóówwkkaa:: Adapter do paska można stosować wyłącz-
nie w wiertarką udarową TE6-A. Odnośnie adaptera do
paska mogą być sto-sowane następujące kombinacje: 
BAP 6-86 z BP 6-86 oraz B 36/2.4 NiCd.

WWyyjjmmoowwaanniiee  aakkuummuullaattoorraa  zz  uurrzząąddzzeenniiaa  lluubb  aaddaapptteerraa  ddoo
ppaasskkaa
Nacisnąć przyciski blokujące akumulatora po obu jego
stronach i wyjąć go z prowadnicy wiertarki. �

ŁŁaaddoowwaanniiee  aakkuummuullaattoorraa �
Stosować akumulatory wyłącznie wraz z dopuszczo -
nymi prostownikami Hilti, które wymienione są w rozd-
ziale "Narzędzia, akcesoria".
Ładowanie, patrz instrukcja obsługi odpowiedniej łado-
warki.
WWsskkaazzóówkka:: Pakiety akumulatorowe nie mogą być łado-
wane poprzez adapter do paska. Pakiet akumulato rowy
należy zawsze podłączać bezpośrednio do łado warki.

Staann nnałłaadowwaaniiaa  aakkuummuullaattoorraa  ((ttyyllkkoo  TTEE 66--AALLii))  ��
W trakcie pracy z akumulatorem Li-Ion, można wyświet-
lić stan jego naładowania po delikatnym naciśnięciu na
jeden z przycisków blokujących (do wyczuwalnego oporu
– nie zwalniać blokady!).
Wskaźnik z tyłu akumulatora pozwala odczytać nas -
tępujące informacje:

przeczytać instrukcję obsługi dla odpowiedniego pro-
stownika.

Powtarzalność ładowaniaa  akumuullaatorra NNiCd orrazz NNiiMMHH
Akumulatory NiCd oraz NiMH powinny zostać nałado-
wane w trakcie każdego procesu ładowania.
Powtarzalność ładowannia aakkumullaatorraa LLi-Ioon
Akumulatory Li-Ion są zawsze gotowe do eksploatacji,
nawet przy częściowym naładowaniu. Stopień nała-
dowania sygnalizowany jest za pomocą diody (rozdział
"Odczyt stanu ładowania przy akumulatorze Li-Ion"  tylko
TE6-ALi).

Zakładanie akumulatorra do  urzządzzennia �
OOssttrroożżnniiee::  Przed użyciem akumulatora upewnić się, że
urządzenie jest wyłączone a blokada włączenia została
aktywowana (przełącznik P/L w położeniu środkowym).
Stosować wyłącznie, dopuszczone dla danego urząd-
zenia, akumulatory Hilti.
1. Wsuń akumulator od tyłu w urządzenie, dopóki za -

trzask nie kliknie słyszalnie po raz drugi.
2. OOssttrroożżnniiee:: Spadający akumulator może stworzyć

zagrożenie dla użytkownika i/lub osób trzecich. Skon-
troluj prawidłowe zamocowanie akumulatora w urząd-
zeniu.

WWyyjjmmoowwaanniiee  aakkuummuullaattoorraa  zz  uurrzząąddzzeenniiaa  �
1. Nacisnąć obydwa przyciski odblokowujące.
2. Wysuń akumulator z urządzenia ku tyłowi.

Obsługa
ZZaakkłłaaddaanniiee  nnaarrzzęęddzzii  �
1. Wysuń akumulator z urządzenia ku tyłowi.
2. Sprawdź, czy chwyt narzędzia jest czysty i lekko na  s-

marowany. W razie konieczności oczyść go i nasmaruj.
3. Sprawdź czystość i stan powierzchni uszczelniającej

pierścienia przeciwpyłowego. W razie konieczności
wyczyść pierścień przeciwpyłowy, lub wymień go w
przypadku uszkodzenia krawędzi uszczelniającej.

4. Wsuń narzędzie w uchwyt narzędziowy i obracaj, lek-
ko naciskając, póki narzędzie nie zatrzaśnie się we
wpuście prowadzącym.

5. Naciskaj narzędzie w kierunku uchwytu narzędziowe-
go, póki nie zablokuje się z trzaskiem.

6. Pociągnij za narzędzie robocze, by sprawdzić, czy zo -
sta ło prawidłowo zamocowane.

Wyjmowanie narzędzi �
--OOSSTTRROOŻŻNNIIEE--
Podczas wymiany narzędzi noś ręka wice ochronne.
Podczas użytkowania narzędzie może się nagrzewać. 
1. Wysuń akumulator z urządzenia ku tyłowi.
2. Otwórz uchwyt narzędziowy, pociągając blokadę nar-

zędzia w tył.
3. Wyciągnij narzędzie z uchwytu narzędziowego.

pl
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DDioda LED Dioda LED Stan naładowanniaa  
stale świeccąąccaa  pulsująca C

Dioda 1, 2, 3, 4 – C � 75%
Dioda 1, 2, 3 – 50% � C � 75%
Dioda 1, 2 – 25% � C � 50%
Dioda 1 – 10% � C � 25%
– Dioda 1 C � 10%

WWsskkaazzóówwkkaa: W trakcie pracy nie jest możliwe odczytanie
stanu naładowania. Pulsowanie diody LED 1 informuje
tylko o stanie całkowitego rozładowania akumulatora
lub jego przegrzaniu (temperatura >80°).

Wiercenie z udarem
1. Stosować wiertła do wiercenia z udarem TE-C (do beto-

nu, muru, kamienia naturalnego) �
2. Przełącznik ustawić w pozycję wiercenia z udarem (sym-

bol młotka) �
3. Wiertarkę z zamocowanym wiertłem przystawić do

wybranego miejsca wiercenia. Powoli naciskać włącz-
nik maszyny. Początkowo pracować na wolnej pręd-
kości obrotowej, do momentu kiedy otwór ulegnie wstęp-
nemu nawierceniu.

4. Nacisnąć włącznik wiertarki do oporu, aby pracować z
pełną mocą urządzenia. Przy przewiercaniu zmniejszyć
obroty przy zbliżaniu się do drugiej strony przewierca-
nego elementu. Dzięki temu otwór wyjściowy będzie
miał mniejsze rozmiary.

5. Nie wywierać na wiertarkę nadmiernego nacisku. Nie
zwiększy to wydajności wiercenia. Mniejszy nacisk
zwiększa żywotność wiertła.

Wiercenie z wykorzystaniem ogranicznika głębokości
wiercenia
Używać TE6-A/TE6-ALi zawsze razem z rękojeścią bocz-
ną! 
Dodatkowa rękojeść boczna jest ruchoma i może być zablo-
kowana w wybranym położeniu. Można ją poluzować obra-
cając rękojeść wokół własnej osi, ustawić głębokościo-
mierz i ponownie ją zablokować. 	�
Wskazówka: Praca z wykorzystaniem ogranicznika głę-
bokości wiercenia pozwala wywiercić więcej otworów na
jedno ładowanie akumulatora, ponieważ nie pogłebiamy
niepotrzebnie wierconego otworu.

Wiercenie bez udaru w drewnie i stali
Przełącznik rodzaju pracy przełączyć w pozycję wiercenie
(symbol wiertła). 		
W tym położeniu na wiertło jest przekazywany wyłącznie
ruch obrotowy.

Lewy kierunek obrotów
Wybrany kierunek obrotów można nastawić przez proste
ustawienie przełącznika lewy / prawy kierunek obrotów. 	


Narzędzia i osprzęt dodatkowy
Uchwyt na kluczyk, narzędziowy TE-C, uchwyt szyb-
komocujący: 	�

Zmiana uchwytu narzędziowego 	�
Ściągnąć pierścień uchwytu do przodu. Oddzielić uchwyt
od wiertarki. Przy zakładaniu uchwytu – ściągnąć i przyt -
rzymać w tym położeniu pierścień uchwytu. Nałożyć uch-
wyt na wrzeciono wiertarki do oporu. Zwolnić pierścień
uchwytu. Przekręcić uchwyt narzędziowy, aż do zabloko-
wania uchwytu na wrzecionie. 

Wskazówka: Przy użyciu uchwytu na kluczyk lub szyb-
kozaciskowego udar jest automatycznie wyłączany (wier-
cenie bez udaru).
Używając narzędzia z uchwytem cylindrycznym roze wrzeć
szczęki uchwytu na żądaną odległość, włożyć wiertło aż
do oporu i zacisnąć szczęki.
Sprawdzać regularnie stan narzędzi i w razie potrzeby –
wymienić. Uszkodzenie części chwytowej wiertła może
prowadzić do uszkodzeń wiertarki. Wyłamane kawałki
głowicy wiertła mogą spowodować zniekształcenie wier-
conego otworu i niewłaściwe osadzenie kotwy w  otworze!

Akumulator
Stosować wyłącznie, dopuszczone dla danego urząd-
zenia, akumulatory Hilti. Stosowanie innych akumula-
torów lub wykorzystywanie firmowych akumulatorów niez-
godnie z przeznaczeniem może spowodować niebez-
pieczeństwo zaprószenia ognia i eksplozji.

Wskazówka: Ochrona przed nadmiernym rozładowaniem
– Zapobiega to uszkodzeniom ogniw spowodowane cał-

kowitym rozładowaniem
– Dodatkowo chroni ona cały system przy ekstremalnym

obciążeniu (blokowanie wrzeciona).
Proces ładowania, patrz w instrukcji obsługi danego
prostownika.

AAddaapptter  pasa (tyyllkkoo  TTEE 66--AALLii))
W celu redukcji ciężaru maszyny może być stosowany
jeden, oferowany jako wyposażenie dodatkowe, adap-
ter pasa (BAP 6-86).
Należy przestrzegać wskazówek podanych w rozdzia-
le "Obsługa" oraz dodatkowo, umieszczonych w punk-
cie 2.7, wskazówek bezpieczeństwa.

Specjalny program narzędzi
W przypadku, kiedy trzeba zastosować wiertła nie objęte
programem standardowym, należy skontaktować się z 
Hilti Center lub Rzeczoznawcą Technicznym Hilti. Hilti ofe-
ruje bardzo bogaty program narzędzi niestandardowych.
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Konserwacja i obsługa
Konserwacja
OOSSTTRROOŻŻNNIIEE
WWyycciiąąggnnąąćć  wwttyycczzkkęę  ssiieecciioowwąą  zz  ggnniiaazzddaa..

KKoonnsseerrwwaaccjjaa  nnaarrzzęęddzzii
Usuwać przywierający brud i chronić powierzchnie nar-
zędzi przed korozją, przecierając je od czasu do czasu
ściereczką zwilżoną olejem.

KKoonnsseerrwwaaccjjaa  uurrzząąddzzeenniiaa
OOSSTTRROOŻŻNNIIEE
NNaalleeżżyy  zzaaddbbaaćć  oo  ttoo,,  aabbyy  uurrzząąddzzeenniiee,,  zzwwłłaasszzcczzaa  uucchhwwyy--
ttyy,,  bbyyłłyy  ssuucchhee  ii  cczzyyssttee..  NNiiee  mmooggąą  oonnee  bbyyćć  zzaanniieecczzyysszzcc--
zzoonnee  ssmmaarreemm  aannii  oolleejjeemm..  NNiiee  uużżyywwaaćć  śśrrooddkkóóww  kkoonnsseerr--
wwuujjąąccyycchh  zzaawwiieerraajjąąccyycchh  ssiilliikkoonn..

Zewnętrzna obudowa urządzenia wykonana jest z odpor-
nego na uderzenia tworzywa sztucznego. Uchwyty są z
elastomeru.
Nigdy nie używać urządzenia z niedrożnymi szczelinami
wentylacyjnymi! Ostrożnie czyścić szczeliny wentylacyj-
ne suchą szczotką. Zapobiegać przedostawaniu się ciał
obcych do wnętrza urządzenia. Zewnętrzne powierzch-
nie obudowy regularnie przecierać lekko zwilżoną ście-
reczką. Do czyszczenia nie używać żadnych urządzeń
rozpylających, strumienia pary ani bieżącej wody! Może
to doprowadzić do zmniejszenia bezpieczeństwa elek-
trycznego urządzenia.

Utrzymywać w czystości szmatkę, za pomocą której 
czyszczona jest wiertarka. Ostrożnie czyścić gumową
osłonę uchwytu narzędziowego i następnie lekko ją po -
smarować smarem Hilti. Wymieniać osłonę każdorazo-
wo w przypadku wykrycia jej uszkodzenia. Ostrożnie pod-
wadzić ją płaskim wkrętakiem i ciągnąć ją ku przodowi
uchwytu i ostrożnie zdjąć. Oczyścić gniazdo osłony z
zanieczyszczeń i założyć nową osłonę.
Konserwować narzędzia. Usuwać przylegające do nich
zanieczyszczenia. Uchwyt narzędziowy utrzymywać zaw -
sze w czystości, lekko smarując go smarem Hilti.

Obsługa codzienna, serwis
Każdorazowo przed rozpoczęciem pracy sprawdzać, czy
wszystkie elementy wiertarki są nieuszkodzone i współpra-
cują bez zacięć. W przypadku wystąpienia niesprawności
przekazać sprzęt do najbliższego Hilti Center w celu usu-
nięcia usterki.

KKoonnsseerrwwaaccjjaa  aakkuummuullaattoorróóww  LLii--IIoonn
– Nie dopuszczać do wniknięcia wilgoci.
– Przed pierwszym uruchomieniem należy całkowicie

naładować akumulator.
– Aby zapewnić maksymalną żywotność akumulatorów,

należy przerwać eksploatację gdy tylko stwierdzony
zostanie wyraźny spadek wydajności urządzenia.

– WWsskkaazzóówwkkaa: W przypadku kontynuowania pracy z urząd-
zeniem, rozładowywanie akumulatora zostanie auto-
matycznie przerwane, zanim dojdzie do zniszczenia
ogniw (Dioda LED pulsująca).

– Akumulatory należy ładować za pomocą dopuszc-
zonych prostowników Hilti przeznaczonych do akumu-
latorów Li-Ion.

– Nie jest konieczne stosowanie ładowania odświeżają-
cego, jak w przypadku akumulatorów NiCd lub NiMH.

– Przerwanie procesu ładowania nie wpływa na żywot-
ność akumulatora.

– Ponowne rozpoczęcie procesu ładowania nie ma wpływu
na żywotność akumulatora. W przypadku akumulatorów
NiCd lub NiMH nie istnieje efekt pamięci.

– Akumulatory przechowuje się najlepiej w stanie peł-
nego naładowania, możliwie w suchym i chłodnym
otoczeniu. Przechowywanie akumulatorów w wysokich
temperaturach otoczenia (za oknem) jest niekorzyst-
ne, powoduje zmniejszenie żywotności akumulatora
oraz przyspiesza moment rozładowywania się ogniw.

GGwwaarraannccjjaa  pprroodduucceennttaa  nnaa  uurrzząąddzzeenniiaa
Hilti gwarantuje, że dostarczone urządzenie jest wolne
od błędów materiałowych i produkcyjnych. Ta gwa-
rancja obowiązuje pod warunkiem, że urządzenie jest
właściwie wykorzystywane, obsługiwane, konserwo -
wane i czyszczone zgodnie z instrukcją obsługi Hilti,
oraz że zachowana jest techniczna jedność urządzenia,
tzn. że w urządzeniu stosowane są wyłącznie oryginal-
ne materiały, akcesoria i części zamienne Hilti.

Ta gwarancja obejmuje bezpłatną naprawę lub bez-
płatną wymianę uszkodzonych części podczas całego
okresu żywotności urządzenia. Części, które podlega-
ją normalnemu zużyciu, nie są objęte tą gwarancją.
DDaalsszee rrosszczzeniiaa  ssąą  wwyykklluucczzoonnee,,  oo iillee  nniiee  zzaacchhooddzzii  ttuu
sprrzeeczznnoość  z  obboowwiiąązzuujjąąccyymmii  pprrzzeeppiissaammii  kkrraa  jjoowwyymmii..
Fiirrmaa Hiltti nie odppoowwiiaaddaa  pprrzzeeddee  wwsszzyyssttkkiimm  zzaa  sszzkkooddyy
beezppośśrreddnie i poośśrreeddnniiee  ppoowwssttaałłee  nnaa  sskkuutteekk  wwaadd  lluubb
szkkooddy  naastępczzee,  ssttrraattyy  lluubb  kkoosszzttyy  zzwwiiąązzaannee  zz  zzaassttoo--
sowaniieemm lub bbrakkiieemm  mmoożżlliiwwoośśccii  zzaassttoossoowwaanniiaa  uurrzząądd--
zeniia ddo jjakkieegokkoollwwiieekk  cceelluu..  MMiillcczząąccee  pprrzzyyzzwwoolleenniiaa
doottyyczząącee zasttossoowwaa  nniiaa  lluubb  pprrzzyyddaattnnoośśccii  ddoo  ookkrreeśślloo--
neeggoo celluu sąą wwyraa  źźnniiee  wwyykklluucczzoonnee..

W celu naprawy lub wymiany urządzenie lub uszkodzo-
ne części należy przesłać bezzwłocznie po stwierdze-
niu wady do przedstawicielstwa Hilti.

Niniejsza gwarancja obejmuje wszelkie zobowiązania
gwarancyjne ze strony Hilti i zastępuje wszystkie wcześ-
niejsze lub równoczesne oświadczenia, oraz pisemne
i ustne uzgodnienia dotyczące gwarancji.
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Utylizacja

Przekaż odpady do ponownego 
wykorzystania

Urządzenia Hilti zostały wyprodukowane w dużej mier-
ze z materiałów nadających się do ponownego
wykorzystania. Warunkiem takiego recyklingu jest pra-
widłowe oddzielenie materiałów. W wielu krajach fir-
ma Hilti jest już przygotowana na przyjmowanie starych
produktów w celu ich utylizacji. Informacje na ten temat
możesz uzyskać u  do radców technicznych lub w punk-
cie serwisowym Hilti.
Zużyte akumulatory należy usuwać zgodnie z lokalny-
mi przepisami lub oddawać z powrotem do Hilti.
Uszkodzone akumulatory niezwłocznie przekazywać do
utylizacji. Przechowywać z dala od dzieci. Akumulato -
rów nie wolno rozkładać na pojedyncze elementy ani
spalać ich.

DDoottyycczzyy  ttyyllkkoo  ppaańńssttww  UUEE
Nie wyrzucaj elektronarzędzi wraz z odpadami z gos-
podarstwa domowego! 
Zgodnie z Europejską Dyrektywą 2002/96/WE w spra-
wie zużytego sprzętu elektrotechnicznego i elektro-
nicznego oraz dostosowaniem jej do prawa krajowego,
zużyte elektronarzędzia należy posegregować i zutyli-
zować w sposób przyjazny dla środowiska.

OOSSTTRROOŻŻNNIIEE
Niefachowa utylizacja sprzętu może mieć następujące
skutki: 
– Przy spalaniu elementów z tworzywa sztucznego pow-

stają trujące gazy, które są niebezpieczne dla zdrowia.
– W razie uszkodzenia lub silnego rozgrzania, baterie

mogą eksplodować i spowodować przy tym zatrucie,
oparzenia ogniem i kwasem oraz zanieczyszczenie śro-
dowiska. 

– Lekkomyślne usuwanie umożliwia niepowołanym oso-
bom używanie sprzętu niezgodnie z przeznaczeniem.
Może to doprowadzić do poważnych urazów osób trze-
cich i do zatrucia środowiska.

Deklaracja zgodności WE

Oznaczenie Akumulatorowa wiertarka udarowa
Typ TE 6-A / TE 6-A Li
Rok konstrukcji 1998 / 2006

Oświadczamy z całą odpowiedzialnością, że niniejszy pro-
dukt jest zgodny z poniższymi wytycznymi i normami: do
28.12.2009 98/37/EG, od 29.12.2009 2006/42/EG,
2004/108/EG, 2006/66/EG, EN 55 014-1, EN 55 014-2,
EN 60745-1, EN 60745-2-6.

Hilti Corporation

Peter Cavada Matthias Gillner
Head of BU Head of BA
Quality and Process Management Electric Tools & Accessories 
BA Electric Tools & Accessories

11/2006 11/2006
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ООббщщааяя  ииннффооррммаацциияя

1. Сигнальные сообщения и их значения

-ОСТОРОЖНО-
Общее обозначение потенциально опасной ситуации, кото -
рая может повлечь за собой легкие травмы или повреждение
инструмента.

ППеерреедд  ппееррввыымм  ииссппооллььззооввааннииеемм
ииннссттррууммееннттаа  ннееооббххооддииммоо
ооззннааккооммииттььссяя  сс  ииннссттррууккццииеейй..
ВВссееггддаа  ссооххрраанняяййттее  ииннссттррууккццииии  вв
ккооммппллееккттее  ввммеессттее  сс
ииннссттррууммееннттоомм..
ППррии  ппееррееддааччее  ииннссттррууммееннттаа
ддррууггооммуу  ллииццуу  ууббееддииттеессьь,,  ччттоо
ииннссттррууккцциияя  ннааххооддииттссяя  вв
ккооммппллееккттее..

ССооддеерржжааннииее ССттррааннииццаа
Общая информация 61
Описание 61
Технические данные 62
Меры предосторожности 63
Перед началом работы 66
Работа с инструментом 67
Насадки и аксессуары 68
Уход и техническое обслуживание 68
Гарантия производителя 69
Уничтожение 69
Декларация соответствия нормам EC 70

ККннооппккии  ууппррааввллеенниияя �
� Патрон
�Боковая рукоятка с ограничителем глубины бурения
�Переключатель на ударное / вращательное действие
� Переключатель вращения влево / вправо и

запирающий замок
� Главный включатель
� Аккумулятор (аксессуар, не поставляется с

инструментом)
� Кнопки блокировки с дополнительной функцией

активирования индикатора степени заряда акку мулятора
(только у TE 6-A Li)

	 Индикатор степени заряда и неисправности 
(только у TE 6-A Li)


 Поясной адаптер (принадлежность, не входит в комплект
поставки)

ООппииссааннииее
Инструмент TE 6-A /TE 6-A Li представляет собой
аккумуляторный комбинированный перфоратор с
пневматическим ударным механизмом разработанным
для профессионального применения.

ППррии работтее  ииннссттррууммееннттаа  ввссееггддаа  ддооллжжнныы
ссообллюдаттьсяя  ссллееддууюющщииее  ууссллооввиияя::

– Инструмент предназначен для ручной работы
– Не применяйте инструмент в местах, где окружающая

среда имеет риск взрывоопасности.

ОРИГИНАЛЬНОЕ РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

Aккумуляторный перфоратор TE 6-A/TE 6-ALi

Символы

Перед началом
работы прочитайте

руководство по
эксплуатации

Верните
отработанные
материалы на
переработку

� Данные цифры относятся к номерам иллюстраций.
Иллюстрации находятся на титульных сложенных
страницах. При чтении инструкции держите титульные
страницы развернутыми.
В данной инструкции по эксплуатации комбинированный
перфоратор с аккумулятором называется «инструмент».

Местоположение идентификационной информации
инструмента
Наименование инструмента приведено на информационной
табличке, серийный номер выбит на корпусе инструмента.
Занесите эти данные в настоящее руководство по
эксплуатации. Они обязательны для сервисного
обслуживания и консультаций по вопросам эксплуатации.
На заводской табличке инструмента TE 6-A после типа
TE 6-A указано поколение инструмента 01. 
На заводской табличке инструмента TE 6-A Li после типа
TE 6-A указано поколение инструмента 02.

Тип:

Поколение:

Серийный номер:

Предупреждающие знаки

Общая
опасность

Предупреждение об 
опасности поражения
электрическим током

Едкие
вещества

-УКАЗАНИЕ-
Указания по эксплуатации инструмента и другая полезная
информация. 

2. Пиктограммы
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ТТееххннииччеессккииее  ддаанннныыее
Напряжение 36 В
Масса согласно методу EPTA 01/2003 5,0 кг (TE 6-A)

4,0 кг (TE 6-A Li)
TE 6-A включая поясной адаптер (без аккумулятора) 2,8 кг
Размеры (ДЛ × В × Ш) 330 × 225 × 100 мм (TE6-A)

330 × 215 × 90 мм (TE6-ALi)
Скорость вращения 890 об/мин
Частота ударов 5,000 ударов/мин
Энергия одного удара 1.5 Джоулей
Патрон ТЕ-С Click
Диапазон диаметра бурения в бетоне до 16 мм
Диапазон диаметра бурения в древесине до 20 мм
Диапазон диметра бурения в металле до 10 мм
Пылезащитный кожух и постоянная смазка (не требует ухода)

УКАЗАНИЕ
Указанный в настоящих инструкциях уровень вибрации установлен с помощью метода измерения по EN 60745 и может
использоваться для сравнения с другими электроинструментами. Он также подходит для предва- рительной оценки
вибрационной нагрузки. Указанный уровень вибрации фактически соответствует областям применения электроинструмента.
Однако если электроинструмент используется для других целей, с другими рабочими инструментами или в случае его
неудовлетворительного техобслуживания, уровень вибрации может быть иным. Вследствие этого в течение всего периода
работы инструмента возможно значительное увеличение вибрационной нагрузки. Для точного определения вибрационной
нагрузки следует также учитывать промежутки времени, в течение которых инструмент находится в выключенном состоянии
или работает вхолостую. Вследствие этого в течение всего периода работы инструмента возможно значительное
уменьшение вибрационной нагрузки. Примите дополнительные меры безопасности для защиты оператора от воздействия
возникающей вибрации, например: техническое обслуживание электроинструмента и рабочих инструментов, сохранение
тепла рук, правильная организация рабочих процессов.

ИИннффооррммаацциияя  ооттннооссииттееллььнноо  шшууммаа  ии  ввииббррааццииии  
((вв  ссооооттввееттссттввииии  сс  EENN  6600 774455)) TE 6-A TE 6-A Li
Типичные А-взвешенные значения уровня мощности шума: 101 дБ (А) 101 дБ (А)
Типичные А-взвешенные значения уровня звукового давления: 90 дБ (А) 90 дБ (А)
Для этих уровней звукового давления погрешность согласно EN 60745 составляет 3 дБ.
ППооллььззууййттеессьь  ззаащщииттнныыммии  ннаауушшннииккааммии!!
Значения вибрации по трем осям (векторная сумма) измерено по EN 60745-2-1 prAA: 2005
Сверление в металле, (ah, D) 1,5 м/с2 2,5 м/с2

измерено по EN 60745-2-6 prAB: 2005
Ударное сверление в бетоне, (ah, HD) 11,0 м/с2 10,5 м/с2

Погрешность (K) значений вибрации по трем осям: 1,5 м/с2 1,5 м/с2

ТТееххннииччеессккииее  ддаанннныыее  ппоо  ааккккууммуулляяттоорруу  
((ааккссеессссууаарр  TE 6-A)) BP 6-86 B36 / 2.4 NiCd
Напряжение 36 В 36 В
Производительность аккумулятора 36 В × 2.4 Ач 36 В × 2.4 Ач

= 86,4 Втч = 86,4 Втч
Вес 2.1 кг 2.08 кг
Тип гальванического элемента Никелькадмиевый Никелькадмиевый
Количество гальванических элементов 30 шт. 30 шт.
Температура отрицательный температурный коэффициент
Предотвращение полного разряда ✓

Комплект поставки
1 Инструмент, 1 Патрон TE-C Click, 1 Боковая рукоятка с ограничителем глубины бурения, 1 Руководство по
эксплуатации, 1 Чемодан Hilti (опционально), 1 Протирочная ткань (опционально), 1 Смазка (опционально)
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ММееррыы  ббееззооппаассннооссттии

1. Общие указания по безопасности
ВНИМАНИЕ! Прочтите все указания. Ошибки при
соблюдении приведенных ниже указаний могут привести
к поражению электрическим током, пожару, и/или вызвать
тяжелые травмы. Использованное ниже понятие "электро -
инструмент" обозначает электрический инструмент с
питанием от электрической сети (с кабелем питания) и
аккумуляторный электроинструмент (без кабеля питания).

ЗАБОТЛИВО ХРАНИТЕ ЭТИ УКАЗАНИЯ

1.1 Рабочее место
a) Соблюдайте на Вашем рабочем месте чистоту

и порядок. Беспорядок на рабочем месте и его плохое
освещение могут привести к несчастным случаям.

b) Не работайте с прибором во взрывоопасном
окружении, в котором находятся горючие
жидкости, газы или пыли. При работе
электроинструмент искрит, и искры могут воспламенить
пыль или пары.

ИИннссттррууммееннтт  ппррееддннааззннааччеенн  ддлляя  ссллееддууюющщееггоо  ппррииммееннеенниияя::

Использованние

Бурение в бетоне, стеновой 
кладке и природном камне
Установка анкеров

Бурение в древесине и  металле

Завинчивание шурупов
Использование колонковых буров 
для проделывания отверстий по 
дереву, пластику, плитке и 
стеновой кладке
Бурение по снегу, люду и твердой 
земле

Требуеммааяя  насадкка

Бур с хвостовиком ТЕ-С

Приспособление для установки
анкеров с хвостовиком ТЕ-С
Быстросъемный или кулачковый
патрон
Патрон S-BHU 75 M SDS
Быстросъемный или кулачковый
патрон

Бур TE-C-EB 

Диапазон ббуреенниияя

бурение в бетоне: 4–16 мм диам.

Все анкера Хилти с  ТЕ-С
приспособлениями 
Буры по древесине до 20 мм диам.
Металлические буры до 10 мм диам.

Колонковые буры ТЕ-HS диам 
25–105 мм

диам. 28–35 мм

Инструменты, аксессуары
Адаптер для бит S-BH 50
Угловая сверлильная головка TE-AC
Зарядное устройство для аккумуляторов NiCd и NiMH TCU 7/36

C 7/36-ACS
для аккумуляторов Li-Ion C 4/36

C 4/36-ACS
Аккумулятор для TE 6-A BP6-86

B36 / 2.4 NiCd
для TE 6-A Li B36 / 2.4 Li-Ion

B36 / 2.6 Li-Ion
B36 / 3.0 Li-Ion
B36 / 3.3 Li-Ion
B36 / 3.9 Li-Ion
B36 / 2.4 NiCd

ТТееххннииччеессккииее  ддаанннныыее  ппоо  ааккккууммуулляяттоорруу  
((ааккссеессссууаарр  B36 / 2.4 B36 / 2.6 B36 / 3.0 B36 / 3.3 B 36 / 3.9 B36 / 2.4
TE6-ALi) Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion NiCd
Напряжение 36 В 36 В 36 В 36 В 36 В 36 В
Производительно- 36 В x 2,4 Ач 36 В x 2,6 Ач 36 В x 3,0 Ач 36 В x 3,3 Ач 36 В x 3,9 Ач 36 В x 2,4  Ач
сть аккумулятора = 86,4 Втч = 93,6 Втч = 108,0 Втч = 118,8 Втч = 140,4 Втч = 86,4 Втч
Вес 1,17 кг 1,17 кг 1,17 кг 1,6 кг 1,65 кг 2,08 кг
Тип гальванического Литий- Литий- Литий- Литий- Литий- Никель-
элемента ионный ионный ионный ионный ионный кадмиевый
Количество гальвани-
ческих элементов 10 шт. 10 шт. 20 шт. 30 шт. 30 шт. 30 шт.
Температура отрицательный температурный коэффициент
Предотвращение
полного разряда ✓ ✓ ✓ ✓ ✓
Права на технические модификации сохранены.
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c) Не допускайте детей и других лиц к Вашему
рабочему месту при работе с электро -
инструментом. При отвлечении другими лицами Вы
можете потерять контроль над прибором.

1.2 Электрическая безопасность
a) Вилка подключения прибора должна отвечать

штепсельной розетке. Не производите на вилке
никаких изменений. Не применяйте штекерные
адаптеры для приборов с защитным заземлением.
Подлинные штекеры и соответствующие сетевые розетки
снижают риск поражения электрическим током.

b) Избегайте контакта с заземленными
поверхностями, как-то трубами, системами
отопления, плитами и холодильниками. При
соприкосновении с "землей" возникает повышенный
риск поражения электрическим током.

c) Защищайте прибор от воздействий дождя и
сырости. Проникновение воды в электроприбор
повышает риск поражения электрическим током.

d) Не используйте кабель не по назначению и не
носите за него прибор, не используйте его для
подвешивания прибора или для вытягивания
вилки из розетки. Оберегайте кабель от
воздействий высоких температур, масла, острых
кромок или двигающихся частей прибора.
Поврежденный или запутанный кабель повышает риск
поражения элект рическим током.

e) При работе с электроинструментом под открытым
небом используйте только такой удлинительный
кабель, который допущен для наружного приме -
нения. Использование допущенного для наружных
работ удлинительного кабеля снижает риск поражения
электрическим током.

1.3 Безопасность людей
a) Будьте внимательны, следите за тем, что Вы

делаете и выполняйте работу с электроинстру -
ментом обдуманно. Не пользуйтесь прибором
в усталом состоянии или если Вы находитесь
под действием наркотиков, алкоголя или лекарств.
Момент невнимательности при работе с прибором
может привести к серьезным травмам.

b) Носите индивидуальные средства защиты и
всегда защитные очки. Индивидуальные средства
защиты, применяемые в зависимости от вида и
использования электроинструмента, как то пылезащитный
респиратор, нескользящая обувь, защитный шлем,
средства защиты слуха, сокращают риск травм.

c) Избегайте случайного включения электроинст -
румента. Проверьте положение выключателя,
он должен стоять в положении "Выкл." перед
тем как Вы вставите вилку в штепсельную розетку.
Если Вы при ношении прибора держите пальцы на
выключателе или если Вы подключаете включенный
прибор к электропитанию, то это может привести к
несчастным случаям.

d) Выньте инструменты для настройки и установки
или гаечный ключ из прибора перед его
включением. Инструмент или ключ, находящийся во
вращающейся части прибора, может привести к травмам.

e) Не переоценивайте свои способности. Обеспечьте
себе надежное и устойчивое положение, чтобы
Вы в любой момент держали свое тело в равно -
весии. В таком положении Вы сможете лучше держать
под контролем прибор в неожиданных ситуациях.

f) Носите подходящую рабочую одежду,
прилегающую к телу и откажитесь от украшений.
Держите волосы, одежду и перчатки подальше
от находящихся в движении частей прибора.
Свободная одежда, украшения и длинные волосы могут
быть захвачены находящимися в движении частями.

g) При наличии возможности установки пылеотсасы -
вающих и пылесборных устройств убедитесь в
том, что они присоединены и правильно использ -
уются. Использование этих устройств снижает опасность
от воздействия пыли.

1.4 Заботливое обращение с электроинструментом
и его правильная эксплуатация

a) Не перегружайте прибор. Используйте для Вашей
работы предназначенный для этого электроинст -
румент. С подходящим электроинструментом Вы
работаете лучше и надежнее в указанном диапазоне
мощности.

b) Не пользуйтесь электроинструментом с неиспра -
вным выключателем. Электроинструмент, не под -
дающийся включению или выключению, опасен и должен
быть отремонтирован.

c Выньте вилку из розетки и/или аккумулятор из
инструмента, прежде чем приступить к регулировке
инструмента, замене принадлежностей или при
длительных перерывах в работе. Эта мера предос -
торожности предотвращает случайное включе ние
инструмента.

d)Неиспользуемый электроинструмент храните в
недосягаемом для детей месте. Не позволяйте
использовать прибор лицам, которые не ознако -
млены с ним или не читали настоящих указаний.
Электроинструменты представляют собой опасность в
руках неопытных лиц.

e) Тщательно ухаживайте за Вашим прибором.
Проверяйте безупречную функцию подвижных
частей, легкость их хода, целостность всех частей
и отсутствие повреждений, которые могли бы
отрицательно повлиять на функционирование
прибора. Сдайте поврежденные части прибора
на ремонт до его использования. Причины большого
числа несчастных случаев вытекали из плохого
обслуживания электроприбора.

f) Держите в заточенном и чистом состоянии
режущие инструменты. Хорошо ухоженный режущий
инструмент с острыми режущими кромками реже
заклинивается, и его легче вести.

g) Используйте электроинструменты, принадлежности,
рабочий инструмент и т. п. в соответствии с
настоящими указаниями и так, как это предписано
для этого специального типа прибора. Учитывайте
при этом рабочие условия и подлежащую
выполнению работу. Использование электроинст -
рументов не по назначению может привести к опасным
ситуациям.
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1.5 Заботливое обращение с аккумуляторными
приборами и их правильное использование

a) Перед установкой аккумулятора в прибор убедитесь
в том, что инструмент выключен. Установка аккуму -
лятора во включенный электроинструмент может привести
к несчастным случаям.

b) Заряжайте аккумуляторы только в рекомендуемых
изготовителем зарядных устройствах. На зарядном
устройстве, предназначенном для определенного вида
аккумуляторов, может возникнуть пожар, если его
применяют для других типов аккумуляторов.

c) Используйте в электроинструментах только
предусмотренные для этих инструментов аккуму -
ляторы. Использование других аккумуляторов может
привести к травмам и пожарной опасности.

d) Не храните неиспользуемый аккумулятор вместе
с канцелярскими скрепками, монетами, ключами,
гвоздями, винтами и другими маленькими
металлическими предметами, которые могут
замкнуть накоротко контакты. Замыкание контактов
аккумулятора может привести к ожогам или пожару.

e) При неправильном применении из аккумулятора
может вытечь жидкость. Избегайте контакта с
ней. При случайном контакте смойте водой. При
попадании жидкости в глаза немедленно
обратитесь за помощью к врачу. Вытекающая
аккумуляторная жидкость может привести к раздражению
кожи или ожогам.

1.6 Сервис
a) Поручайте ремонт Вашего прибора только

квалифицированному специальному персоналу
при использовании подлинных запасных частей.
Этим обеспечивается сохранение безопасности прибора.

2. Особые указания по технике безопасности

2.1 Безопасность людей
a) Используйте защитные наушники. В результате

воздействия шума возможна потеря слуха.
b) Используйте дополнительные рукоятки, которые

входят в комплект поставки инструмента. Потеря
контроля над инструментом может стать причиной
травмирования.

c) Всегда крепко держите инструмент двумя руками
за рукоятки. Содержите рукоятки сухими и
чистыми, очищайте их от масла и смазки.

d) Установите боковую рукоятку в нужное положение.
Убедитесь, что она правильно установлена и
надежно закреплена.

e) Не прикасайтесь к вращающимся частям
инструмента. Включайте инструмент только
после того, как подведете его к рабочей зоне.

f Не допускайте непреднамеренного включения
инструм ента. Запрещается переносить
инструмент, держась за кнопку выключателя.
ППееррееккллююччааттеелльь  вврраащщеенниияя  ввллееввоо//ввппррааввоо  ддооллжжеенн
ннааххооддииттььссяя  вв  ппррооммеежжууттооччнноомм  ппооллоожжееннииии, ккооггддаа
ииннссттррууммееннтт  ннее  ииссппооллььззууееттссяя,,  ннааппррииммеерр  ппррии
ппееррееррыывваахх  ввоо  ввррееммяя  ррааббооттыы,,  ппеерреедд  ттееххннииччеессккиимм
ооббссллуужжииввааннииеемм,,  ппррии  ззааммееннее  ннаассааддоокк  ии  ввоо  ввррееммяя
ппееррееввооззккии  ииннссттррууммееннттаа..

g) Если инструмент используется при работах с
образова нием пыли без пылеотсасывающего
устройства, исполь зуйте респиратор.

h) ИИннссттррууммееннтт  ммоожжеетт  ииссппооллььззооввааттььссяя  ттооллььккоо  ддлляя  ттеехх
ццееллеейй,,  ддлляя  ккооттооррыыхх  оонн  ппррееддннааззннааччеенн,,  ии  ттооллььккоо  ттооггддаа,,
ккооггддаа  оонн  ннааххооддииттссяя  вв  ннооррммааллььнноомм  ррааббооччеемм  ссооссттоояяннииии..

i) Чтобы во время работы руки не затекали, делайте
пе ре ры вы для разминки пальцев.

j) Дети должны знать о том, что им запрещено
играть с инструментом.

k) Инструмент не предназначен для использования
детьми или физически ослабленными лицами
без соответствующего инструктажа.

l) Пыль, возникающая при обработке материалов,
содержащих свинец, некоторых видов древесины,
минералов и металлов, может представлять собой
опасность для здоровья. Вдыхание частиц такой пыли
или контакт с ней может стать причиной появления
аллергических реакций и/или заболеваний дыхательных
путей. Некоторые виды пыли (например пыль,
возникающая при обработке дуба или бука) считаются
канцерогенными, особенно в комбинации с
дополнительными материалами, используемыми для
обработки древесины (соль хромовой кислоты, средства
защиты древесины). Обработка материалов с
содержанием асбеста должна вы- полняться только
специалистами. По возможно-сти используйте
подходящий пылеотсасывающий аппарат. Для
оптимального удаления пыли используйте этот
электроинструмент в комбинации с подходящим
переносным пылесосом, рекомендованным Hil-
ti для уборки древесных опилок и/или минеральной
пыли. Обеспечьтхорошую вентиляцию рабочей
зоны. Рекомендуется носить респиратор с
фильтром класса P2. Соблюдайте действующие
национальные предписания по обработке
материалов.

m) При опасности повреждения инструментом
скрытой электропроводки или сетевого кабеля
держите инструмент за изолированные
поверхности. При контакте с токопроводящими
предметами незащищенные металлические части
инструмента находятся под напряжением, что может
привести к поражению электрическим током.

2.2 Заботливое обращение с электроинструментом
и его правильная эксплуатация

a) Надежно фиксируйте обрабатываемую деталь.
Для фиксации детали используйте струбцины или
тиски. Это надежнее, чем удерживать ее рукой, и при
этом можно держать инструмент двумя руками.

b)Убедитесь, что сменный инструмент соответствует
зажимному патрону и надежно закрепляется в
нем.

2.3 Электрическая безопасность
a) Перед началом работы проверяйте рабочее место

на наличие скрытых электрических проводов,
газовых и водопроводных труб – например, с
помощью металлоискателя. Открытые металлические
части инструмента могут стать проводниками электрического
тока, если Вы случайно заденете электропроводку. Это

Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5071063 / 000 / 00



66

ru

ППеерреедд  ннааччааллоомм  ррааббооттыы

Бережное обращение с аккумуляторами
УКАЗАНИЕ
– При низких температурах емкость аккумуляторов

уменьшается. 
– Не разряжайте аккумулятор до полной остановки

инструмента. Своевременно заменяйте разряженный
аккумулятор на другой. 

– Немедленно заряжайте аккумулятор для последующей
замены. 

– Храните аккумулятор в сухом и прохладном месте.
– Никогда не оставляйте аккумулятор на солнце, на

отопительных приборах, за стеклом. 
– По истечении срока службы аккумулятор следует

утилизировать без ущерба для окружающей среды и
здоровья человека. Для зарядки аккумуляторов Hilti
используйте только допущенные к эксплуатации зарядные
устройства, приведенные в гл. "Инструменты, аксессуары".

– Перед тем как вставить аккумулятор в зарядное устройство,
убедитесь, что его внешняя поверхность чистая и сухая.

– Перед зарядкой прочтите руководство по эксплуатации
зарядного устройства.

Первоначальная зарядка нового аккумулятора

Новый аккумулятор перед началом эксплуатации необходимо
правильно зарядить, чтобы его элементы правильно
сформировались. Неправильно проведенная первоначальная
зарядка может привести к существенному уменьшению
емкости. Перед первоначальной зарядкой прочтите
руководство по эксплуатации к соответствующему зарядному
устройству.

Устройство повторной зарядки для аккумуляторов
NiCd и NiMH
При каждой зарядке аккумуляторы NiCd и NiMH должны
заряжаться полностью.

создает серьезную опасность поражения электрическим
током.

2.4 Рабочее место
a) Обеспечьте хорошее освещение рабочего места.
b)Обеспечьте хорошее проветривание рабочего

места. Плохое проветривание рабочего места может
нанести вред Вашему здоровью из-за высокой пылевой
нагрузки.

2.5 Индивидуальные средства защиты 
При работе с инструментом пользователь и находящиеся
в непосредственной близости лица должны иcпoльзoвaть
защитные очки, каску, наушники и перчатки. В случае если
инструмент используется без пылеотсасывающего устрой -
ства, наденьте респиратор.

Используйте
защитные
наушники

Используйте
защитные
перчатки

Используйте
респиратор

Используйте
защитные очки

Используйте
защитную

каску

2.6 Заботливое обращение с аккумуляторными
приборами и их правильное использование

a)Перед установкой аккумулятора в соответствующее
зарядное устройство убедитесь, что наружные
поверхности аккумулятора чистые и сухие.

b)Проверьте надежность установки аккумулятора
в инструменте. Выпадение аккумулятора представляет
опасность для Вас и/или других лиц.

c)По истечении срока службы аккумулятор следует
утилизировать без ущерба для окружающей среды
и здоровья человека. 

d)Соблюдайте специальные предписания по
транспортировке, хранению и эксплуатации
аккумуляторов LiIon.

e)Храните аккумуляторы вдали от источников огня
и высокой температуры. Существует опасность
взрыва.

f) Запрещается разбирать, сдавливать, нагревать
до температуры более 100 °C или сжигать
аккумуляторы. В противном случае существует
опасность возгорания и взрыва, а также ожога
едкой жидкостью, находящейся в аккумуляторе.

g) Не используйте никакие другие аккумуляторы,
кроме допущенных к эксплуатации с
соответствующим инструментом. При
использовании других аккумуляторов или же при
использовании аккумуляторов в иных целях
существует опасность возгорания и взрыва.

h)Поврежденные аккумуляторы (например,
аккумуляторы с царапинами, сломанными частями,
погнутыми, вдавл енными и/или вытянутыми
контактами) заряжать и использовать повторно
запрещается.

2.7 Меры предосторожности при работе с поясным
адаптером (принадлежность (только у TE6-A)

a)Поясной адаптер разрешается использовать
только в комбинации с TE 6-A.

b)Перед началом работ проверьте надежность
крепления адаптера на ремне.

c)Убедитесь в том, что свисающий провод адап -
тера не зацепится за окружающие предметы.
Отсоединяйте инструмент от адаптера, когда
Вы с ним не работаете.
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2. Вытяните вперед и удерживайте втулку патрона.
3. Снимите зажимной патрон, потянув его вперед.

Установка зажимного патрона ��
-ОСТОРОЖНО-
Чтобы не пораниться, выньте из боковой рукоятки огра ни -
чи тель глубины.
1. Извлеките аккумулятор из инструмента.
2. Возьмитесь за втулку патрона. Вытяните ее вперед и

удерживайте в этом положении.
3. Наденьте патрон на направляющую трубку и отпустите

втулку.
4. Поверните патрон до щелчка.

УУссттааннооввккаа  ааккккууммуулляяттоорраа
Не используйте никакие другие аккумуляторы, кроме
допущенных к эксплуатации с соответствующим инструментом.
При использовании других аккумуляторов или же при
использовании аккумуляторов в иных целях существует
опасность возгорания и взрыва.
Вставьте комплект аккумуляторов до упора в направляющую
"ласточкин хвост" на инструменте или поясном адаптере.
При этом должны раздаться 2 щелчка (двойная фиксация).
�
Указание: Поясной адаптер разрешается использовать
только в комбинации с TE 6-A. Допускаются только
следующие комбинации поясной адаптер/аккумулятор:
BAP 6-86 с BP 6-86 и B 36/2.4 NiCd. 

Удаление аккумулятора из инструмента или поясного
адаптера
Нажать на освобождающие кнопки на сторонах
аккумулятора и вынуть его из паза �.

Зарядка аккумулятора �
Для зарядки аккумуляторов Hilti используйте только
допущенные к эксплуатации зарядные устройства,
приведенные в гл. "Инструменты, аксессуары".
Процесс зарядки см. в руководстве по эксплуатации
зарядного устройства.
Указание: аккумуляторы не заряжаются через поясной
адаптер. Вставляйте аккумулятор непосредственно в
зарядное устройство.

Индикация степени заряда аккумулятора (только
у TE 6-A Li) ��
При использовании аккумулятора LiIon индикация степени
его заряда отображается после легкого нажатия одной из
кнопок блокировки (нажим выполнять только до начала
сопротивления!).
Индикаторные сигналы на обратной стороне аккумуля -
тора:
Светодиод горит Светодиод Уровень зарядки
непрерывно мигает C

Светодиод 1, 2, 3, 4 C � 75%
Светодиод 1, 2, 3 50% � C � 75%
Светодиод 1, 2 25% � C � 50%
Светодиод 1 10% � C � 25%

Светодиод 1 C � 10%

Устройство повторной зарядки для аккумуляторов
Li-Ion
Аккумуляторы Li-Ion готовы к работе в любой момент, даже
в частично заряженном состоянии. Ход зарядки индицируется
с помощью специальных светодиодов (см. в главе
"Считывание показаний индикатора степени заряженности
аккумуляторов Li-Ion" только у TE 6-A Li).

Установка аккумулятора в инструмент �
ОСТОРОЖНО: Перед установкой аккумулятора убедитесь,
что инструмент выключен и заблокирован от включения
(переключатель левого/правого вращения находится в
среднем положении). Используйте только аккумуляторы
Hilti, рекомендованные для Вашего инструмента.
1. Установите аккумулятор в инструмент. О правильной

фиксации аккумулятора свидетельствуют два характерных
щелчка.

2. ОСТОРОЖНО: Падение аккумулятора может стать
причиной травмирования Вас и/или окружающих. Проверьте
надежность установки аккумулятора в инструменте.

Извлечение аккумулятора из инструмента �
1. Нажмите на обе деблокирующие кнопки.
2. Извлеките аккумулятор из инструмента.

РРааббооттаа  сс  ииннссттррууммееннттоомм

Установка сменного инструмента �
1. Извлеките аккумулятор из инструмента.
2. Убедитесь, что хвостовик сменного инструмента чист и

смазан. В случае необходимости очистите и смажьте
его.

3. Проверьте чистоту и состояние уплотнителя пылезащит -
ного колпачка. В случае необходимости очистите пы ле -
за щитный колпачок, если уплотнитель поврежден, замените
его.

4. Вставьте сменный инструмент в зажимной патрон и
прокрутите его с небольшим усилием, пока инструмент
не зафиксируется в направляющем пазу.

5. Надавите на сменный инструмент в зажимном патроне
до щелчка.

6. Потяните сменный инструмент на себя, чтобы удосто -
вериться, что он надежно закреплен в патроне.

Извлечение сменного инструмента �
-ОСТОРОЖНО-
При замене сменного инструмента используйте защитные
перчатки. При работе сменные инструменты нагреваются. 
1. Извлеките аккумулятор из инструмента.
2. Откройте зажимной патрон, потянув на себя фиксатор.
3. Выньте сменный инструмент из зажимного патрона.

Снятие зажимного патрона �
-ОСТОРОЖНО-
Чтобы не пораниться, выньте из боковой рукоятки ограни -
читель глубины.
1. Вытяните аккумулятор из инструмента движением вниз.

ru
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УКАЗАНИЕ: Во время работы вызов индикации уровня
зарядки невозможен. Светодиод 1 мигает только в случае
полной разрядки или слишком сильного нагревания
аккумулятора (температура >80°).

УУддааррннооее  ббууррееннииее
1. Используйте буры ТЕ-С (для бетона, стеновой

кладки и природного камня) �.
2. Установить переключатель режима в положение

ударного бурения (символ молоток) �.
3. Установить инструмент кончиком бура на рабочую

поверхность в месте бурения и медленно включить
рычаг включения. Бурите на небольшой скорости
до тех пор, пока бур сам не установится в отверстии

4. Полностью включить рычаг включения и продолжить
бурение на полной мощности. При выполнении
сквозного отверстия уменьшить скорость бурения
перед выходом бура с противоположной стороны.
Это уменьшит отколы вокруг отверстия.

5. Не прилагайте слишком большое давление, так
как это не увеличит производительность. Малое
контактное давление увеличивает срок службы
бура.

Бурение с использоваанниеемм  оогграанииччиттелля гглуббиинныы
Всегда используйте перфоратор TE 6-A/TE 6-A Li с
боковой рукояткой.

Боковая рукоятка регулируется и её можно установить
в любом желаемом положении. Ослабить рукоятку
повернув ручку на несколько оборотов, установить
ограничитель глубины на желаемую глубину бурения
и снова закрепить ручку 	�.
ППррииммееччааннииее:: использование ограничителя глубины
бурения увеличивает количество пробуренных
отверстий на один аккумулятор, так как отверстия
бурятся только на требуемую глубину без избытков.

ББууррееннииее  ппоо  ддееррееввуу  ии  ммееттааллллуу  ббеезз  ууддааррннооггоо  ддееййссттввиияя
Установить ручку переключателя в положение бурение
(символ бур) 	�.
Когда переключатель установлен в это положение,
на насадку передается только вращательное движение.

Вращение в обратную  стоороннуу
Желаемое направление вращения можно установить
повернув включатель 	�.

ННаассааддккии  ии  ааккссеессссууааррыы

ППааттрроонн  ТТЕЕ--СС,,  ббыыссттррооззаажжииммнноойй  ппааттрроонн  ииллии  ккууллааччккооввыыйй
ппааттрроонн  	�

ССммееннаа  ппааттрроонноовв 	�
Оттянуть муфту патрона вперед и полностью снять
патрон. При установке патрона оттянуть муфту и
держа её в таком положении установить патрон до
упора и затем отпустить муфту. Повернуть патрон

пока муфта не встанет в исходное положение. 

ППрииммеччаниее: Ударное действие автоматически
отключается при установке кулачкового или
быстрозажимного патрона (для бурения без ударного
действия).

При использовании насадок с цилиндрическим
хвостовиком открыть кулачковый патрон до нужного
диаметра, установить насадку до упора и при помощи
ключа закрепить патрон. Проверяйте насадки
регулярно и заменяйте их вовремя. Поврежденный
или сильно изношенный хвостовик может привести
к поломке инструмента. Буры с отколовшимися или
сломанными карбидными кончиками не могут бурить
отверстия точно заданного диаметра, таким образом
делая неточные отверстия под установку анкеров.

ААкккуумуулляятор  
Не используйте никакие другие аккумуляторы, кроме
допущенных к эксплуатации с соответствующим инструментом.
При использовании других аккумуляторов или же при
использовании аккумуляторов в иных целях существует
опасность возгорания и взрыва.

ППррииммееччааннииее:: Предотвращение полного разряда
– Это предотвращает повреждение ячеек,

возникающее при сильной разрядке.
– Это также защищает всю систему при воздействии

экстремальных нагрузок (при остановке шпинделя).

Процесс зарядки см. в руководстве по эксплуатации заряд -
ного устройства.

Поясной адаптер (только у TE 6-A)
Для снижения массы инструмента можно использовать
поясной адаптер (BAP 6-86).
Соблюдайте указания в главе "Работа с инструментом",
а также дополнительные указания по технике безопас -
ности, пункт 2.7.

ППррооггррааммммаа  ссппееццииааллььнныыхх  ннаассааддоокк
В случае, если Вам требуются насадки не входящие
в стандартную программу, обратитесь к отделу по
обслуживанию клиентов Хилти или к Вашему
представителю Хилти. Хилти предлагает полную
программу специальных насадок для
профессионального применения. 

УУххоодд  ии  ттееххннииччеессккооее  ооббссллуужжииввааннииее

УУххоодд  ззаа  ииннссттррууммееннттоомм
ОСТОРОЖНО
Выньте вилку кабеля из сетевой розетки.

Уход за рабочими инструментами
Удаляйте скопившуюся грязь с рабочих инструментов и
защищайте их от коррозии, протирая смазанной маслом
протирочной тканью.
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Уход за инструментом
ОСТОРОЖНО
Содержите инструмент, в особенности поверхности
рукоятки, в чистом и сухом состоянии, без следов
масла и смазки. Запрещается использовать чистящие
средства, содержащие силикон.

Внешний корпус инструмента изготовлен из ударопрочной
пластмассы. Накладка на корпусе изготовлена из эластомера.
При работе не закрывайте вентиляционные прорези в
крышке корпуса! Очищайте вентиляционную прорезь сухой
щеткой. Следите за тем, чтобы внутрь корпуса инструмента
не попадали посторонние предметы. Регулярно очищайте
внешнюю поверхность инструмента влажной тканью.
Запрещается использовать водяной распылитель,
парогенератор или струю воды! После чистки такими
средствами электробезопасность инструмента не
обеспечивается.

Очищайте пылезащитный кожух регулярно используя
чистую, сухую ткань.  Осторожно очищайте
уплотнительные губки и смазывайте их при помощи
смазки Хилти. Важно, чтобы при повреждении
уплотнительных губок пылезащитный кожух был
заменен.  Выполните следующее: Установить отвертку
на край пылезащитного кожуха и оттянуть его вперед.
Очистить контактную поверхность и установить новый
пылезащитный кожух.  Нажать на него до полной посадки
на место.

Следите за Вашими насадками. Счищайте пыль, остатки
грязи. Всегда держите хвостовик чистым и слегка
смазанным.

ТТееххннииччеессккооее  ооббссллуужжииввааннииее
Проверить наружные части инструмента на наличие
повреждений и убедиться, что включатели работают
безотказно. Не используйте инструмент, если  детали
повреждены или когда включатели не работают. При
необходимости Ваш инструмент можно отремонтировать
в сервисном центре Хилти.

Уход за аккумуляторами LiIon
– Не допускайте попадания влаги.
– Перед первым вводом в эксплуатацию полностью зарядите

аккумуляторы.
– Для максимального срока службы аккумулятора заряжайте

его при заметном снижении мощности инструмента.
– Заряжайте аккумуляторы Li-Ion с помощью допущенных

к эксплуатации зарядных устройств.
– УКАЗАНИЕ: При длительной эксплуатации инструмента

происходит автоматическое прерывание разрядки батареи.
Благодаря этому удается избежать повреждения ее
элементов (Светодиод мигает).

– Для аккумуляторов NiCd и NiMH проведение регенерации
не требуется.

– Прерывание процесса зарядки аккумулятора не влияет
на срок его службы.

– Процесс зарядки может быть начат в любое время. Это
не влияет на срок службы батареи. У аккумуляторов NiCd
или NiMH отсутствует "эффект памяти".

– Аккумуляторы лучше всего хранить в полностью заряженном
состоянии в сухом и прохладном месте. Хранение
аккумуляторов в условиях высокой температуры
окружающей среды (например, за стеклом) приводит к
сокращению срока их службы и повышению степени
саморазряда их элементов.

Гарантия производителя

Компания Hilti гарантирует отсутствие в поставляемом
инструменте производственных дефектов (дефектов
материалов и сборки). Настоящая гарантия действите -
льна только в случае соблюдения следующих условий:
эксплуатация, обслуживание и чистка инструмента
проводятся в соответствии с указаниями настоящего
руководства по эксплуатации; сохранена техническая
целостность инструмента, т. е. при работе с ним испо -
льзовались только оригинальные расходные материалы,
принадлежности и запасные детали производства Hilti.

Настоящая гарантия предусматривает бесплатный ремонт
или бесплатную замену дефектных деталей в течение
всего срока службы инструмента. Действие настоящей
гарантии не распространяется на детали, требующие
ремонта или замены вследствие их естественного износа.

Все остальные претензии не рассматриваются, за
исключением тех случаев, когда этого требует мест -
ное законодательство. В частности, компания Hil-
ti не несет ответственности за прямой или косвен -
ный ущерб, убытки или затраты, возникшие вслед -
ствие применения или невозможности применения
данного инструмента в тех или иных целях. Нельзя
использовать инструмент для выполнения не
упомянутых работ.

При обнаружении дефекта инструмент и/или дефектные
детали следует немедленно отправить для ремонта или
замены в ближайшее представительство Hilti.

Настоящая гарантия включает в себя все гарантийные
обязательства компании Hilti и заменяет все прочие
обязательства и письменные или устные соглашения,
касающиеся гарантии.

УУннииччттоожжееннииее

Верните отработанные материалы на
переработку

Большинство материалов, из которых изготовлены изделия
Hilti, может быть использовано повторно. Перед утилизацией
материалы следует должным образом подготовить. Во
многих странах компания Hilti уже заключила соглашения
о возвращении старых электроинструментов для их
утилизации. Дополнительную информацию по этому

Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5071063 / 000 / 00



70

ru

вопросу можно получить в отделе по обслуживанию клиентов
или у технического консультанта компании Hilti.

Утилизируйте аккумуляторы в соответствии с национальными
предписаниями или возвратите отработанные аккумуляторы
в компанию Hilti.

Неисправные аккумуляторы подлежат немедленной ути -
ли зации. Храните их в недоступном для детей месте. Запре -
щается разбирать или сжигать аккумуляторы.

Только для стран ЕС
Не выкидывайте электроприборы вместе с обычным
мусором! 
В соответствии с европейской директивой 2002/96/EG об
утилизации старых электрических и электронных приборов
и в соответствии с местными законами электроприборы,
бывшие в эксплуатации, должны утилизовываться отдельно
безопасным для окружающей среды способом.

ОСТОРОЖНО
Нарушение правил утилизации оборудования может иметь
следующие последствия: 
– при сжигании деталей из пластмассы образуются токсичные

газы, которые могут представлять угрозу для здоровья.
– Если батареи питания повреждены или подвержены

воздействию высоких температур, они могут взорваться
и стать причиной отравления, возгораний, химических
ожогов или загрязнения окружающей среды. 

– При нарушении правил утилизации, оборудование может
быть использовано посторонними лицами, не знакомыми
с правилами обращения с ним. Это может стать причиной
серьезных травм, а также причиной загрязнения
окружающей среды.

Декларация соответствия нормам EC

Наименование: Aккумуляторный перфоратор 
Обозначение: TE 6-A / TE 6-A Li
Год разработки: 1998 / 2006

Настоящим мы заявляем с полной ответственностыо, что
данное изделие соответствует следующим стандартам и
нормативным документам: до 28.12.2009 98/37/EC, c
29.12.2009 2006/42/EC, 2004/108/EC, 2006/66/EC, EN
55 014-1, EN 55 014-2, EN 60745-1, EN 60745-2-6.6

Hilti Corporation

Peter Cavada Matthias Gillner
Head of BU Head of BA
Quality and Process Management Electric Tools & Accessories 
BA Electric Tools & Accessories

11/2006 11/2006
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Všeobecné pokyny
11..  VVýýssttrraažžnnéé  hheesslláá  aa  iicchh  vvýýzznnaamm
--PPOOZZOORR--
Označuje možnú nebezpečnú situáciu, ktorá môže spô-
sobiť ľahký úraz alebo vecné škody.

Pred prvým použitím náradia si
bezpodmienečne prečítajte tento
návod na používanie.

Návod na používanie majte vždy
uschovaný spolu s náradím.

Náradie odovzdávajte iným
osobám len spolu s týmto návo-
dom na používanie.

Obsah Strana
Všeobecné pokyny 71
Popis 71
Technické údaje 72
Bezpečnostné pokyny 73
Uvedenie do prevádzky 76
Obsluha 76
Nástroje a príslušenstvo 78
Ošetrovanie a údržba 78
Záruka výrobcu náradia 79
Likvidácia 79
Vyhlásenie o konformite EÚ 79

Obslužné prvky �
� Upínacia hlava (sk
učovadlo)
� Bočná rukovä� s hĺbkovou zarážkou (hĺbkovým dora-

zom)
� Vypínač príklepu
� Prepínač 
avobežného a pravobežného chodu ako aj

prepravná poistka
� Regulačný vypínač
� Akumulátorová batéria (príslušenstvo, nie je súčas�ou

dodávky náradia)
� Odisťovacie tlačidlá s prídavnou funkciou aktivácie

indikácie stavu nabitia (iba TE 6-A Li) 
	 Indikácia stavu nabitia a chýb (iba TE 6-A Li)

 Adaptér na opasok (príslušenstvo, nie je súčasťou

dodávky)

Popis
TE 6-A/TE 6-A Li je vŕtacie kladivo s pneumatickým príkle-
pom pre profesionálne použitie s akumulátorovou pre-
vádzkou.

Pri prevádzke náradia treba vždy bezpodmieneč-
ne dodržiava
 nasledovné podmienky:

– používa� kladivo výhradne formou manuálneho vede-
nia náradia

– nepoužíva� náradie vo výbušnom prostredí

PPÔÔVVOODDNNÝÝ  NNÁÁVVOODD  NNAA  PPOOUUŽŽÍÍVVAANNIIEE

TTEE66--AA//TTEE66--AALLii  AAkkuummuullááttoorroovvéé  vvŕŕttaacciiee  kkllaaddiivvoo

SSyymmbboollyy

SSyymmbboollyy

Pred použitím si
prečítajte návod

na obsluhu

Odpad 
odovzdajte 

na recykláciu

� Tieto čísla vždy odkazujú na obrázky. Obrázky k textu
nájdete na vyklápacích stranách obálky. Pri štúdiu návo-
du na používanie ich majte otvorené.
V texte tohto návodu na používanie označuje slovo «nára-
die» vždy vŕtacie kladivo TE6-A/TE6-ALi s akumulátorovou
batériou.

MMiieessttoo  nnaa  iiddeennttiiffiikkaaččnnéé  úúddaajjee  nnaa  pprrííssttrroojjii
Typové označenie nájdete na výrobnom štítku a výrob-
né číslo na  motorovom telese. Preneste tieto údaje do
vášho návodu na obsluhu a pri dopytoch na naše zastú-
penia alebo servisné strediská sa zakaždým  odvolávajte
na tieto údaje.
Náradie TE 6-A má na typovom štítku za označením
náradia TE 6-A označenie generácie 01. 
Náradie TE 6-A Li má na typovom štítku za označením
náradia TE 6-A označenie generácie 02.

Typ:

Generácia:

Sériové číslo:

VVýýssttrraažžnnéé  ssyymmbboollyy

Výstraha pred vše-
obecným nebez-

pečenstvom

Výstraha pred
nebezpečným
elektrickým

napätím

Výstraha –
žieravé látky

V = volty
–––- - - = jednosmerný prúd
no = menovité voľnobežné otáčky
/min = otáčky za minútu

= vŕtanie s príklepom
= vŕtanie

--UUPPOOZZOORRNNEENNIIEE--
Pokyny pre používateľa alebo iné užitočné informácie. 

22..  PPiikkttooggrraammyy
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Technické údaje

Napätie 36 V
Hmotnos� podľa postupu EPTA 01/2003 5,0 kg (TE 6-A)

4,0 kg (TE 6-A Li)
TE 6-A spolu s adaptérom na opasok (bez akumulátora) 2,8 kg
Rozmery (D × V × Š) 330 × 225 × 100 mm (TE 6-A)

330 × 215 × 90 mm (TE 6-A Li)
Počet otáčok 890/min
Frekvencia príklepu 5000/min
Energia jednotlivého úderu 1,5 Joule
Upínacia hlava TE-C Click
Max. priemer vrtu do betónu do 16 mm
Max. priemer vrtu do dreva do 20 mm
Max. priemer vrtu do kovu do 10 mm
Prachotesné zapuzdrenie a trvalé mastenie (bez potreby údržby)

UUPPOOZZOORRNNEENNIIEE
Úroveň vibrácií uvedená v týchto pokynoch bola nameraná metódou zodpovedajúcou norme EN 60745 a možno ju
použiť pre vzájomné porovnanie elektrického náradia. Je vhodná aj na predbežný odhad zaťaženia vibráciami. Uve-
dená úroveň vibrácií sa vzťahuje na hlavné druhy použitia elektrického náradia. Pri inom druhu použitia, pri použití s
inými nástrojmi alebo nedostatočnej údržbe môže byť úroveň vibrácií odlišná. Zaťaženie vibráciami počas celej pra-
covnej zmeny sa tým môže výrazne zvýšiť. Pre presný odhad zaťaženia vibráciami je potrebné brať do úvahy aj čas,
kedy je náradie vypnuté alebo síce beží, ale nepoužíva sa. Zaťaženie vibráciami počas celej pracovnej zmeny sa tým
môže výrazne znížiť. Stanovte doplňujúce bezpečnostné opatrenia na ochranu pracovníka pred pôsobením vibrá-
cií, napríklad: údržbu elektrického náradia a nástrojov, udržovanie rúk v teple, organizáciu pracovných postupov.

IInnffoorrmmáácciiee  oo  hhlluukkuu  aa  vviibbrráácciiáácchh  
((ppooddľľaa  EENN  6600774455)) TE 6-A TE 6-A Li
Typická A- vážená hodnota akustického výkonu 101 dB (A) 101 dB(A)
Typická A- vážená hodnota akustického tlaku 90 dB (A) 90 dB(A)
Pre uvedenú hladinu hluku podľa EN 60745 je neistota 3 dB.
PPoouužžíívvaajjttee  cchhrráánniiččee  sslluucchhuu!!
Triaxiálne hodnoty vibrácií (suma vektorov vibrácií)
merané podľa EN 60745-2-1 prAA: 2005
Vŕtanie do kovov, (ah, D) 1,5 m/s2 2,5 m/s2

merané podľa EN 60745-2-6 prAB: 2005
Vŕtanie s príklepom do betónu, (ah, HD) 11,0 m/s2 10,5 m/s2

Neistota (K) pre triaxiálne hodnoty vibrácií: 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Technické údaje - Akumulátorová batéria 
(príslušenstvo TE 6-A) BP 6-86 B36 / 2.4 NiCd
Napätie 36 V 36 V
Kapacita akumulátora 36 V x 2,4 Ah 36 V x 2,4 Ah 

= 86,4 Wh = 86,4 Wh
Hmotnos� 2,1 kg 2,08 kg
Typ článkov nikel- nikel-

kadmium kadmium
Počet článkov 30 kusov 30 kusov
Kontrola teploty NTC NTC
Ochrana proti úplnému vybitiu ✓

RRoozzssaahh  ddooddáávvkkyy  ––  kkuuffoorr  oobbssaahhuujjee
1 Náradie, 1 Upínacia hlava (sk
učovadlo) TE-C Click, 1 Bočná rukovä� s hĺbkovou zarážkou (hĺbkovým dorazom), 
1 Návod na používanie, 1 Kufor Hilti (volite�ný), 1 Čistiaca handrička (volite�ny)́, 1 Tuk (volite�ny)́
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Bezpečnostné pokyny
11..  VVššeeoobbeeccnnéé  bbeezzppeeččnnoossttnnéé  ppookkyynnyy
DDôôlleežžiittéé  uuppoozzoorrnneenniiee!!  VVššeettkkyy  ppookkyynnyy  ssii  pprreeččííttaajjttee.. Nedo-
držanie nasledujúcich pokynov môže mať za 
následok úraz elektrickým prúdom, požiar a/alebo ťažké

poranenia Pojem "elektrické náradie" používaný v nas-
ledujúcom texte sa vzťahuje na elektrické náradie s
napájaním zo siete (so sieťovou šnúrou) a na elektrické
náradie s napájaním z akumulátora (bez sieťovej šnúry).
TIETO POKYNY SI SPOĽAHLIVO USCHOVAJTE.

Náradie je určené na nasledovné používanie:

Druh prevádzky
Vŕtanie do betónu, muriva a 
prírodného kameniva
Osadzovanie hmoždiniek

Vŕtanie do dreva a kovu

Skrutkovanie

Pílenie otvorov do dreva, plastu, 
kachličiek a muriva
Vŕtanie do snehu, 
adu a štrku

Potrebné nástroje
Vrtáky s upínacou stopkou TE-C

Osadzovacie nástroje s upínacou 
stopkou TE-C
Rýchloupínacia hlava alebo hlava s 
ozubeným vencom
Držiak skrutkovacích hrotov 
S-BHU 75 M SDS
Rýchloupínacia hlava alebo hlava s 
ozubeným vencom
Vrták do 
adu TE-C-EB

Rozsah práce
Vŕtací rozsah do betónu: ∅ 4–16 mm

Všetky hmoždinky Hilti s osadzovací-
mi nástrojmi TE-C
Vrtáky do dreva do ∅ 20 mm
Vrtáky do kovu do ∅ 10 mm

Dierové píly TE-HS ∅ 25–105 mm

∅ 28–35 mm

NNáássttrroojjee,,  pprríísslluuššeennssttvvoo
Adaptér na skrutkovacie hroty S-BH 50
Uhlová vřtacia hlava TE-AC
Nabíjačka NiCd a NiMH akumulátorov TCU 7/36

C 7/36-ACS
pre lítium-iónové akumulátory C 4/36

C 4/36-ACS
Akumulátor TE 6-A BP6-86

B36 / 2.4 NiCd
TE 6-A Li B36 / 2.4 Li-Ion

B36 / 2.6 Li-Ion
B36 / 3.0 Li-Ion
B36 / 3.3 Li-Ion
B36 / 3.9 Li-Ion
B36 / 2.4 NiCd

Technické údaje - Akumulátorová batéria 
(príslušenstvo B36 / 2.4 B36 / 2.6 B36 / 3.0 B36 / 3.3 B 36 / 3.9 B36 / 2.4
TE 6-A Li) Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion NiCd
Napätie 36 V 36 V 36 V 36 V 36 V 36 V
Kapacita 36 V x 36 V x 36 V x 36 V x 36 V x 36 V x 
akumulátora 2,4 Ah 2,6 Ah 3,0 Ah 3,3 Ah 3,9 Ah 2,4 Ah

= 86,4 Wh = 93,6 Wh = 108,0 Wh = 118,8 Wh = 140,4 Wh = 86,4 Wh
Hmotnos� 1,17 kg 1,17 kg 1,17 kg 1,6 kg 1,65 kg 2,08 kg
Typ článkov lítium- lítium- lítium- lítium- lítium- nikel-

iónový iónový iónový iónový iónový kadmium
Počet článkov 10 kusov 10 kusov 20 kusov 30 kusov 30 kusov 30 kusov
Kontrola teploty NTC NTC NTC NTC NTC NTC
Ochrana proti 
úplnému vybitiu ✓ ✓ ✓ ✓ ✓
Technické zmeny vyhradené
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11..11  PPrraaccoovviisskkoo
a) NNaa  pprraaccoovviisskkuu  uuddrržžuujjttee  ččiissttoottuu  aa  ppoorriiaaddookk  Neporia-

dok na pracovisku a neosvetlené časti pracoviska
môžu viesť k úrazom.

b) Náradie nepoužívajte  vo vvýýbuššnnoomm pprosstrreedí, vv  kttorroomm
sa nachádzajú horľavéé  kvaapaalliinny, pplyyny alebbo  ppraacchh..
Elektrické náradie vytvára iskry, ktoré môžu spôso-
biť vznietenie prachu alebo výparov.

c)Pri práci s elektrickým nááraaddíímm  ddbbaajtte na beezzpeeččnnú
vzdialenosť detí aleboo  iinýých osôôb.. Pri odpútaní pozor-
nosti od práce môžete stratiť kontrolu nad  náradím.

11..22  EElleekkttrriicckkáá  bbeezzppeeččnnoossťť
a) ZZáássttrrččkkaa  ssiieeťťoovveejj  ššnnúúrryy  nnáárraaddiiaa  mmuussíí  ppaassoovvaaťť  ddoo

zzáássuuvvkkyy..  ZZáássttrrččkkaa  ssiieeťťoovveejj  ššnnúúrryy  ssaa  vv  žžiiaaddnnoomm  pprrííppaa--
ddee  nneessmmiiee  mmeenniiťť..  PPrrii  uuzzeemmnneennoomm  nnáárraaddíí  ssaa  nneessmmúú
ppoouužžíívvaaťť  žžiiaaddnnee  aaddaappttéérryy.. Nezmenené zástrčky a k
nim pasujúce zásuvky znižujú riziko úrazu elektrickým
prúdom.

b)Zabráňte dotyku tela ss  uzzemnnenýmii ppredmettmmii  aakko
sú rúry, radiátory, sppoorááky aa cchladdnniččky. Pri uzem-
není tela hrozí zvýšené riziko úrazu elektrickým prú-
dom.

c) Náradie chráňte pred ddaažďďoomm  a  vlhkkom.. Vniknutie
vody do elektrického náradia zvyšuje riziko úrazu
elektrickým prúdom.

d) Sieťovú šnúru nepoužívaajjtte naa  pprrenáášanie aleboo  zzaavvee--
senie náradia, alebo nna  vyyťahhoovvaniiee  záásttrrčky zzoo zzáássuu--
vky. Sieťovú šnúru cchhrááňte pprred  vvysookouu tepplloottoouu,,
olejom, ostrými hranami aaleboo ppreed  ppoohyybuujjúúcciimmii  ssaa
časťami náradia. Poškodené alebo zauzlené sieťo-
vé šnúry zvyšujú riziko úrazu elektrickým prúdom.

e) Pri používaní elektriickéhhoo nárraddiiaa naa voľnnoom  prriiee--
stranstve používajte lenn  prredllžžovvacie  ššnúúry schváálleenné
pre používanie vo voonkajjššoom  proosstrredí.. Používanie
predlžovacej šnúry určenej do  vonkajšieho prostre-
dia znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom.

11..33  BBeezzppeeččnnoossťť  oossôôbb
a) PPrrááccii  vveennuujjttee  ppoozzoorrnnoossťť,,  ddbbaajjttee  nnaa  ttoo,,  ččoo  vvyykkoonnáávvaa--

ttee  aa  pprrii  pprrááccii  ss  eelleekkttrriicckkýýmm  nnáárraaddíímm  ppoossttuuppuujjttee  uuvváážžee--
nnee..  AAkk  ssttee  uunnaavveenníí  aalleebboo  ppoodd  vvppllyyvvoomm  ddrroogg,,  aallkkoohhoo--
lluu  aalleebboo  lliieekkoovv,,  nnáárraaddiiee  nneeppoouužžíívvaajjttee.. Okamih nepo-
zornosti pri práci s náradím môže viesť k vážnym
poraneniam.

b) Používajte prostriedky osoobbneejj  oocchraanyy  a vžždyy  pouužžíívvaa--
jte ochranné okuliare. Používanie prostriedkov osob-
nej ochrany ako ochrannej masky, bezpečnostnej
pracovnej obuvi s protišmykovou podrážkou, ochran-
nej prilby alebo chráničov sluchu (podľa druhu využitia
elektrického náradia) znižuje riziko poranenia.

c) Zabráňte neúmyselnémuu  zaappnnuutiu  náárradia.. PPrredd  pprrii--
pojením zástrčky sieťovveej šnnúúryy  doo zzásuvky  saa  pprreess--
vedčte, že vypínač  náradia  jjee v polloohee ""VYYPP"".. Pri
prenášaní náradia s prstom na vypínači alebo pri
pripájaní zástrčky do zásuvky pri zapnutom náradí
hrozí riziko úrazu.

d) Pred zapnutím náradiia zz nnehhoo  ooddsstráňňte nnasttaavvoovvaa--
cie nástroje alebo kľúččee.. Nástroj alebo kľúč, ponechaný
v pohybujúcom sa náradí, môže spôsobiť úraz.

e) NNeeprrecceňňuujte  ssvvoojjee  sscchhooppnnoossttii..  PPrrii  pprrááccii  ddbbaajjttee  nnaa
sstaabiillný postojj,,  kkttoorrýý  vváámm  vvžžddyy  uummoožžnníí  uuddrržžaaťť  rroovv--
nnoovváhhuu.. Iba tak budete môcť náradie v neočakávaných
situáciách lepšie kontrolovať.

f)  PPrri prááci pooužíívvaajjttee  vvhhooddnnýý  pprraaccoovvnnýý  ooddeevv..  NNeennoossttee
vvooľľnýý  oodeevv  alleebboo  ššppeerrkkyy..  VVllaassyy,,  ooddeevv  aa  rruukkaavviiccee
nneeprriibbližujttee doo  bbllíízzkkoossttii  ppoohhyybbuujjúúcciicchh  ssaa  ččaassttíí  nnáárraa--
ddiiaa.. Voľný odev, šperky alebo dlhé vlasy sa môžu
zachytiť o pohybujúce sa časti náradia.

g) VV  pprrííppade moožžnnoossttii   ppoouužžíívvaanniiaa  zzaarriiaaddeenníí  nnaa  
oodsáávaaniee a  zacchhyyttáávvaanniiee  pprraacchhuu  ssaa  pprreeddvveeddččttee,,  ččii
ssúú  tieettoo zarriadeenniiaa  pprriippoojjeennéé  aa  ppoouužžíívvaajjúú  ssaa  sspprráávvnnee..
Používanie týchto zariadení znižuje nepriaznivé účinky
prachu.

11..44  SSvveeddoommiittéé  zzaaoobbcchhááddzzaanniiee  aa  ppoouužžíívvaanniiee  eelleekkttrriicckkééhhoo
nnáárraaddiiaa

a) NNáárraaddiiee  nneepprreeťťaažžuujjttee..  PPoouužžíívvaajjttee  vvhhooddnnéé  nnáárraaddiiee
uurrččeennéé  nnaa  pprrááccuu,,  kkttoorrúú  vvyykkoonnáávvaattee..  Vhodné náradie
umožňuje lepšiu a bezpečnejšiu prácu v uvedenom
rozsahu výkonu.

b) EEleekttrriiccké nnárradiiee  ss  ppoošškkooddeennýýmm  vvyyppíínnaaččoomm  nneeppoouužžíívvaa--
jjttee.. Náradie, ktoré sa nedá zapnúť alebo vypnúť, je
nebezpečné a treba ho dať opraviť.

c) Skôrr  neež budettee  nnáárraaddiiee  nnaassttaavvoovvaaťť,,  mmeenniiťť  jjeehhoo  pprrííss--
luuššenssttvo, alleebboo  nneežž  hhoo  ooddlloožžííttee,,  vvyyttiiaahhnniittee  ssiieeťťoovvúú
záássttrrččkku zzo  záásuuvvkkyy  aa//aalleebboo  ooddppoojjttee  oodd  nnáárraaddiiaa  aakkuu--
muuláátor. Toto preventívne opatrenie zabráni neúmy-
selnému zapnutiu náradia.

d) NNepoouužívvané elleekkttrriicckkéé  nnáárraaddiiee  ooddkkllaaddaajjttee  mmiimmoo
ddoosahhu detíí. Ossoobbáámm,,  kkttoorréé  nniiee  ssúú  oobboozznnáámmeennéé  ss
nnááraaddíímm aalleebo  kkttoorréé  ssii  nneepprreeččííttaallii  ttiieettoo  ppookkyynnyy,,  nneeddoo--
vvoľttee  náradie pouužžíívvaaťť.. Elektrické náradie je pre nes-
kúsených používateľov nebezpečné.

e) NNáárradiiee sttaaroossttlliivvoo  ooššeettrruujjttee..  SSkkoonnttrroolluujjttee,,  ččii  ppoohhyybb--
lliivvé ččaasti  náraddiiaa  bbeezzcchhyybbnnee  ffuunngguujjúú  aa  nneezzaaddŕŕhhaajjúú,,
ččii  niiee ssú zlomennéé  aalleebboo  ppoošškkooddeennéé  vv  rroozzssaahhuu,,  kkttoorrýý
bby mohhol ovpllyyvnniiťť  ffuunnkkččnnoossťť  nnáárraaddiiaa..  PPoošškkooddeennéé
ččasttii pprred  pooužžívvaanníímm  nnáárraaddiiaa  nneecchhaajjttee  oopprraavviiťť.. Mnohé
úrazy boli zapríčinené v dôsledku zle udržiavaného
náradia.

f)  NNáástrooje  udržžuujjttee  oossttrréé  aa  ččiissttéé.. Starostlivo ošetro-
vané rezné nástroje s ostrými reznými hranami sa
menej často zasekávajú a ľahšie sa vedú.

g) EElleektriiccké  nárraaddiiee,,  pprríísslluuššeennssttvvoo,,  vvkkllaaddaacciiee  nnáássttrroo--
jjee  attďď..  pooužívvaajjttee  vv  ssúúllaaddee  ss  ttýýmmiittoo  ppookkyynnmmii  aa  ssppôô--
ssoobbomm preedpíísaannýýmm  pprree  tteennttoo  ššppeecciiáállnnyy  ttyypp  nnáárraa--
ddiiaa.. ZZohľadniittee  pprrii  ttoomm  pprraaccoovvnnéé  ppooddmmiieennkkyy  aa
vvykonnávanú činnnnoossťť.. Používanie elektrického nára-
dia na iné než určené účely môže viesť k nebez-
pečným situáciám.

11..55  SSttaarroossttll iivvéé  zzaaoobbcchhááddzzaanniiee  aa  ppoouužžíívvaanniiee  aakkuu--
mmuullááttoorroovvééhhoo  nnáárraaddiiaa

a) PPrreedd  vvlloožžeenníímm  aakkuummuullááttoorraa  ssaa  pprreessvveeddččttee,,  žžee  jjee  nnáárraa--
ddiiee  vvyyppnnuuttéé.. Vkladanie akumulátora do zapnutého
elektrického náradia môže viesť k úrazom.

b) AAkkumulátorry naabbííjjaajjttee  lleenn  vv  nnaabbííjjaaččkkáácchh  ooddppoo  rrúúččaannýýcchh
vvýrobbccom.. Pri používaní nabíjačky na nabíjanie iných,
než predpísaných druhov akumulátorov hrozí nebez-
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pečenstvo požiaru.
c) VV  eelleekkttrriicckkoomm  nnáárraaddíí  ppoouužžíívvaajjttee  iibbaa  pprreeddppííssaannýý  ddrruuhh

aakkuummuullááttoorroovv.. Používanie iných akumulátorov môže
viesť k úrazu a nebezpečenstvu požiaru.

d) Zabráňte styku nepoouužžíívvannéhhoo  akkuummuulátorra  s  kkaann--
celárskymi sponami, kkľľúúčmii,, kkliinccammi, sskrruttkaammi,,
alebo inými drobnýmii kovvovýmmii  ppreedmmetmi,, kttoorréé  bbyy
mohli spôsobiť premoosteniee  kkoontakkttoov  akummuullááttoo--
ra. Skrat kontaktov akumulátora môže spôsobiť
popáleniny alebo požiar.

e) Pri nesprávnom používaanní  môôže z  akkuumulááttoorraa  uunnii--
kať elektrolyt. Zabráňte  ssttyku ss  eelekkttrroolytoomm..  ZZaasiiaahh--
nuté miesto pri náhodnnomm sstykuu  ss eleektroollyyttoomm
opláchnite vodou. Prii vvniknnutíí  eelleekttrroolyttu ddo ooččíí  ookkrreemm
toho vyhľadajte lekársskuu  ppommooc. Vytekajúca kvapa-
lina môže spôsobiť podráždenie pokožky alebo popále-
niny.

11..66  SSeerrvviiss
a) NNáárraaddiiee  zzvveerrttee  ddoo  oopprraavvyy  iibbaa  kkvvaalliiffiikkoovvaannéémmuu  ppeerr--

ssoonnáálluu  aa  ppoouužžíívvaajjttee  lleenn  oorriiggiinnáállnnee  nnááhhrraaddnnéé  ddiieellyy.. Iba
tak je možné zabezpečiť zachovanie bezpečnosti
elektrického náradia.

22..  BBeezzppeeččnnoossttnnéé  ppookkyynnyy,,  ššppeecciiffiicckkéé  pprree  vvýýrroobbookk
22..11  BBeezzppeeččnnoossťť  oossôôbb
a) PPoouužžíívvaajjttee  cchhrráánniiččee  sslluucchhuu.. Pôsobenie hlučnosti

môže zapríčiniť poškodenie sluchu.
b) Používajte prídavné rukkooväte,,  ddooddáávaané s nárraaddíímm..

Strata kontroly nad náradím môže viesť k úrazom.
c) NNáárraaddiiee  vvžžddyy  ppeevvnnee  ddrržžttee  zzaa  rruukkoovväättee  oobboommaa  rruukkaa--

mmii..  RRuukkoovväättee  uuddrržžiiaavvaajjttee  ssuucchhéé,,  ččiissttéé  aa bbeezz  pprrííttoomm--
nnoossttii  oolleejjaa  aalleebboo  ttuukkuu..

d) PPrrííddaavvnnúú  rruukkoovvääťť  nnaassttaavvttee  ddoo  ppoožžaaddoovvaanneejj  ppoolloohhyy
aa pprreessvveeddččttee  ssaa,,  žžee  jjee  sspprráávvnnee  nnaammoonnttoovvaannáá  aa rriiaadd--
nnee  uuppeevvnneennáá..

e) ZZaabbrrááňňttee  ddoottyykkuu  ss rroottuujjúúcciimmii  ččaassťťaammii  nnáárraaddiiaa..  NNáárraa--
ddiiee  zzaappíínnaajjttee  aažž  nnaa  pprraaccoovviisskkuu..

f) ZZaabbrrááňňttee  nneeúúmmyysseellnnéémmuu  ssppuusstteenniiuu  nnáárraaddiiaa..  NNáárraa--
ddiiee  nneepprreennááššaajjttee  ss pprrssttoomm  nnaa  vvyyppíínnaaččii..  Ak náradie
nepoužívate (napríklad počas pracovných pre-
stávok), pred údržbou, pri výmene nástrojov a počas
transportu treba použi
 transportnú poistku (prepínač
�avobežného/pravobežného chodu v strednej
polohe).

g) Ak sa náradie použíívva bbez ooddssávvanniaa prachuu,,  muussíí--
te pri prácach, pri ktoorrých sa uuvvooľňuje pprach, poouužžíívvaaťť
ľahkú ochrannú masku..

h) PPoouužžíívvaajjttee  pprrííssttrroojj  lleenn  ppooddľľaa  nnáávvoodduu  aa  iibbaa  vv  bbeezz--
cchhyybbnnoomm  ssttaavvee..

i) PPrrii  ddllhhššiiee  ttrrvvaajjúúcceejj  pprrááccii  pprraavviiddeellnnee  pprrááccuu  pprreerruuššuu--
jjttee  nnaa  uuvvooľľnneenniiee  aa pprreeccvviiččeenniiee  pprrssttoovv,,  aabbyy  ssaa  pprreekkrr--
vviillii..

j) NNeeddoovvooľľttee  ddeeťťoomm,,  aabbyy  ssaa  ss  nnáárraaddíímm  hhrraallii..
k) NNáárraaddiiee  nneessmmúú  bbeezz  iinnššttrruukkttáážžee  ppoouužžíívvaaťť  ddeettii  aalleebboo

mmeenneejj  zzddaattnnéé  oossoobbyy..
l) Prach z materiálov, ako sú nátery s obsahom olo-

va, niektoré druhy dreva, minerály a kov môže byť
zdraviu škodlivý. Kontakt s týmto prachom alebo
jeho vdychovanie môže spôsobiť alergické reakcie

a/alebo ochorenie dýchacích ciest pracovníka alebo
osôb v okolí. Určitý prach, napr. prach z dubového
alebo bukového dreva, je rakovinotvorný, predo-
všetkým v spojení s prísadami na úpravu dreva
(chromát, prostriedky na ochranu dreva). Materiál
obsahujúci azbest smú obrábať len odborníci.  PPookkiiaaľľ
moožžnoo, ppooužžíívvaajjttee  ooddssáávvaanniiee  pprraacchhuu..  NNaa  ddoossiiaahhnnuu--
tiie vvyyssokej účiinnnnoossttii  ooddssáávvaanniiaa  pprraacchhuu  ppoouužžíívvaajjttee
vhhoddnný mobillnnýý  vvyyssáávvaačč  nnaa  ddrreevveennýý  pprraacchh  aa//aalleebboo
mineerrálnyy pprraacchh  ooddppoorrúúččaannýý  ssppoollooččnnoossťťoouu  HHiillttii,,
určeenný prree  tootoo  eelleekkttrriicckkéé  nnáárraaddiiee..  PPoossttaarraajjttee  ssaa  oo
doobbrréé vetrranniie  pprraaccoovviisskkaa..  OOddppoorrúúččaammee  ppoouužžíívvaaťť
reesppiirrátoor s ffillttrroomm  ttrriieeddyy  PP22..  DDooddrržžiiaavvaajjttee  pprreeddppiissyy
prree  oobbrábbaané  mmaatteerriiáállyy  ppllaattnnéé  vv  pprríísslluuššnneejj  kkrraajjiinnee..

m) NNáárraaddiiee  vv  pprrííppaaddee  mmoožžnnoossttii  ppoošškkooddeenniiaa  sskkrryyttýýcchh
eelleekkttrriicckkýýcchh  vveeddeenníí  ppoodd  nnaappäättíímm  aalleebboo  ssiieeťťoovveejj  ššnnúúrryy
nnáássttrroojjoomm  ddrržžttee  zzaa  iizzoolloovvaannéé  úúcchhooppoovvéé  pplloocchhyy..  Pri
styku s vedením pod napätím budú kovové nechrá-
nené časti náradia pod napätím a používateľ je vysta-
vený riziku úrazu elektrickým prúdom.

22..22  SSvveeddoommiittéé  zzaaoobbcchhááddzzaanniiee  aa  ppoouužžíívvaanniiee  eelleekkttrriicckkééhhoo
nnáárraaddiiaa

a)OObbrroobbookk  pprrii  pprrááccii  zzaaiissttiittee..  NNaa ddoossiiaahhnnuuttiiee  ppeevvnneejj  ppoolloo--
hhyy  oobbrroobbkkaa  ppoouužžíívvaajjttee  uuppíínnaacciiee  zzaarriiaaddeenniiaa  aalleebboo  zzvveerr--
áákk.. Obrobok má tak stabilnejšiu polohu ako pri držaní
ru kou a obe ruky sú voľné na ovládanie náradia.

b)UUbeezzppeečtee sa,,  žžee  ppoouužžíívvaannéé  nnáássttrroojjee  mmaajjúú  uuppíínnaanniiee
zzodpoveddaajjúúce  uuppíínnaacciieemmuu  mmeecchhaanniizzmmuu  nnáárraaddiiaa
aa v uppínacom meecchhaanniizzmmee  nnáárraaddiiaa  ssúú  bbeezzppeeččnnee  zzaaii--
ssteenné..

2..33 EEllektrická  bezzppeeččnnoossťť
a)NNeežž  ssaa  ppuussttííttee  ddoo  pprrááccee,,  sskkoonnttrroolluujjttee,,  nnaapprr..  pprrííssttrroo--

jjoomm  nnaa  hhľľaaddaanniiee  kkoovvoovv,,  ččii  vv  pprraaccoovvnneejj  oobbllaassttii  nniiee  ssúú
sskkrryyttéé  eelleekkttrriicckkéé  vveeddeenniiaa,,  aalleebboo  ppllyynnoovvéé  ččii  vvooddoovvoodd--
nnéé  rrúúrryy.. Pri neúmyselnom poškodení elektrického
vedenia sa vonkajšie kovové časti náradia môžu dostať
pod napätie. To by mohlo spôsobiť vážny úraz elek-
trickým prúdom.

22..44  PPrraaccoovviisskkoo
a)DDbbaajjttee  nnaa ddoossttaattooččnnéé  oossvveettlleenniiee  pprraaccoovviisskkaa..
b)DDbbaajjttee  nnaa  ddoobbrréé  vveettrraanniiee  pprraaccoovviisskkaa..  Vysoká praš-

nosť môže na zle vetranom pracovisku zaviniť poš-
kodenie zdravia. 

22..55  OOssoobbnnéé  oocchhrraannnnéé  ppoommôôcckkyy  
Používateľ a osoby, zdržujúce sa v blízkosti, musia počas
používania náradia používať vhodné ochranné okuliare,
ochrannú helmu, chrániče sluchu, ochranné rukavice,
a ak nepoužívate odsávanie prachu, ľahkú ochrannú
masku.

Používajte
chrániče
sluchu

Používajte
ochranné
rukavice

Používajte
ochrannú

masku

Používajte
chrániče očí

Používajte
ochrannú

helmu
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Uvedenie do prevádzky

SSttaarroossttlliivvéé  zzaaoobbcchhááddzzaanniiee  ss  aakkuummuullááttoorrmmii
UUPPOOZZOORRNNEENNIIEE
– Výkon akumulátora pri nízkych teplotách klesá.
– S akumulátorom nepracujte až do úplného zastavenia

náradia. Akumulátor včas vymeňte. Akumulátor pri najb-
ližšej výmene hneď nabite.

– Akumulátor podľa možnosti odkladajte na chladnom a
suchom mieste. Akumulátor neodkladajte na slnku, na
vykurovacie telesá alebo za čelné sklo automobilu. 

– Akumulátory sa po skončení životnosti musia ekolo-
gicky a bezpečne zlikvidovať.

– Akumulátory používajte iba s príslušnými schválenými
nabíjačkami Hilti, uvedenými v kapitole „Nástroje, prís-
lušenstvo“.

– Pred vložením akumulátora do príslušnej nabíjačky sa
presvedčte, že povrch akumulátora je čistý a suchý.

– Pre nabíjanie si prečítajte návod na používanie prísluš-
nej nabíjačky.

PPrrvvoottnnéé  nnaabbííjjaanniiee  nnoovvééhhoo  aakkuummuullááttoorraa

Nový akumulátor sa musí pred začatím používania bez-
podmienečne dať na prvotné nabíjanie, aby sa jeho články
správne formovali. Nesprávne prvotné nabíjanie aku-
mulátora môže spôsobiť trvalé obmedzenie jeho kapa-
city. Pre prvotné nabíjanie si prečítajte návod na používa-
nie príslušnej nabíjačky.

OOppaakkoovvaannéé  nnaabbííjjaanniiee  NNiiCCdd  aa  NNiiMMHH  aakkuummuullááttoorroovv
NiCd a NiMH akumulátory by sa pri každom nabíjaní mali
úplne nabiť.

OOppaakkoovvaannéé  nnaabbííjjaanniiee  llííttiiuumm--iióónnoovvýýcchh  aakkuummuullááttoorroovv
Lítium-iónové akumulátory sú kedykoľvek, aj v čiastoč-
ne nabitom stave pripravené na používanie. Priebeh nabí-
jania vám indikujú LED diódy (kapitola „Odčítavanie indi-
kátora stavu nabitia na lítium-iónovom akumulátore“ iba
TE 6-ALi).

VVlloožžeenniiee  aakkuummuullááttoorraa  ddoo  nnáárraaddiiaa  �
PPoozzoorr::  Pred vložením akumulátora do náradia sa pres-
vedčte, že náradie je vypnuté a že zapnutie náradia je
blokované (prepínač smeru otáčania je v strednej polo-
he). Používajte iba akumulátory Hilti, schválené pre vaše
náradie.
1. Akumulátor zozadu zasuňte do náradia, pokým na

druhý raz počuteľne nezaskočí.
2. PPoozzoorr:: Ak akumulátor vypadne, môže ohroziť vás alebo

inú osobu. Skontrolujte bezpečnú polohu akumulátora
v náradí.

OOddssttrráánneenniiee  aakkuummuullááttoorraa  zz  nnáárraaddiiaa  �
1. Stlačte obe odisťovacie tlačidlá.
2. Akumulátor vytiahnite z náradia smerom dozadu.

Obsluha
VVkkllaaddaanniiee  nnáássttrroojjaa  �
1. Akumulátor vytiahnite z náradia smerom dozadu.
2. Skontrolujte stopku nástroja, či je čistá a mierne nama-

zaná. V prípade potreby ju vyčistite a namažte.
3. Skontrolujte čistotu a stav tesniacej manžety a ochran-

nej čiapočky proti prachu. V prípade potreby ochrannú
čiapočku proti prachu vyčistite alebo ak je poškodená,
vymeňte ju.

4. Nástroj miernym tlakom a za súčasného otáčania zasuň-
te do skľučovadla, pokým nezapadne do vodiacich
drážok.

5. Zatlačte nástroj do skľučovadla, pokým počuteľne
nezaskočí.

22..66  SSttaarroossttlliivvéé  zzaaoobbcchhááddzzaanniiee  aa  ppoouužžíívvaanniiee  aakkuu--
mmuullááttoorroovvééhhoo  nnáárraaddiiaa

a)PPrreedd  zzaassuunnuuttíímm  aakkuummuullááttoorraa  nnaa  nnaabbííjjaanniiee  ddoo  zzooddppoo--
vveeddaajjúúcceehhoo  ttyyppuu  nnaabbííjjaaččkkyy  ssaa  pprreessvveeddččttee,,  ččii  jjee  ppoovvrrcchh
aakkuummuullááttoorraa  ččiissttýý  aa ssuucchhýý..

b)SSkkoonnttrroolluujjttee  bbeezzppeeččnnúú  ppoolloohhuu  aakkuummuullááttoorraa  vv nnáárraaddíí..
Vypadnutie akumulátora z náradia vám alebo iným
osobám môže spôsobiť úraz.

c)PPoo  sskkoonnččeenníí  žžiivvoottnnoossttii  aakkuummuullááttoorraa  ssaa  aakkuummuullááttoorr
mmuussíí  eekkoollooggiicckkyy  aa bbeezzppeeččnnee  zzlliikkvviiddoovvaaťť..  

d)DDooddrržžiiaavvaajjttee  oossoobbiittnnéé  ssmmeerrnniiccee  pprree  ttrraannssppoorrtt,,  sskkllaa--
ddoovvaanniiee  aa  ppoouužžíívvaanniiee  llííttiiuumm--iióónnoovvýýcchh  aakkuummuullááttoorroovv..

e)AAkkuummuullááttoorryy  cchhrrááňňttee  pprreedd  vvyyssookkýýmmii  tteepplloottaammii  aa  oohhňňoomm..
HHrroozzíí  nneebbeezzppeeččeennssttvvoo  eexxppllóózziiee..

f) AAkkuummuullááttoorryy  ssaa  nneessmmúú  rroozzoobbeerraaťť,,  ssttllááččaaťť,,  zzoohhrriieevvaaťť
nnaadd  110000  °°CC  aalleebboo  ssppaaľľoovvaaťť..  IInnaakk  hhrroozzíí  nneebbeezzppeeččeennssttvvoo
ppoožžiiaarruu,,  eexxppllóózziiee  aa  ppoorraanneenniiaa..

g)NNeeppoouužžíívvaajjttee  žžiiaaddnnee  iinnéé,,  nneežž  pprree  pprríísslluuššnnéé  nnáárraaddiiee
sscchhvváálleennéé  aakkuummuullááttoorryy..  PPrrii  ppoouužžiittíí  iinnýýcchh  aakkuummuullááttoorroovv
aalleebboo  pprrii  ppoouužžiittíí  aakkuummuullááttoorroovv  nnaa  iinnéé  úúččeellyy,,  hhrroozzíí
nneebbeezzppeeččeennssttvvoo  ppoožžiiaarruu  aa  eexxppllóózziiee..

h)PPoošškkooddeennéé  aakkuummuullááttoorryy  ((nnaapprrííkkllaadd  aakkuummuullááttoorryy  ss  ttrrhh--
lliinnaammii,,  zzlloommeennýýmmii  ččaassťťaammii,,  ppookkrriivveennýýmmii,,  zzaahhnnuuttýýmmii
aa//  aalleebboo  vvyyttiiaahhnnuuttýýmmii  kkoonnttaakkttmmii))  ssaa  nneessmmúú  aannii  nnaabbíí--
jjaaťť,,  aannii  ďďaalleejj  ppoouužžíívvaaťť..

22..77  BBeezzppeeččnnoossťť  vv ssúúvviisslloossttii  ss aaddaappttéérroomm  nnaa  ooppaassookk
((pprríísslluuššeennssttvvoo  iibbaa TE6-A)

a)AAddaappttéérr  nnaa  ooppaassookk  ssaa  ssmmiiee  ppoouužžíívvaaťť  iibbaa  vv ssppoojjeenníí
ss TTEE 66--AA..

b)PPrreedd  zzaaččaattíímm  pprrááccee  sskkoonnttrroolluujjttee  bbeezzppeeččnnéé  uuppeevv--nneenniiee
aaddaappttéérraa  nnaa  ooppaasskkuu..

c)DDbbaajjttee  nnaa  ttoo,,  aabbyy  ssttee  ssaa  ss pprreecchhááddzzaajjúúccoouu  ššnnúúrroouu
aaddaappttéérraa  nnaa  ooppaassookk  nniikkddee  nneezzaacchhyyttiillii..  PPrrii  ooddkkllaaddaanníí
nnáárraaddiiaa  ooddppoojjttee  ssppoojjeenniiee  ss aaddaappttéérroomm  nnaa  ooppaassookk..
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SSttaavv  nnaabbiittiiaa  aakkuummuullááttoorraa  ((iibbaa  TTEE66--AA  LLii)) ��
Pri používaní lítium-iónových akumulátorov možno zob-
raziť stav nabitia akumulátora miernym stlačením jed-
ného z odisťovacích tlačidiel (až po hranicu odporu –
nie odistiť!).
Indikácia na zadnej strane akumulátora poskytne nasle -
dujúce informácie:
LED trvale svieti LED bliká Stav nabitia C

LED 1, 2, 3, 4 – C � 75%
LED 1, 2, 3 – 50% � C � 75%
LED 1, 2 – 25% � C � 50%
LED 1 – 10% � C � 25%
– LED 1 C � 10%
UUppoozzoorrnneenniiee:: Počas práce nie je možné zistiť stav nabitia
akumulátora. Blikajúca LED 1 indikuje iba úplne vybitý
alebo príliš horúci akumulátor (teploty > 80°).

Vŕtanie s príklepom
1. Vložte príklepový vrták TE-C (na vŕtanie do betónu,

tehly alebo prírodného kameňa) �
2. Prepínaciu páčku dajte do polohy vŕtanie s príklepom

(symbol kladivo) �
3. Náradie s vrtákom priložte na vybraný bod vŕtania.

Pomaly stláčajte regulačný vypínač. Kým sa vrták nevy-
stredí v diere, pracujte s nízkym počtom obrátok.

4. Regulačný vypínač celkom stlačte, aby ste pokračo-
vali vo vŕtaní s plným výkonom. Pri prevŕtavaní je výhod-
né krátko pred prevŕtaním zníži� výkon náradia. Tým
sa vylomí menšie množstvo materiálu.

5. Nevyvíjajte na náradie nadmierny prítlak. Sila príklepu
sa tým nezvýši. Menší prítlak zvyšuje životnos� vrtá-
kov.

Vŕtanie s hĺbkovou zarážkou
Vŕtacie kladivo TE 6-A/TE 6-A Li používajte vždy s boč-
nou rukovä�ou!

Bočná rukovä� je otočná a dá sa fixova� v každej poža-
dovanej polohe. Bočnú rukovä� uvo
níte otočením rúčky,
hĺbkovou zarážkou nastavte požadovanú hĺbku vrtu a
bočnú rukovä� opä� zafixujte. 	�

Upozornenie: Ke� budete pracova� s hĺbkovou zaráž-
kou, vyvŕtate na jedno nabitie akumulátora viac otvorov
pre hmoždinky, pretože nebudete vŕta� zbytočne hlboko.

Vŕtanie bez príklepu do dreva a kovu
Prepínaciu páčku dajte do polohy vŕtanie (symbol vrták).
	�
V tejto polohe sa prenáša na nástroj len rotačný pohyb.

�avobežný chod
Požadovaný smer otáčania sa dá nastavi� jednoduchým
prepnutím. 	�

6. Potiahnutím za nástroj skontrolujte jeho bezpečné zai-
stenie.

Vyberanie nástroja �
--PPOOZZOORR--
Pri výmene nástrojov používajte pracovné rukavice
. Nástroj môže byť po použití horúci. 
1. Akumulátor vytiahnite z náradia smerom dozadu.
2. Zatlačením puzdra skľučovadla vzad uvoľnite nástroj.
3. Nástroj vytiahnite z upínacieho mechanizmu.

UUppíínnaacciiee  sskkľľuuččoovvaaddlloo  nnaaddvviihhnniittee  �
--PPOOZZOORR--
Na zabránenie rizika úrazu hĺbkový doraz z prídavnej ruko-
väte odstráňte.
1. Akumulátor vytiahnite z náradia smerom dozadu.
2. Objímku skľučovadla potiahnite smerom dopredu a pri-

držte ju.
3. Skľučovadlo smerom dopredu stiahnite.

NNaassaaďďttee  uuppíínnaacciiee  sskkľľuuččoovvaaddlloo  �
--PPOOZZOORR--
Na zabránenie rizika úrazu hĺbkový doraz z prídavnej ruko-
väte odstráňte.
1. Akumulátor vytiahnite z náradia smerom dozadu.
2. Uchopte objímku na skľučovadle, potiahnite ju sme-

rom dopredu a pridržte ju.
3. Skľučovadlo spredu nasuňte na vreteno a objímku

pusťte.
4. Skľučovadlo otočte, pokým počuteľne nezas kočí.

Vkladanie akumulátora
Nepoužívajte žiadne iné, než pre príslušné náradie
schválené akumulátory. Pri použití iných akumulátorov
alebo pri použití akumulátorov na iné účely, hrozí nebez-
pečenstvo požiaru a explózie.
Akumulátor zasuňte do rybinového vedenia na náradí
alebo adaptéri na opasok až na doraz. Akumulátor musí
dvakrát počuteľne zaskočiť (dvojbodová poistka). �
UUppoozzoorrnneenniiee:: Adaptér na opasok sa smie používať iba
v spojení s TE 6-A. V súvislosti s adaptérom na opasok
sa môžu používať iba nasledujúce kombinácie: BAP 6-
86 s BP 6-86 a B 36/2.4 NiCd. 

VVyybbeerraanniiee  aakkuummuullááttoorraa  zz nnáárraaddiiaa  aalleebboo  zz aaddaappttéérraa  nnaa
ooppaassookk
Stlačte odblokovacie tlačidlo na bočnej strane aku-
mulátorovej batérie a vyberte akumulátor z drážok. �

NNaabbííjjaanniiee  aakkuummuullááttoorraa�
Akumulátory Hilti používajte iba s príslušnými schvá le -
nými nabíjačkami Hilti, ktoré sú uvedené v kapi tole
"Nástroje, príslušenstvo".
Postup nabíjania pozri návod na používanie príslušnej
nabíjačky.
Upozornenie: Akumulátory sa nedajú nabíjať cez adap-
tér na opasok. Akumulátor vždy zasúvajte priamo do
nabíjačky.

sk
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Nástroje a príslušenstvo

Upínacia hlava TE-C, rýchloupínacia hlava alebo upína-
cia hlava s ozubeným vencom: 	�

Výmena upínacej hlavy 	�
Potiahnite puzdro (objímku) smerom dopredu a upínaciu
hlavu kompletne demontujte. Pri nasadzovaní potiahni-
te puzdro smerom dopredu a podržte ho v tejto polohe.
Nasuňte upínaciu hlavu na náradie až na doraz a puzdro
uvo
nite. Upínaciu hlavu pootočte, kým sa puzdro vzadu
nezachytí.
Upozornenie: Pri nasadení upínacej hlavy s ozubeným
vencom alebo rýchloupínacej hlavy sa príklep automa-
ticky vypne (vŕtanie bez príklepu).
Pri vkladaní nástrojov s valcovou stopkou otvorte upína-
ciu hlavu s ozubeným vencom na potrebnú ve
kos�, vlož-
te do nej nástroj a do�ahovacím k
účom ho utiahnite.
Nástroje pravidelne kontrolujte a zavčasu ich vymieňaj-
te. Poškodené nástroje alebo nástroje s ve
kým opotre-
bovaním upínacej časti môžu spôsobi� následné poško-
denie náradia. Vylomené segmenty tvrdokovu môžu spô-
sobi� zmenu priemeru diery a tým ovplyvni� kvalitu upev-
nenia hmoždinky!

Akumulátorová batéria
Nepoužívajte žiadne iné, než pre príslušné náradie
schválené akumulátory. Pri použití iných akumulátorov
alebo pri použití akumulátorov na iné účely, hrozí nebez-
pečenstvo požiaru a explózie.

Upozornenie: Ochrana proti úplnému vybitiu
– Táto zabraňuje poškodeniu článkov následkom úplného

vybitia.
– Okrem toho chráni pri extrémnom za�ažení celý systém

(blokovanie vretena).

Postup nabíjania pozri v návode na používanie príslu -
šnej nabíjačky.

AAddaappttéérr  nnaa  ooppaassookk ((iibbaa  TTEE66--AA))
Na zníženie hmotnosti náradia sa môže používať adap-
tér na opasok, ponúkaný ako príslušenstvo (BAP 6-86).
Dodržiavajte pokyny, uvedené v kapitole "Obsluha",
ako aj doplňujúce bezpečnostné pokyny v bode 2.7.

Nástroje - špeciálny program
Ak by ste potrebovali nástroje, ktoré nie sú zahrnuté do
štandardného programu, spojte sa so servisom alebo pre-
dajcom Hilti. Hilti ponúka rozsiahly špeciálny program
nástrojov v profesionálnej kvalite.

Ošetrovanie a údržba
Ošetrovanie
PPOOZZOORR
ZZáássttrrččkkuu  ssiieeťťoovveejj  ššnnúúrryy  vvyyttiiaahhnniittee  zzoo  zzáássuuvvkkyy..

OOššeettrroovvaanniiee  nnáássttrroojjoovv
Odstráňte pevne usadené nečistoty na nástrojoch a povrch
nástrojov chráňte pred koróziou príležitostným poutier-
aním utierkou navlhčenou v oleji.

OOššeettrroovvaanniiee  nnáárraaddiiaa
PPOOZZOORR
NNáárraaddiiee,,  pprreeddoovvššeettkkýýmm  rruukkoovväättee,,  uuddrržžuujjttee  ččiissttéé  aa  bbeezz
ssttôôpp  oolleejjaa  aa  ttuukkuu..  NNeeppoouužžíívvaajjttee  ččiissttiiaaccee  pprroossttrriieeddkkyy  oobbssaahhuu--
jjúúccee  ssiilliikkóónn..

Vonkajší kryt náradia je vyrobený z nárazuvzdorného pla-
stu. Úchopové časti sú z elastoméru.
Náradie nikdy nepoužívajte s upchatými vetracími štr-
binami! Vetracie štrbiny opatrne vyčistite suchou kefou.
Zabráňte vniknutiu cudzích telies do vnútra náradia. Zovňa-
jšok náradia pravidelne čistite mierne navlhčenou utier-
kou. Na čistenie nepoužívajte rozprašovač, parný vyso-
kotlakový čistič alebo tečúcu vodu! Môže sa tým ohroziť
elektrická bezpečnosť náradia.

Pravidelne čistite prachové tesnenie upínacej hlavy nára-
dia. Tesniaci okraj opatrne vyčistite a jemne namastite
tukom Hilti. Ke� sa tesniaci okraj poškodí, ochrannú
manžetu bezpodmienečne vymeňte. Skrutkovač  zasuňte
zboku pod ochrannú manžetu a vytlačte ju smerom dopre-
du. Vyčistite dosadaciu plochu pod manžetou a nasa�te
novú manžetu. Poriadne ju zatlačte, aby zaskočila.
Ošetrujte aj používané nástroje. Odstraňujte nečistotu,
ktorá sa na nich usadí. Upínacie konce (stopky) udržia-
vajte čisté a jemne potreté tukom.

Údržba, servisná indikácia
Pravidelne kontrolujte všetky vonkajšie súčiastky nára-
dia, či nie sú poškodené a všetky obslužné prvky, či správ-
ne fungujú. Nepoužívajte náradie, ak sú niektoré súčiast-
ky poškodené, alebo ak obslužné prvky nefungujú bez-
chybne. V takomto prípade zverte náradie do opravy auto-
rizovanému servisu Hilti.

OOššeettrroovvaanniiee  llííttiiuumm--iióónnoovvýýcchh  aakkuummuullááttoorroovv
– Zabráňte vniknutiu vlhkosti.
– Akumulátory pred prvým použitím úplne nabite.
– Na dosiahnutie maximálne životnosti akumulátorov,

vybíjanie ukončite akonáhle výkon náradia výrazne
poklesne.

– Akumulátory nabíjajte so schválenými nabíjačkami  Hilti
pre lítium-iónové akumulátory.

– UUppoozzoorrnneenniiee:: Pri ďalšom používaní náradia sa vybíja-
nie automaticky ukončí skôr, než môže dôjsť k poško-
deniu článkov (LED bliká).

– Regeneračné nabíjanie akumulátorov ako pri NiCd alebo
NiMH akumulátoroch, nie je potrebné.

– Prerušenie nabíjania neovplyvňuje životnosť akumulátora.
– Nabíjanie možno zahájiť kedykoľvek, bez vplyvu na

životnosť akumulátora. Pamäťový efekt ako pri NiCd
alebo NiMH akumulátoroch neexistuje.

– Akumulátory uskladňujte najlepšie v úplne nabitom sta-
ve podľa možnosti na chladnom a suchom mieste. Skla-
dovanie akumulátorov pri vysokých teplotách prostre-
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Vyhlásenie o konformite EÚ

Názov Akumulátorové vŕtacie kladivo
Typové označenie TE 6-A / TE 6-A Li
Rok konštrukcie 1998 / 2006

Vyhlasujeme vo výhradnej zodpovednosti, že tento výro-
bok zodpovedá nasledovným normám a smerniciam: do
28. 12. 2009 98/37/ES, od 29. 12. 2009 2006/42/ES,
2004/108/ES, 2006/66/ES, EN 55 014-1, EN 55 014-2,
EN 60745-1, EN 60745-2-6.

dia (za oknami) je nevhodné, ovplyvňuje životnosť aku-
mulátora a zvyšuje samovybíjanie článkov.

ZZáárruukkaa  vvýýrroobbccuu  nnáárraaddiiaa
Hilti ručí, že dodaný výrobok je bezchybný z hľadiska
použitého materiálu a technologického postupu výro-
by. Táto záruka platí iba za predpokladu, že výrobok sa
správne používa a obsluhuje, ošetruje a čistí v súlade
s návodom na používanie Hilti a že je zaručená tech-
nická jednotnosť, t. j. že s výrobkom sa používa iba ori-
ginálny spotrebný materiál, príslušenstvo a náhradné
diely Hilti.

Táto záruka zahŕňa bezplatnú opravu alebo bezplatnú
výmenu chybných častí počas celej životnosti výrobku.
Časti, podliehajúce normálnemu opotrebovaniu, do tejto
záruky nespadajú.
Ďalšie nároky sú vylúčené, pookkiaľ niee  ssú  vv rrozzppoore s poovviinnnnýý--
mi národnými predpismi.  Hiltti  nnerruččí  naajjmä za  pprriiaamme
alebo nepriame poruchhyy alleebo zz nnichh vvyplýý vajúúce nnááss--
ledné škody, straty aleboo  náklladdy  vv súúviss    llosstii ss ppoužíívaanníímm
alebo z dôvodov nemožnnosttii poouu žíívaniia  vvýrrobkku nnaa  aakkýý--
koľvek účel. Diskrétne prísľuby  naa  pouužiittie  alleeboo vvhhoodd--
nosť na určitý účel sú výssloovvnee  vyyllúúčenné..

Výrobok alebo jeho časti po zistení poruchy neodklad-
ne odošlite na opravu alebo výmenu príslušnej obchod-
nej organizácii Hilti.

Záruka zahŕňa všetky záručné záväzky zo strany spo-
loč nosti Hilti a nahrádza všetky predchádzajúce alebo
súčasné vyhlásenia, písomné alebo ústne dohovory,
týkajúce sa záruky.

Likvidácia

Odpad odovzdajte na recykláciu
Náradie Hilti je vyrobené v prevažnej miere z recyklo-
vateľných materiálov. Predpokladom pre opätovné využi-
tie je odborná separácia použitých materiálov. V mnohých
krajinách je firma Hilti už pripravená na príjem vášho
prístroja na recykláciu. Informujte sa v zákazníckom
stredisku firmy Hilti alebo u vášho odborného predaj-
cu.
Akumulátor zlikvidujte v súlade s národnými predpismi
alebo opotrebované akumulátory odovzdajte v stredis-
ku  Hilti.
Chybné akumulátory neodkladne zlikvidujte. Odkla dajte
ich na miestach chránených pred prístupom detí. Aku-
mulátory nerozoberajte a neodhadzujte do ohňa.

Hilti Corporation

Peter Cavada Matthias Gillner
Head of BU Head of BA
Quality and Process Management Electric Tools & Accessories 
BA Electric Tools & Accessories

11/2006 11/2006

LLeenn  pprree  ššttááttyy  EEÚÚ
Elektrické náradie nevyhadzujte do komunálneho
odpadu! 
Podľa európskej smernice 2002/96/EG o nakladaní s
použitými elektrickými a elektronickými zariadeniami a
zodpovedajúcich ustanovení právnych predpisov jed-
notlivých krajín sa použité elektrické náradie musí zbier-
ať oddelene od ostatného odpadu a podrobiť ekolo-
gicky šetrnej recyklácii.

PPOOZZOORR
Pri nevhodnej likvidácii vybavenia môže dôjsť k nasle-
dujúcim efektom: 
– Pri spaľovaní plastových dielcov vznikajú jedovaté

plyny, ktoré môžu spôsobiť ochorenie. 
–  Ak sa batérie poškodia alebo silne zohrejú, môžu explo-

dovať a pritom spôsobiť otravy, popáleniny, polep-
tanie alebo môžu znečistiť životné prostredie. 

– Pri nedbalej likvidácii umožňujete zneužitie vybavenia
nepovolanými osobami. Pritom môže dôjsť k ťažkému
poraneniu tretích osôb, ako aj k znečisteniu životného
prostredia.
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Splošne informacije
11..  OOppoozzoorriillaa  iinn  nnjjiihhoovv  ppoommeenn

--PPOOZZOORR--
Za možno nevarnost, ki lahko pripelje do lažjih telesnih
poškodb ali materialne škode.

Pred prvo uporabo je potrebno
prebrati navodila za uporabo.

Vedno hranite navodila skupaj z
orodjem.

Priložite navodila za uporabo tudi v
primeru, ko stroj posodite.

Vsebina Stran
Splošne informacije 81
Tehnični opis 81
Tehnični podatki 82
Varnostni predpisi 83
Pred uporabo 86
Delovanje stroja 86
Vstavitev pribora in dodatki 88
Nega in vzdrževanje 88
Garancija proizvajalca orodja 89
Varovanje okolja / Reciklaža 89
ES izjava o skladnosti 89

Pregled operacij �

� Glava
� Stranski ročaj z nastavkom za globino
� Stikalo za vklop/izklop udarcev
� Stikalo za vrtenje desno/levo/nevtralen položaj za trans-

port stroja
� Krmilno stikalo
� Baterija (pribor ni vključen v opremo stroja)
� Gumb za sprostitev z dodatno funkcijo aktiviranja pri-

kazovalnika stanja napolnjenosti (samo TE 6-A Li)
	 Prikazovalnik stanja napolnjenosti in napak (samo

TE 6-A Li)

 Pasni adapter (pribor, ni vključen v obsegu dobave)

Tehnični opis
TE 6-A/TE 6-A Li je baterijsko pnevmatsko udarno vrtal-
no kladivo, ki je primerno za profesionalno uporabo.

Za uporabo morajo biti zagotovljeni naslednji  
pogoji:

– stroj je namenjen za ročno uporabo.
– stroj se ne sme uporabljati na mestih, kjer lahko upor-

aba zaradi pogojev dela predstavlja tveganje nastanka
eksplozije.

IIZZVVIIRRNNAA  NNAAVVOODDIILLAA

TTEE66--AA//TTEE66--AALLii  bbaatteerriijjsskkoo  vvrrttaallnnoo  kkllaaddiivvoo

SSiimmbboollii

Pred začetkom
dela preberite

navodila za 
uporabo

Odpadni
material
oddajte 

v recikliranje

� Številke ustrezajo skicam, ki se nahajajo na pregibni
platnici. Med branjem navodil imejte to stran odprto. 
V teh navodilih za uporabo pomeni «stroj» vedno TE 6-A/
TE 6-A Li z baterijo.

LLookkaacciijjaa  iiddeennttiiffiikkaacciijjsskkiihh  mmeesstt  nnaa  oorrooddjjuu
Tipska oznaka se nahaja na tipski ploščici, serijska šte-
vilka pa je odtisnjena na ohišju motorja. Te podatke
prepišite v navodila za uporabo in jih vedo navedite v
primeru morebitnih vprašanj za našega zastopnika ali
servis.
Orodje TE 6-A ima na tipski ploščici za oznako orodja
navedeno oznako generacije 01. 
Orodje TE 6-A Li ima na tipski ploščici za oznako orod-
ja navedno oznako generacije 02. 

Tip:

Generacija:

Serijska št.:

OOppoozzoorriillnnii  zznnaakkii

Opozorilo 
na splošno
nevarnost

Opozorilo 
na nevarno

električno napetost

Opozorilo 
na jedke snovi

V = volti
–––- - - = enosmerni tok
no = število vrtljajev 

v prostem teku
/min = vrtljajev na minuto

= udarno vrtanje
= vrtanje

--NNAASSVVEETT--
Za nasvete pri uporabi in druge uporabne informacije. 

22..  SSlliikkoovvnnee  oozznnaakkee
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Tehnični podatki

Napetost 36 V
Teža skladno s postopkom EPTA 01/2003 5,0 kg (TE 6-A)

4,0 kg (TE 6-A Li)
TE 6-A vključno s pasnim adapterjem 

(brez akumulatorske baterije) 2,8 kg
Dimenzije (D × V × Š) 330 × 225 × 100 mm (TE 6-A)

330 × 215 × 90 mm (TE 6-A Li)
Hitrost 890 min-1

Hitrost udarcev 5,000 udarcev/min
Energija enega udarca 1,5 J
Glava TE-C Click
Območje vrtanja v beton do 16 mm
Območje vrtanja v les do 20 mm
Območje vrtanja v kovino do 10 mm
Permanentno mazanje (ni potrebno vzdrževanje)

NNAASSVVEETT
V teh navodilih naveden nivo vibracij je izmerjen v merilnem postopku in ustreza normi EN 60745 ter se lahko  
uporabi za medsebojno primerjavo električnega orodja. Namenjen je tudi predhodni oceni obremenitve z vibracija-
mi. Navedeni nivo vibracij predstavlja dejansko uporabo električnega orodja. Če električno orodje uporabljate 
za druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdržujete pravilno, lahko obremenitve odstopajo. To lahko 
znatno poveča obremenitev v celotnem delovnem časovnem obdobju. Za točno oceno obremenitev je treba upoš-
tevati tudi čas, ko je orodje izključeno ali pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanjša obremenitev 
v  celotnem delovnem časovnem obdobju. Upoštevajte dodatne varnostne ukrepe za zaščito uporabnika pred
vibracijami, na primer: vzdrževanje električnega orodja in nastavkov, zaščita rok pred mrazom in organizacija  poteka
dela.

PPooddaattkkii  oo  hhrruuppuu  iinn  vviibbrraacciijjaahh  ((ppoo  EENN  6600774455)) TE 6-A TE 6-A Li
Tipični A - nivo jakosti zvoka 101 dB(A) 101 dB(A)
Tipični A - nivo zvočnega tlaka 90 dB(A) 90 dB(A)
Za navedeno raven zvočnega tlaka po EN 60745 znaša nevarnost 3 dB.
NNoossiittee  zzaaššččiittnnee  sslluuššaallkkee!!
Triaksialna vrednost vibracij (vektorska vsota vibracij) izmerjeno po EN 60745-2-1 prAA: 2005
Vrtanje v kovino, (ah, D) 1,5 m/s2 2,5 m/s2

izmerjeno po EN 60745-2-6 prAB: 2005
Udarno vrtanje v beton, (ah, HD) 11,0 m/s2 10,5 m/s2

Negotovost (K) za triaksialne vrednosti vibracij: 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Tehnični podatki za baterijo 
(dodatek TE 6-A) BP 6-86 B36 / 2.4 NiCd
Napetost 36 V 36 V
Kapaciteta baterije 36 V x 2,4 Ah 36 V x 2,4 Ah 

= 86,4 Wh = 86,4 Wh
Teža 2,1 kg 2,08 kg
Vrsta celic Nikelj- Nikelj-

kadmijeve kadmijeve
Število celic 30 30  
Nadzor temperature NTC NTC
Preprečitev popolnega izpraznjenja ✓

KKoommpplleett  vvsseebbuujjee
1 Orodje, 1 Glava TE-C CLICK, 1 Stranski ročaj z nastavkom za globino, 1 Navodila za uporabo, 1 Kovček Hilti (dodat-
na oprema), 1 Krpica za čiščenje (dodatna oprema), 1 Mast (dodatna oprema)
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Varnostni predpisi
11..  SSppllooššnnaa  vvaarrnnoossttnnaa  nnaavvooddiillaa
PPOOZZOORR!!  PPrroossiimmoo,,  ddaa  nnaavvooddiillaa  pprreebbeerreettee  oodd  zzaaččeettkkaa  ddoo
kkoonnccaa.. Posledice neupoštevanja navodil so lahko elek-
trični udar, požar in/ali hude telesne poškodbe. Pojem

"električno orodje", ki smo ga uporabili v nadaljevanju
besedila, se nanaša na električna orodja na električni
pogon (s kablom za prikljucitev na omrežno napetost)
in na električna orodja na baterijski pogon (brez pri-
ključnega kabla).
PROSIMO, DA TA NAVODILA SKRBNO SHRANITE.

Stroj je namenjen za naslednjo uporabo:

Vrsta dela
Vrtanje v beton, zid,
in naraven kamen
Montaža sider

Vrtanje v les in kovino

Vijačenje
Izrezovanje luknje v les, plastiko, 
ploščice in zid
Vrtanje v sneg in led

Potrebno orodje
Sveder s TE-C vpetjem

Mont. orodje s TE-C
vpetjem
Hitrozatezna ali zobniška
glava
Držalo bitov S-BHU 75 M SDS
Hitrozatezna ali zobniška glava

Sveder za led TE-C-EB

Območje dela
Območje vrtanja v beton: 
∅ 4–16 mm
Vsa HILTI sidra, stroji s TE-C
vpetjem
Svedri za les do ∅ 20 mm
Svedri za kovino ∅ 10 mm

Vrt. krona TE-HS ∅ 25–105 mm

∅ 28–35 mm

OOrrooddjjaa,,  pprriibboorr
Adapter za nastavek S-BH 50
Kotna vrtalna glava TE-AC
Polnilec za NiCd in NiMH akumulatorske baterije TCU 7/36

C 7/36-ACS
za Li-ionsko akumulatorsko baterijo C 4/36

C 4/36-ACS
Akumulatorska baterija za TE 6-A BP6-86

B36 / 2.4 NiCd
za TE 6-A Li B36 / 2.4 Li-Ion

B36 / 2.6 Li-Ion
B36 / 3.0 Li-Ion
B36 / 3.3 Li-Ion
B36 / 3.9 Li-Ion
B36 / 2.4 NiCd

Tehnični podatki za baterijo 
(dodatek TE 6-A Li) B36 / 2.4 B36 / 2.6 B36 / 3.0 B36 / 3.3 B 36 / 3.9 B36 / 2.4

Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion NiCd
Napetost 36 V 36 V 36 V 36 V 36 V 36 V
Kapaciteta baterije 36 V x 36 V x 36 V x 36 V x 36 V x 36 V x 

2,4 Ah 2,6 Ah 3,0 Ah 3,3 Ah 3,9 Ah 2,4 Ah
= 86,4 Wh = 93,6 Wh = 108,0 Wh = 118,8 Wh = 140,4 Wh = 86,4 Wh

Teža 1,17 kg 1,17 kg 1,17 kg 1,6 kg 1,65 kg 2,08 kg
Vrsta celic Litij- Litij- Litij- Litij- Litij- Nikelj-

ionska ionska ionska ionska ionska kadmijeve
Število celic 10 10 20 30 30 30 
Nadzor temperature NTC NTC NTC NTC NTC NTC
Preprečitev popol-
nega izpraznjenja ✓ ✓ ✓ ✓ ✓
Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb
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11..11  DDeelloovvnnoo  mmeessttoo
a) PPoosskkrrbbiittee,,  ddaa  bboo  VVaaššee  ddeelloovvnnoo  mmeessttoo  vveeddnnoo  ččiissttoo  iinn

uurreejjeennoo..  Nered in neosvetljena delovna področja lah-
ko povzročijo nezgode.

b) Prosimo, da naprave  nee uupoorraabljaattee vv ookooljuu,,  kkjjeerr  jje
nevarnost za eksplozzijje iinn v kaaterem  see nahajajoo  ggoorr--
ljive tekočine, plini iin  prraah..  Električna orodja povz-
ročajo iskrenje, zato se gorljivi prah ali pare lahko
vnamejo.

c) Ne dovolite otrokom iinn drruugimm  osebbaam,, da  bii  see  mmeedd--
tem ko delate, približžaalii  elekktrriičnemmu ooroddjuu.  Druge
osebe lahko odvrnejo Vašo pozornost drugam in izgu-
bili boste nadzor nad napravo.

11..22  EElleekkttrriiččnnaa  vvaarrnnoosstt
a) VVttiičč  mmoorraa  uussttrreezzaattii  eelleekkttrriiččnnii  vvttiiččnniiccii  iinn  ggaa  ppoodd  nnoobbee--

nniimm  ppooggoojjeemm  nnee  ssmmeettee  sspprreemmiinnjjaattii..  UUppoorraabbaa  aaddaapp--
tteerrsskkiihh  vvttiiččeevv  vv  kkoommbbiinnaacciijjii  zz  zzaaššččiittnnoo  oozzeemmlljjeenniimmii
nnaapprraavvaammii  nnii  ddoovvoolljjeennaa  z zaščitno ozemljenimi napra-
vami ni dovoljena. Originalni oziroma nespremenje-
ni vtiči in ustrezne vtičnice zmanjšujejo tveganje elek-
tricnega udara

b) Izogibajte se telesnemmuu sstiku zz  ozemmljjeenimii poovvršiinnaa--
mi, na primer s cevmmi, ggrrellccii, ššteddillniki in hlaaddillnniikkii..
Če je ozemljeno tudi vaše telo, obstaja povečano tve-
ganje električnega udara.

c) Zavarujte napravo prred ddežjjeem  allii  vlago. Vdor vode
v električno napravo povečuje tveganje električnega
udara.

d) Električnega kabla ne uupporablljjajjttee  zza prrenaššannjjee  aali
obešanje naprave in  nne  vlecciite  vvtiičč iizz vtiicnnice  taakkoo,,
da vlečete za kabel..  ZZavvarrujjtee  kabbeell prred vrooččiinnoo,,
oljem, ostrimi robovi iin pprremiikkaajoččimii  see deli nnaapprraa--
ve. Poškodovani ali prepleteni kabli povečujejo tve-
ganje električnega udara.

e) Če z električnim orodjemm delaattee nna prroostem,  uppoorraa--
bljajte samo kabelskii  ppoddalljjššek,  ki  jjee aattesstiran zzaa  ddeello
na prostem. Uporaba kabelskega podaljška, pri-
mernega za delo na prostem, zmanjšuje tveganje
električnega udara.

11..33  VVaarrnnoosstt  oosseebb
a) BBooddiittee  zzbbrraannii  iinn  ppaazziittee,,  kkaajj  ddeellaattee..  DDeellaa  zz  eelleekkttrriičč--

nniimm  oorrooddjjeemm  ssee  lloottiittee  rraazzuummnnoo..  NNiikkoollii  nnee  uuppoorraabblljjaa--
jjttee  nnaapprraavvee,,  ččee  ssttee  uuttrruujjeennii  iinn  ččee  ssttee  ppoodd  vvpplliivvoomm
mmaammiill,,  aallkkoohhoollaa  aallii  zzddrraavviill..  En sam trenutek nepaz-
ljivosti pri uporabi naprave lahko ima za posledico
resne telesne poškodbe.

b) Uporabljajte osebno zaššččitno  opreemoo  in  vednno  nnoossii--
te zaščitna ocala. Uporaba osebne zaščitne opreme,
na primer maske proti prahu, nedrsljivih zaščitnih
čevljev,zaščitne čelade in glušnikov, odvisno od vrste
in uporabe električnega orodja, zmanjšuje tveganje
telesnih poškodb.

c) Izogibajte se nenamerrnnemmu vvklloppuu  nnaapprave. PPrreeddeen
vtič vtaknete v vtičniico, sse pprrepriččajte,,  če  je  ssttiikkaallo
v položaju izklopa. Če se med nošenjem naprave Vaš
prst nahaja na stikalu naprave oziroma če vkloplje-
no napravo priključite na električno omrežje, lahko
pride do nezgode.

d) PPrredd  vvkklopom  nnaapprraavvee  ooddssttrraanniittee  zz  nnjjee  nnaassttaavviittvveennaa
oorooddja  alii vijačnnii  kklljjuučč..  Orodje ali ključ, ki se nahaja-
ta na vrtečem se delu naprave, lahko povzročita nez-
godo.

e) NNee pprreecenjujtee  ssee  iinn  ppoosskkrrbbiittee  zzaa  vvaarrnnoo  ssttoojjiiššččee  iinn
sstallnno  ravnnotežžjjee..  Tako boste lahko v nepričakovani
situaciji bolje obvladali napravo.

f)  NNoosiittee priimmerrnno  oobblleekkoo,,  kkii  nnaajj  nnee  bboo  pprreeoohhllaappnnaa..  NNee
nnossiitee nakiita.  Laassjjee,,  oobbllaaččiilloo  iinn  rrookkaavviiccee  nnaajj  ssee  nnee
ppriibblliižuujejjo  premmiikkaajjooččiimm  ssee  ddeelloomm  nnaapprraavvee.. Premi-
kajoči se deli naprave lahko zagrabijo ohlapno oble-
ko, nakit ali dolge lase.

g) ČČee jee  možnno naa nnaapprraavvoo  nnaammeessttiittii  pprriipprraavvee  zzaa  ooddssee--
ssaavvannje inn  pressttrreezzaannjjee  pprraahhuu,,  ssee  pprreepprriiččaajjttee,,  aallii  ssoo
llee--ttee  pprikljuučenee  iinn  ččee  jjiihh  pprraavviillnnoo  uuppoorraabblljjaattee..  Upo-
raba teh priprav zmanjšuje ogroženost zaradi prahu.

11..44  SSkkrrbbnnoo  rraavvnnaannjjee  zz  eelleekkttrriiččnniimmii  oorrooddjjii  iinn  nnjjiihhoovvaa  uuppoo--
rraabbaa

a) NNee  pprreeoobbrreemmeennjjuujjttee  nnaapprraavvee..  ZZaa  ddoollooččeennoo  ddeelloo  uuppoo--
rraabblljjaajjttee  eelleekkttrriiččnnoo  oorrooddjjee,,  kkii  jjee  pprreeddvviiddeennoo  zzaa  oopprraa--
vvlljjaannjjee  tteeggaa  ddeellaa..  Z ustreznim električnim orodjem
boste v navedenem zmogljivostnem podrocju lahko
delali bolje in varneje.

b) EEllekttriičneega orrooddjjaa,,  kkii  iimmaa  ppookkvvaarrjjeennoo  ssttiikkaalloo,,  nnee
uupoorraabljajjte. Električno orodje, ki ga ni možno vklo-
piti ali izklopiti, je nevarno in ga je potrebno  popraviti.

c) Predd  naastaavvitvijjoo  nnaapprraavvee,,  zzaammeennjjaavvoo  pprriibboorraa  aallii  ooddllaagg--
annjemm nnaprravvee  vveeddnnoo  iizzvvlleecciittee  vvttiičč  iizz  eelleekkttrriiččnnee  vvttiiččnnii--
ce in/aali akkuumulaattoorr  iizz  nnaapprraavvee.. Ta previdnostni ukrep
onemogoča nepredviden zagon  naprave.

d) PPrrossiimmo, ddaa elleekkttrriiččnnaa  oorrooddjjaa,,  kkii  jjiihh  nnee  uuppoorraabblljjaattee,,
sshrrannjjuujete  izzvveenn  ddoosseeggaa  oottrrookk..  OOsseebbaamm,,  kkii  nnaapprraavvee
nnee  pooznajoo ali niissoo  pprreebbrraallee  tteehh  nnaavvooddiill,,  nnaapprraavvee  nnee
ddovvolliittee upoorraabbljjaattii.. Električna orodja so nevarna, ce
jih uporabljajo neizkušene  osebe.

e) Skkrbbnoo neeguujtee  naapprraavvoo..  PPrreevveerriittee,,  ččee  pprreemmiikkaajjooččii  ssee
deelli  nnapraave deelluujjeejjoo  bbrreezzhhiibbnnoo  iinn  ččee  ssee  nnee  zzaattiikkaajjoo
ozzirooma če  kakkššeenn  ddeell  nnaapprraavvee  nnii  zzlloommlljjeenn  aallii  ppoošškkoo--
doovvaan  ddo tte meerree,,  ddaa  bbii  oovviirraall  nnjjeennoo  ddeelloovvaannjjee..  PPrreedd
naadaalljjnnjjo upporraabboo  jjee  ppoottrreebbnnoo  ppoošškkooddoovvaannii  ddeell  ppoopprraa--
viitti..  Vzrok za številne nezgode so ravno slabo vzdrže-
vana električna orodja.

f)  RReezaallnna orodjaa nnaajj  bbooddoo  oossttrraa  iinn  ččiissttaa..  Skrbno nego-
vana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatika-
jo in so bolje vodljiva.

g) EElleektriiččna  orrooddjjaa,,  pprriibboorr,,  nnaassttaavvkkee  iinn  ppooddoobbnnoo  uuppoo--
rrablljjaajtte vv skladduu  ss  tteemmii  nnaavvooddiillii  iinn  vv  sskkllaadduu  ss  pprreedd--
ppiissi,  ki velljaajoo  zzaa  ddoottiiččnnii,,  ssppeecciiaallnnii  ttiipp  nnaapprraavvee..  PPrrii
tteem  uppoštevajttee  ddeelloovvnnee  ppooggoojjee  iinn  vvrrssttoo  ddeellaa,,  kkii  ggaa
nnaammerravaattee opprraavviittii..  Zaradi uporabe električnega
orodja v druge, nepredvidene namene, lahko nasta-
nejo nevarne situacije.

11..55  SSkkrrbbnnoo  rraavvnnaannjjee  zz  aakkuummuullaattoorrsskkiimmii  nnaapprraavvaammii  iinn
nnjjiihhoovvaa  uuppoorraabbaa

a) PPrreedd  vvssttaavvlljjaannjjeemm  aakkuummuullaattoorrsskkee  bbaatteerriijjee  ssee  pprree--
pprriiččaajjttee,,  ččee  jjee  nnaapprraavvaa  iizzkklloopplljjeennaa.. Namestitev aku-
mulatorske baterije v vklopljeno električno orodje lah-
ko povzroči nezgodo.
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b) PPrroossiimmoo,,  ddaa  aakkuummuullaattoorrsskkee  bbaatteerriijjee  ppoollnniittee  ssaammoo  vv
ppoollnniillnniikkiihh,,  kkii  jjiihh  pprriippoorrooččaa  pprrooiizzvvaajjaalleecc.. Na polnilni-
ku, predvidenem za polnjenje dolocene vrste aku-
mulatorskih baterij lahko, če ga uporabljate za poln-
jenje drugih vrst akumulatorskih baterij, pride do
požara.

c) Za pogon električnih orroddiij uupoorabbljjaajjte samoo zzaannjje
predvidene akumulattoorrske  bbaatteriije. Uporaba dru-
gačnih akumulatorskih baterij lahko povzroči teles-
ne poškodbe in požar.

d) Akumulatorska baterriija,,  ki je  v  uppoorabbi,,  ne sme  pprriitti
v stik s pisarniškimi  spoonkkaammi, kkovvanncci, kljjuuči, žžeebbll--
ji, vijaki ali z drugimi  kovvinskkiimmii ppredmettii, kii  bii  llahhkko
povzročili premostittev  kkonntaakktovv. Kratek stik med
kontakti akumulatorske baterije lahko povzroči ope-
kline ali požar.

e) Pri napačni uporabi  lahkkoo  izz  aakkuumuulaattorsske baatteerriijje
priteče tekocina. Izogibbajjtee ssee  koonnttaktu z  nnjo..  VV  pprrii--
meru naključnega konttaakkta pprrizadettoo mmessttoo ssppiirraajj--
te z vodo. Ce pride  aakuummullaatoorskka  tekoočina vv ookkoo,,
po spiranju poiščite tudi zddraavvnniško ppommoč. Izteka-
joča akumulatorska tekočina lahko povzroči dražen-
je kože ali opekline.

11..66  SSeerrvviiss
a) PPoopprraavviilloo  nnaapprraavvee  llaahhkkoo  oopprraavvii  ssaammoo  uussppoossoobblljjeennaa

ssttrrookkoovvnnaa  oosseebbaa  iinn  ttoo  iizzkklljjuuččnnoo  zz  oorriiggiinnaallnniimmii  nnaaddoo--
mmeessttnniimmii  ddeellii..  Le tako bo ohranjena nadaljnja var-
nost naprave.

22..  VVaarrnnoossttnnaa  nnaavvooddiillaa  vv  zzvveezzii  zz  iizzddeellkkoomm
22..11  VVaarrnnoosstt  oosseebb
a) UUppoorraabblljjaajjttee  zzaaššččiittoo  zzaa  sslluuhh.. Hrup lahko povzroči

izgubo sluha.
b) Uporabljajte dobavljjene  ddodattnee rroočaje. Zaradi izgu-

be nadzora nad orodjem lahko pride do poškodb.
c) SSttrroojj  ddrržžiittee  vveeddnnoo  zz  oobbeemmaa  rrookkaammaa  zzaa  pprreeddvviiddeennaa

rrooččaajjaa..  RRooččaajjii  nnaajj  bbooddoo  vveeddnnoo  ssuuhhii,,  ččiissttii  iinn  nneemmaasstt--
nnii..

d) SSttrraannsskkii  rrooččaajj  nnaassttaavviittee  vv  žžeelleennii  ppoolloožžaajj  iinn  ssee  pprree--
pprriiččaajjttee,,  ddaa  jjee  pprraavviillnnoo  nnaammeeššččeenn  iinn  pprriittrrjjeenn..

e) NNee  ddoottiikkaajjttee  ssee  vvrrtteeččiihh  ssee  ddeelloovv..  SSttrroojj  vvkklljjuuččiittee  ššeellee
nnaa  oobbmmooččjjuu  ddeellaa..

f) PPrreepprreeččiittee  nneennaammeerrnnoo  vvkklljjuuččiitteevv..  NNee  nnoossiittee  oorrooddjjaa  ss
pprrssttoomm  nnaa  ssttiikkaalluu  zzaa  vvkklloopp  iinn  iizzkklloopp..  Stikalo za vrten-
je levo/desno/nevtralno mora biti v nevtralnem
položaju (srednji položaj) med transportom, vzdrže-
vanjem stroja in med menjavo pribora.

g) Če uporabljate strooj  brreez ssisstteemaa  zaa oodsesoovvaannjje
prahu, je treba pri deliihh,  kjeerr nnassttaajja prah,, uuppoorraabbll--
jati lahko zaščito za ddiihhaalaa.

h) SSttrroojj  llaahhkkoo  uuppoorraabblljjaajjttee  ssaammoo  ttaakkrraatt,,  kkaaddaarr  jjee  bbrreezz--
hhiibbeenn  tteerr  vv  nnaammeenn,,  zzaa  kkaarr  jjee  kkoonnssttrruuiirraann  oozz..  pprreeddvvii--
ddeenn..

i) MMeedd  ddeelloomm  ssii  pprriivvooššččiittee  ooddmmoorr..  ZZaa  bboolljjššoo  pprreekkrrvviitteevv
pprrssttoovv  ddeellaajjttee  sspprroossttiittvveennee  iinn  rraazzggiibbaallnnee  vvaajjee..

j) RRaazzlloožžiittee  oottrrookkoomm,,  ddaa  oorrooddjjee  nnii  iiggrraaččaa..
k) OOrrooddjjee  nnii  nnaammeennjjeennoo  oottrrookkoomm  aallii  ššiibbkkiimm  oosseebbaamm,,  kkii

oo  uuppoorraabbii  nniissoo  bbiillee  ppoouuččeennee..

Uporabljajte
zaščito za sluh

Uporabljajte
zaščitne
rokavice

Uporabljajte
lahko zaščito

za dihala

Uporabljajte
zaščito za oči

Uporabljajte
zaščitno
čelado

l) Prah nekaterih materialov, kot npr. premazi, ki vse-
bujejo svinec, nekatere vrste lesa, mineralov in kovin,
je lahko zdravju škodljiv. Stik ali vdihavanje prahu lah-
ko pri uporabniku ali osebah, ki so v bližini, povzroči
alergične reakcije ali bolezni dihal. Prah določenih
materialov, kot npr. hrast ali bukev, velja za kance-
rogen, še posebej v povezavi z dodatnimi snovmi za
obdelavo lesa (kromati, sredstvo za zaščito lesa). Z
materialom, ki vsebuje azbest, lahko delajo le stro-
kovnjaki. ČČee  jjee  llee  mmooggooččee,,  uuppoorraabblljjaajjttee  ooddsseessaavvaannjjee
pprraahhuu..  ZZaa  ččiimm  bboolljj  uuččiinnkkoovviittoo  ooddsseessaavvaannjjee  pprraahhuu  uuppoo--
rraabblljjaajjttee  zzaa  ttoo  eelleekkttrriiččnnoo  oorrooddjjee  nnaammeennjjeenn  mmoobbiillnnii
sseessaallnniikk  zzaa  pprraahh  lleessaa  iinn//aallii  mmiinneerraalloovv,,  kkii  ggaa  pprriippoorrooččaa
HHiillttii..  PPoosskkrrbbiittee  zzaa  ddoobbrroo  pprreezzrraaččeevvaannjjee  ddeelloovvnneeggaa
mmeessttaa..  PPrriippoorrooččlljjiivvoo  jjee,,  ddaa  nnoossiittee  ddiihhaallnnoo  mmaasskkoo  ss  ffiill--
ttrroomm  rraazzrreeddaa  PP22..  UUppoošštteevvaajjttee  llookkaallnnee  pprreeddppiissee,,  kkii  vveell--
jjaajjoo  zzaa  oobbddeelloovvaannee  mmaatteerriiaallee..

m) ČČee  oobbssttaajjaa  nneevvaarrnnoosstt,,  ddaa  oorrooddjjee  ppoošškkoodduujjee  sskkrriittee
eelleekkttrriiččnnee  vvooddnniikkee  aallii  pprriikklljjuuččnnii  kkaabbeell,,  ddrržžiittee  oorrooddjjee
zzaa  iizzoolliirraannee  pprriijjeemmaallnnee  ppoovvrrššiinnee..  Nezaščiteni kovins-
ki deli orodja pridejo ob stiku z aktivnimi električnimi
vodniki pod električno napetost, uporabnik pa je
izpostavljen tveganju električnega udara.

22..22  SSkkrrbbnnoo  rraavvnnaannjjee  zz  eelleekkttrriiččnniimmii  oorrooddjjii  iinn  nnjjiihhoovvaa  uuppoo--
rraabbaa

a)OObbddeelloovvaanneecc  pprriittrrddiittee..  OObbddeelloovvaanneecc  pprriittrrddiittee  ss  ppoommooččjjoo
vvppeennjjaallnniihh  pprriipprraavv  aallii  pprriimmeežžaa,,  ddaa  ssee  nnee  bboo  pprreemmiikkaall..
Obdelovanec bo tako varno pritrjen, vi pa boste lah-
ko stroj držali z obema rokama.

b)PPrreppriiččajttee  se,  ddaa  jjee  ddrržžaalloo  nnaassttaavvkkaa  ttaakkoo,,  ddaa  ssee  pprrii--
lleegaa vvppenjalnii  ggllaavvii  nnaa  ssttrroojjuu,,  iinn  ddaa  ssttee  ggaa  vv  vvppeennjjaall--
nnoo gllavoo prraavilnnoo  nnaammeessttiillii..

2..33 EEllektričnaa vvarrnnoosstt
a)PPrreed pprričetkkom  ddeellaa  pprreevveerriittee,,  nnpprr..  zz  ddeetteekkttoorrjjeemm

kkoovinn,,  ali ssee na  ppooddrrooččjjuu,,  kkjjeerr  bboossttee  ddeellaallii,,  nnaahhaajjaajjoo
ppreekriitti elleekkttričnnii,,  pplliinnsskkii  aallii  vvooddoovvooddnnii  vvooddii..  Zunanji
kovinski deli na stroju lahko prevajajo tok, če npr.
pomotoma prežagate električni vod pod napetostjo.
To lahko povzroči električni udar.

22..44  DDeelloovvnnoo  mmeessttoo
a)PPoosskkrrbbiittee  zzaa  ddoobbrroo  oossvveettlljjaavvoo  ddeelloovvnneeggaa  mmeessttaa..
b)PPoosskkrrbbiittee  zzaa  ddoobbrroo  pprreezzrraaččeevvaannjjee  ddeelloovvnneeggaa  mmeessttaa..

Slabo prezračena delovna mesta lahko zaradi preve-
like koncentracije prahu škodujejo vašemu zdravju.

22..55  OOsseebbnnaa  oopprreemmaa  zzaa  zzaaššččiittoo  pprrii  ddeelluu  
Uporabnik in v bližini nahajajoče se osebe morajo med
uporabo stroja uporabljati primerna zaščitna očala,
zaščitno čelado, zaščito za sluh, zaščitne rokavice, in,
če ne uporabljajo sistema za odsesavanje prahu, tudi
lahko zaščito za dihala.
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– Ob koncu njihove življenjske dobe morate akumula-
torske baterije odstraniti na okolju prijazen in varen
način.

– Akumulatorske baterije Hilti uporabljajte samo v kom-
binaciji s predvidenimi polnilci Hilti, ki so navedeni v
poglavju "Orodje, pribor".

– Preden akumulatorsko baterijo vstavite v ustrezni pol-
nilec za polnjenje, se prepričajte, ali so zunanje površi-
ne akumulatorske baterije čiste in suhe. 

– Za postopek polnjenja preberite navodila za uporabo
polnilca.

PPrrvvoo  ppoollnnjjeennjjee  nnoovvee  aakkuummuullaattoorrsskkee  bbaatteerriijjee

Novo akumulatorsko baterijo je treba pred prvo upora-
bo pravilno napolniti, da se lahko celice pravilno formi-
rajo. Nepravilno prvo polnjenje lahko trajno zmanjša kapa-
citeto akumulatorske baterije. Postopek prvega polnjenja
je opisan v navodilih za uporabo pripadajočega polnilca.

RReeddnnoo  ppoollnnjjeennjjee  NNiiCCdd  iinn  NNiiMMHH  aakkuummuullaattoorrsskkiihh    bbaatteerriijj
NiCd in NiMH akumulatorske baterije je treba
vsakič napolniti do konca.

RReeddnnoo  ppoollnnjjeennjjee  LLii--iioonnsskkiihh  aakkuummuullaattoorrsskkiihh  bbaatteerriijj
Li-ionske baterije so vedno pripravljene na uporabo, tudi
kadar so samo delno napolnjene. Napredovanje poln-
jenja kažejo svetleče diode (poglavje "Odčitavanje indi-
katorja napolnjenosti pri Li-ionskih akumulatorskih bate-
rijah" samo TE 6-ALi).

VVssttaavviittee  aakkuummuullaattoorrsskkoo  bbaatteerriijjoo  vv  oorrooddjjee  �
PPrreevviiddnnoo:: Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se
prepričajte, da je orodje izključeno in da je aktivirana
zapora vklopa (stikalo za vrtenje v levo/desno v srednjem
položaju). Uporabljajte samo akumulatorske baterije  Hilti,
ki so predvidene za vaše orodje.
1. Baterijo potisnite z zadnje strani v orodje, da se dva-

krat slišno zaskoči.
2. PPrreevviiddnnoo:: Če pade akumulatorska baterija iz orodja,

je to lahko nevarno za uporabnika in/ali druge. Preve-
rite ali je baterija pravilno in varno nameščena na
orodje.

OOddssttrraanniittee  aakkuummuullaattoorrsskkoo  bbaatteerriijjoo  iizz  oorrooddjjaa  �
1. Pritisnite oba gumba za sprostitev akumulatorske  baterije.
2. Baterijo izvlecite v smeri nazaj.

Delovanje stroja
VVssttaavvlljjaannjjee  oorrooddjjaa  �
1. Baterijo izvlecite v smeri nazaj.
2. Preverite ali je natični del nastavka čist in rahlo namaščen.

Po potrebi natični del očistite in rahlo namastite.
3. Preverite ali je tesnilna odprtina pokrova za zaščito

pred prahom čista in ali je v dobrem stanju. Po potre-

Pred uporabo

SSkkrrbbnnoo  rraavvnnaannjjee  zz  aakkuummuullaattoorrsskkiimmii  bbaatteerriijjaammii
NNaassvveett::
– Moč akumulatorske baterije pri nizkih temperaturah

pade. 
– Ne delajte z akumulatorsko baterijo, dokler se orodje

ne ustavi. Drugo akumulatorsko baterijo namestite pra-
vočasno. 

– Prazno akumulatorsko baterijo dajte takoj polniti za nas-
lednjo menjavo.

– Akumulatorsko baterijo skladiščite na hladnem in suhem
mestu. 

– Akumulatorskih baterij ne puščajte na soncu, na ogre-
valnih telesih ali za steklenimi šipami. 

22..66  SSkkrrbbnnoo  rraavvnnaannjjee  zz  aakkuummuullaattoorrsskkiimmii  nnaapprraavvaammii  iinn
nnjjiihhoovvaa  uuppoorraabbaa

a)PPrreeddeenn  bbaatteerriijjoo  vvssttaavviittee  vv  uussttrreezzeenn  ppoollnniilleecc,,  ddaa  ssee
nnaappoo  llnnii,,  ssee  pprreepprriiččaajjttee,,  ddaa  ssoo  zzuunnaannjjee  ppoovvrrššiinnee  bbaattee--
rriijjee  ččiissttee  iinn  ssuuhhee..

b)PPrreevveerriittee  aallii  jjee  bbaatteerriijjaa  pprraavviillnnoo  iinn  vvaarrnnoo  nnaammeeššččeennaa
nnaa  oorrooddjjee.. Če pade baterija z orodja, je to lahko nevar-
no za uporabnika in/ali druge.

c)KKoo  bbaatteerriijjee  ooddsslluužžiijjoo,,  jjiihh  jjee  ttrreebbaa  ooddssttrraanniittii  ttaakkoo,,  ddaa
nnee  oonneessnnaažžuujjeemmoo  ookkoolljjaa..

d)UUppoošštteevvaajjttee  ppoosseebbnnee  ssmmeerrnniiccee  zzaa  ttrraannssppoorrtt,,  sskkllaa--
ddiiššččeennjjee  iinn  uuppoorraabboo  LLii--iioonnsskkiihh  aakkuummuullaattoorrsskkiihh  bbaattee--
rriijj..

e)AAkkuummuullaattoorrsskkiihh  bbaatteerriijj  nnee  iizzppoossttaavvlljjaajjttee  vviissookkiimm  tteemm--
ppeerraattuurraamm  iinn  ooggnnjjuu..  OObbssttaajjaa  nneevvaarrnnoosstt  eekksspplloozziijjee..

f)AAkkuummuullaattoorrsskkiihh  bbaatteerriijj  nnii  ddoovvoolljjeennoo  rraazzssttaavvlljjaattii,,  ssttiiss--
kkaattii,,  sseeggrreevvaattii  nnaa  tteemmppeerraattuurroo  pprreekkoo  110000°°CC  aallii  zzaažžii--
ggaattii..  VV  nnaasspprroottnneemm  pprriimmeerruu  oobbssttaajjaa  nneevvaarrnnoosstt  ppoožžaa--
rraa,,  eekksspplloozziijjee  iinn  ppoošškkooddbb..

g)UUppoorraabblljjaajjttee  ssaammoo  aakkuummuullaattoorrsskkee  bbaatteerriijjee,,  kkii  ssoo  pprreedd--
vviiddeennee  zzaa  vvaaššee  oorrooddjjee..  PPrrii  uuppoorraabbii  ddrruuggiihh  aakkuummuullaa--
ttoorrsskkiihh  bbaatteerriijj  oozziirroommaa  pprrii  uuppoorraabbii  bbaatteerriijj  vv  ddrruuggee
nnaammeennee  oobbssttaajjaa  nneevvaarrnnoosstt  ppoožžaarraa  iinn  eekksspplloozziijjee..

h)PPrreeppoovveeddaannoo  jjee  ppoollnnjjeennjjee  iinn  uuppoorraabbaa  ppoošškkooddoovvaanniihh
aakkuummuullaattoorrsskkiihh  bbaatteerriijj  ((nnaa  pprriimmeerr  ppooččeenniihh,,  ppoolloommlljjee--
nniihh  iinn  zzvviittiihh  bbaatteerriijj  zz  uuddaarrjjeenniimmii  iinn//aallii  zzvviittiimmii  kkoonnttaakk--
ttii))..

22..77  VVaarrnnoosstt  pprrii  uuppoorraabbii  ppaassnneeggaa  aaddaapptteerrjjaa  
((pprriibboorr  ssaammoo TTEE 66--AA)

a)PPaassnnii  aaddaapptteerr  jjee  ddoovvoolljjeennoo  uuppoorraabblljjaattii  ssaammoo  vv  kkoomm--
bbiinnaacciijjii  zz  mmooddeelloomm  TTEE 66--AA..

b)PPrreedd  zzaaččeettkkoomm  ddeellaa  pprreevveerriittee,,  aallii  jjee  ppaassnnii  aaddaapptteerr
ddoobbrroo  pprriittrrjjeenn  nnaa  ppaass..

c)PPaazziittee,,  ddaa  ssee  zz  vviisseeččiimm  kkaabblloomm  ppaassnneeggaa  aaddaapptteerrjjaa  kkjjee
nnee  zzaattaakknneettee..  PPrreedd  ooddllaaggaannjjeemm  nnaapprraavvee  ooddkklloo--ppiittee
ppoovveezzaavvoo  ss  ppaassnniimm  aaddaapptteerrjjeemm..
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Postopek polnjenja je opisan v pripadajočih navodilih
za uporabo polnilca.
NNaassvveett:: Akumulatorskih baterij ni mogoče polniti preko
pasnega adapterja. Akumulatorsko baterijo vedno vtak-
nite neposredno v polnilec.

SSttaannjjee  nnaappoollnnjjeennoossttii  aakkuummuullaattoorrjjaa  ((ssaammoo  TTEE 66--AALLii))  ��
Med uporabo Li-ionske akumulatorske baterije si lah-
ko pogledate stanje napolnjenosti z rahlim pritiskom na
gumb za sprostitev (dokler ne začutite odpora – ne spro-
stite baterije!).
Prikaz na zadnji strani akumulatorske baterije daje nas-
lednje informacije:
LED dioda trajno sveti LED dioda utripa Stanje napolnjenosti C

LED 1, 2, 3, 4 – C � 75%
LED 1, 2, 3 – 50% � C � 75%
LED 1, 2 – 25% � C � 50%
LED 1 – 10% � C � 25%
– LED 1 C � 10%

NNaassvveett:: Odčitavanje napolnjenosti med delom ni možno.
Utripanje svetleče diode 1 javlja samo popolnoma izpraz-
njeno ali prevročo akumulatorsko baterijo (temperatura
>80°).

Udarno vrtanje
1. Uporabljajte TE-C svedre (za beton, zid, kamen). �
2. Premaknite stikalo v položaj udarnega vrtanja. �
3. Položite vrh svedra na mesto, kjer želite vrtati in poča-

si vklopite stroj. Vrtajte z nizko hitrostjo, dokler se sve-
der ne centrira.

4. Nato močneje pritisnite na stikalo in nadaljujte vrtanje
s polno močjo. Če prebijate, zmanjšajte hitrost, tik pre-
den sveder prebije objekt. Površina okoli izvrtine ne bo
zdrobljena.

5. Ne uporabljajte pretiranega pritiska, ker ta ne bo povečal
moč udarjanja. Manjši pritisk poveča življenjsko dobo
svedra.

Vrtanje z merilcem globine vrtanja
Uporabljajte TE 6-A/TE 6-A Li s stranskim ročajem.
Nastavljiv stranski ročaj se lahko pričvrsti v katerikoli položaj.
Z odvijanjem držala sprostite stranski ročaj. Nastavite glo-
bino vrtanja in držalo ponovno privijte. 	�

Opomba: Z uporabo merilca globine vrtanja povečate šte-
vilo izvrtin (polnjenje baterije), saj se s tem izognete pre-
komernim globinam izvrtin.

Vrtanje v les in kovino brez udarcev
Premaknite stikalo v položaj vrtanja (simbol sveder). 	�
Ko je stikalo v tem položaju, se na sveder prenaša le  vrtenje.

Vrtenje v nasprotni smeri
S premikom stikala lahko izberete želeno smer vrtenja. 	�

bi očistite pokrov za zaščito pred prahom. Če je tes-
nilna odprtina poškodovana, pokrov zamenjajte.

4. Nastavek vstavite v vpenjalno glavo in ga ob rahlem
pritisku zavrtite, da se usede v vodilne utore.

5. Nastavek pritisnite v vpenjalno glavo, da se slišno zas-
koči.

6. Povlecite nastavek, da se prepričate, ali je pravilno
nameščen.

Odstranjevanje orodja �
--OOPPOOZZOORRIILLOO--
Pri zamenjavi nastavkov uporabljajte delovne rokavice.
Nastavki se lahko pri uporabi segrejejo.
1. Baterijo izvlecite v smeri nazaj.
2. Vpenjalno glavo odprite tako, da povlečete zaporo

nastavka nazaj.
3. Izvlecite nastavek iz vpenjalne glave.

SSnneemmaannjjee  vvppeennjjaallnnee  ggllaavvee  �
--OOPPOOZZOORRIILLOO--
Odstranite omejevalnik globine s stranskega ročaja, da
se ne poškodujete.
1. Baterijo izvlecite v smeri nazaj.
2. Povlecite pušo na vpenjalni glavi naprej in jo pridržite.
3. Privzdignite vpenjalno glavo naprej.

NNaammeeššččaannjjee  vvppeennjjaallnnee  ggllaavvee  �
--OOPPOOZZOORRIILLOO--
Odstranite omejevalnik globine s stranskega ročaja, da
se ne poškodujete.
1. Baterijo izvlecite v smeri nazaj.
2. Primite pušo na vpenjalni glavi ter jo povlecite naprej

in pridržite.
3. Potisnite vpenjalno glavo od spredaj na vodilno cev in

izpustite pušo.
4. Zavrtite vpenjalno glavo, da se slišno zaskoči.

Pritrditev baterije
Uporabljajte samo akumulatorske baterije, ki so pred-
videne za vaše orodje. Pri uporabi drugih akumulator-
skih baterij oziroma pri uporabi baterij v druge namene
obstaja nevarnost požara in eksplozije.
Akumulatorsko baterijo potisnite do konca v vodilo v
obliki labodovega vratu na napravi ali na pasnem adap-
terju. Akumulatorska baterija mora dvakrat slišno kli-
kniti (dvotočkovna pritrditev). �
NNaassvveett:: Pasni adapter je dovoljeno uporabljati samo v
kom binaciji z modelom TE 6-A. Pri pasnem adapterju
je možna samo uporaba naslednjih kombinacij: BAP 6-
86 z BP 6-86 in B 36/2.4 NiCd. 

VVzzeemmaannjjee  aakkuummuullaattoorrsskkee  bbaatteerriijjee  iizz  nnaapprraavvee  aallii  ppaassnnee--
ggaa  aaddaapptteerrjjaa
Pritisnite gumba, ki se nahajata na obeh straneh baterije
ter jo izvlecite iz ležišča. �

PPoollnnjjeennjjee  aakkuummuullaattoorrsskkee  bbaatteerriijjee �
Akumulatorske baterije Hilti polnite samo z dovoljenimi
polnilci Hilti, ki so navedeni v poglavju "Orodja, pribor".

sl
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Pribor in dodatki
TE-C glava, hitrozatezna glava, zobniška glava 	�

Menjava glave 	�
Povlecite za objemko in odstranite vpenjalno glavo. Pri
pritrditvi glave, povlecite za objemko. Držite objemko in
potisnite glavo do konca na stroj. Spustite objemko ter
zavrtite glavo, dokler se glava ne zaskoči. 
Opomba: Delovanje kladiva se avtomatično prekine, če
je nameščena hitrozatezna ali pa zobniška glava (za vrtan-
je brez udarcev).
Ko uporabljate svedre z cilindričnim steblom, odprite zob-
niško glavo do želenega premera, vstavite sveder  ter s
ključem pritegnite glavo. Večkrat (periodično) preglejte
pribor in ga pravočasno zamenjajte. Poškodovano ali
obrabljeno mesto vpetja na priboru lahko povzroči ško-
do na vašem el. stroju. Svedri z ohlapnimi ali zlomljenimi
karbidnimi rezili, ne morejo več precizno vrtati izvrtine,
kar lahko vpliva tudi na kakovost pritrjevanja sider.

AAkkuummuullaattoorrsskkaa  bbaatteerriijjaa
Uporabljajte samo akumulatorske baterije, ki so pred-
videne za vaše orodje. Pri uporabi drugih akumulator-
skih baterij oziroma pri uporabi baterij v druge namene
obstaja nevarnost požara in eksplozije.
Opomba: Preprečitev popolnega izpraznjenja
– Ta preprečuje, da se celice ne bi poškodovale
– Ščiti celoten sistem, če je le-ta podvržen k prekomerni

obremenitvi (zaustavitev vretena).

Postopek polnjenja je opisan v navodilih za uporabo pri-
padajočega polnilca.

Pasni adapter (samo TE 6-A)
Za zmanjšanje teže stroja lahko uporabite pasni adap-
ter, ki je na voljo kot pribor (BAP 6-86).
Upoštevajte navodila v poglavju "Uporaba" ter dodat-
na varnostna navodila pod točko 2.7.

Hiltijev program posebnih svedrov
Če v prodajnem programu ne najdete želenega pribora se
obrnite na najbližji Hilti center ali pa neposredno na naše-
ga prodajnega svetovalca. Hilti ponuja tudi širok niz izred-
no kvalitetnega pribora za posebni namen.

Nega in vzdrževanje
Nega stroja
PPRREEVVIIDDNNOO
VVttiičč  iizzvvlleecciittee  iizz  vvttiiččnniiccee..

NNeeggaa  oorrooddjjaa
Odstranite sprijeto umazanijo in zaščitite površino vaše-
ga orodja pred korozijo tako, da ga občasno obrišete z
naoljeno krpo za čiščenje.

NNeeggaa  oorrooddjjaa
PPRREEVVIIDDNNOO
OOrrooddjjee,,  ššee  ppoosseebbeejj  ppaa  pprriijjeemmaallnnee  ppoovvrrššiinnee  mmoorraajjoo  bbiittii
ssuuhhee  iinn  ččiissttee  tteerr  nnee  ssmmeejjoo  bbiittii  oonneessnnaažžeennee  zz  oolljjeemm  aallii
mmaassttjjoo..  NNee  uuppoorraabblljjaajjttee  ssrreeddsstteevv  zzaa  nneeggoo,,  kkii  vvsseebbuujjeejjoo
ssiilliikkoonn..

Zunanje ohišje orodja je izdelano iz plastike, ki je odpor-
na proti udarcem. Ročaj je izdelan iz elastomernega mate-
riala.
Nikoli ne uporabljajte orodja z zamašenimi prezračeval-
nimi režami! Prezračevalne reže previdno očistite s suho
krtačo. Izogibajte se vdoru tujkov v notranjost orodja.
Zunanjost orodja redno čistite z rahlo navlaženo krpo za
čiščenje. Za čiščenje ne uporabljajte pršilnika, naprave
za čiščenje s paro ali tekoče vode! S tem lahko ogrozite
električno varnost orodja.
S suho in čisto krpo večkrat očistite ščitnik na glavi. Pre-
vidno obrišite ustje vpetja ter ga s Hiltijevo mastjo namaži-
te. Pomembno je, da se v primeru, ko je ustje poškodova-
no, protiprašni ščitnik zamenja. Postopek je naslednji: na
rob ščitnika namestite izvijač ter ga privzdignite. Očistite
površino in vstavite nov protiprašni ščitnik. Nežno ga pri-
tisnite, dokler se ne ujame.
Negujte tudi pribor. Obrišite prah in umazanijo. Vedno ime-
jte vpenjalni del pribora čist in nekoliko masten.

Vzdrževanje
Stroj redno pregledujte in preverjajte, če vse funkcije brez-
hibno delujejo. Ne uporabljajte stroja, če je kateri koli del
poškodovan oziroma, če stroj ne deluje pravilno. 

NNeeggaa  LLii--iioonnsskkiihh  aakkuummuullaattoorrsskkiihh  bbaatteerriijj
– Izogibajte se vdoru vlage.
– Akumulatorske baterije pred prvo uporabo napolnite

do konca.
– Za doseganje maksimalne življenjske dobe akumula-

torske baterije jo nehajte prazniti takoj, ko zmogljivost
orodja znatno pade.

– Akumulatorske baterije polnite s predpisanimi polnilci
Hilti za Li-ionske akumulatorske baterije.

– NNaassvveett: Če nadaljujete z uporabo, se praznjenje avto-
matsko prekine, še preden bi lahko prišlo do poškodb
celic baterije (LED dioda utripa).

– Osveževanje akumulatorskih baterij, kot ga poznamo
pri NiCd in NiMH baterijah, ni potrebno.

– Prekinitev postopka polnjenja ne vpliva na življenjsko
dobo akumulatorske baterije.

– Baterije lahko polnite kadarkoli brez škodljivega vpliva
na življenjsko dobo. Te baterije nimajo spominskega
efekta, kot ga poznamo pri NiCd in NiMH baterijah.

– Akumulatorske baterije po možnosti skladiščite v napoln-
jenem stanju, na suhem in hladnem mestu. Skladiščenje
akumulatorskih baterij pri visokih temperaturah (za
okenskimi šipami) ni primerno, zmanjšuje življenjsko
dobo akumulatorskih baterij in povečuje hitrost samo-
praznjenja celic.
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ES izjava o skladnosti

Opis: Baterijsko vrtalno kladivo 
Tip: TE 6-A / TE 6-A Li
Leto konstrukcije: 1998 / 2006

S polno odgovornostjo jamčimo, da je izdelek zasnovan
skladno s sledečimi standardi in normativi: do 28. 12.
2009 98/37/ES, od 29. 12. 2009 2006/42/ES, 2004/108/ES,
2006/66/ES, EN 55 014-1, EN 55 014-2, EN 60745-1,
EN 60745-2-6.

GGaarraanncciijjaa  pprrooiizzvvaajjaallccaa  oorrooddjjaa
Hilti garantira, da je dobavljeno orodje brez napak v
materialu ali izdelavi. Ta garancija velja pod pogojem,
da se z orodjem ravna in se ga uporablja, neguje in čisti
na pravilen način v skladu z navodili za uporabo Hilti;
ter da je zagotovljena tehnična enotnost, kar pomeni,
da se z orodjem uporabljajo samo originalni Hiltijev
potrošni material, pribor in nadomestni deli.

Ta garancija obsega brezplačno popravilo ali brezplač-
no zamenjavo pokvarjenih delov med celotno življenjs-
ko dobo orodja. Ta garancija ne obsega delov, ki se
nor malno obrabljajo.
Ostali zahtevki so izključčennii, koolliikkoorr  to nni vv nasprroo  ttjjuu  z
veljavnimi nacionalnimi  prreeddppisii..  HHillttii  ne  jjamči za nneeppooss--
redno ali posredno škooddoo zzaraaddii  nnappaakk, zza izgubbee  aali
stroške, povezane z upoorabbo alii  nnezzmo žnostjo uuppoorraabbe
orodja za kakršenkoli nameenn.. Mollčče  daannaa  zagottovviillaa  ggllee--
de uporabe ali primerno sti zza dollooččeenn  naamenn so  izzrreecc--
no izključena.

Orodje oziroma prizadete dele je treba takoj po ugoto -
vitvi napake poslati pristojni prodajni organizaciji Hilti
v popravilo oziroma zamenjavo.

Ta garancija vključuje vse garancijske obveznosti s stra-
ni Hiltija in zamenjuje vsa prejšnja ali istočasna pojas-
nila oziroma pisne ali ustne dogovore v zvezi z garan-
cijo.

Varovanje okolja / Reciklaža

Odpadni material oddajte v recikliranje.
Orodja Hilti so pretežno narejena iz materialov, ki jih je
mogoče znova uporabiti. Pogoj za ponovno uporabo
materialov je ustrezno razvrščanje materiala. Hilti je v
veliko držav že organiziran tako, da lahko oddate vaše
odsluženo orodje. Pozanimajte se pri vaši servisni služ-
bi ali zastopstvu Hilti.
Akumulatorje zavrzite v skladu z državnimi predpisi ali
pa jih oddajte pri Hiltiju.
Pokvarjene akumulatorske baterije takoj zavrzite. Pazi-
te, da ne pridejo v otroške roke. Akumulatorskih bate-
rij ne razstavljajte in jih ne sežigajte.

Samo za države  EUU

Električnega orodja ne odstranjujte s hišnimi odpadki! 
V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/EG o odpadni
električni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v

Hilti Corporation

Peter Cavada Matthias Gillner
Head of BU Head of BA
Quality and Process Management Electric Tools & Accessories 
BA Electric Tools & Accessories

11/2006 11/2006

nacionalni zakonodaji je treba električna orodja ob kon-
cu njihove življenjske dobe ločeno zbirati in jih predati
v postopek okolju prijaznega recikliranja.

PPRREEVVIIDDNNOO
Nepravilno odstranjevanje dotrajanih orodij lahko prive-
de do naslednjega: 
– Pri sežigu plastičnih delov nastajajo strupeni plini, ki

lahko škodujejo zdravju. 
– Če se baterije poškodujejo ali segrejejo do visokih tem-

peratur, lahko eksplodirajo in pri tem povzročijo zastru-
pitve, opekline, razjede in onesnaženje okolja. 

– Oprema, ki jo odstranite na lahkomiseln način, lahko
pride v roke nepooblaščenim osebam, ki jo bodo upo-
rabile na nestrokoven način. Pri tem se lahko resno
poškodujete vi ali tretje osebe in pride do onesnažen-
ja okolja.
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Všeobecné pokyny
11..  SSiiggnnáállnníí  sslloovvaa  aa  jjeejjiicchh  vvýýzznnaamm

--PPOOZZOORR--
Používá se k upozornění na potenciálně nebezpečnou
situaci, která by mohla vést k lehkým poraněním těla nebo
k věcným škodám.

Před uvedením stroje do provozu si
bezpodmínečně pročtěte návod k
obsluze.

Návod k obsluze vždy uchovávejte
společne se strojem.

Stroj předávejte dalším osobám vždy
současně s návodem k obsluze. 
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Ovládací prvky �
� Sklíčidlo
� Postranní rukoje� s hloubkovým dorazem
� Vypínač příklepu
� Přepínač chodu vlevo - vpravo a transportní pojistka
� Ovládací vypínač
�Blok akumulátoru (příslušenství, není součástí dodávky)
� Aretační tlačítka s přídavnou funkcí aktivace  indikátoru

stavu nabití (jen TE6-ALi) 
	 Indikátor stavu nabití a chybový indikátor 

(jen TE6-ALi)

 Adaptér na opasek 

(příslušenství, není zahrnuto v rozsahu dodávky)

Popis
TE6-A/TE6-ALi je vrtací kladivo s pneumatickým  příklepem
a akumulátorovým napájením určené pro profesionální
použití. 

Při používání stroje je nutno vždy dodržet násle-
dující podmínky:

– při použití musí být stroj veden vždy pouze rukama 
pracovníka

– stroj nepoužívejte v prostředí s nebezpečím výbuchu

PPŮŮVVOODDNNÍÍ  NNÁÁVVOODD  KK  PPOOUUŽŽÍÍVVÁÁNNÍÍ

Akumulátorové vrtací kladivo TE 6-A/TE 6-ALi

SSyymmbboollyy

SSyymmbboollyy

Před použitím 
čtěte návod
k obsluze

Odpady
odevzdávejte 
k recyklaci

� Číslice vždy odkazují na obrázky. Zobrazení vztahující
se k textu jsou umístěna na rozkládacích stranách obálky,
které při studiu návodu k obsluze mějte rozloženy.
V textu předkládaného návodu k obsluze je výrazem 
«stroj » vždy označováno vrtaci kladivo TE 6-A/TE 6-A Li
současně s blokem akumulátoru.

UUmmííssttěěnníí  iiddeennttiiffiikkaaččnníícchh  úúddaajjůů  nnaa  ppřřííssttrroojjii
Typové označení naleznete na výrobním štítku a výrob-
ní číslo na plastovom těle motoru. Zapište si tyto úda-
je do Vašeho návodu k obsluze a při dotazech na naše
zastoupení nebo servisní oddělení se vždy odvolávejte
na tyto údaje.
Nářadí TE 6-A má na typovém štítku za označením nářa-
dí TE 6-A označení generace 01.
Nářadí TE 6-A Li má na typovém štítku za označením
nářadí TE 6-A označení generace 02. 

Typ:

Generace:

Sériové číslo:

VVýýssttrraažžnnéé  zznnaaččkkyy

Varování před
všeobecným
nebezpečím

Varování před 
nebezpečným 
elektrickým

napětím

Varování
před 

žíravinami

V = volty
–––- - - = stejnosměrný proud
no = jmenovité volnoběžné otáčky
/min = otáčky za minutu

= vrtání s příklepem
= vrtání

--UUPPOOZZOORRNNĚĚNNÍÍ--
Pokyny k používání a ostatní užitečné informace. 

22..  PPiikkttooggrraammyy
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Technické údaje

Napájecí napětí 36 V
Hmotnost podle standardu EPTA 01/2003 5,0 kg (TE 6-A)

4,0 kg (TE 6-A Li)
TE 6-A včetně adaptéru na opasek (bez akumulátoru) 2,8 kg
Rozměry (délka × výška × šířka) 330 × 225 × 100 mm (TE 6-A)

330 × 215 × 90 mm (TE 6-A Li)
Otáčky 890/min.
Počet úderů 5’000/min.
Energie jednoho úderu 1,5 Joule
Sklíčidlo nástroje TE-C Click
Vrtací rozsah pro beton do 16 mm
Vrtací rozsah pro dřevo do 20 mm
Vrtací rozsah pro kov do 10 mm
Prachotešné zapouzdření, trvalá mazací náplň (nevyžaduje údržbu)

UUPPOOZZOORRNNĚĚNNÍÍ
Úroveň vibrací uvedená v těchto pokynech byla naměřena metodou odpovídající normě EN 60745 a lze ji použít 
pro vzájemné porovnání elektrického nářadí. Metoda je vhodná také pro předběžný odhad zatížení vibracemi.  
Uvedená úroveň vibrací se vztahuje na hlavní způsoby použití elektrického nářadí. Při jiném způsobu použití, při 
použití s jinými nástroji nebo nedostatečné údržbě se úroveň vibrací může lišit. Denní dávka vibračního zatížení 
organismu během celé pracovní směny se tím může výrazně zvýšit. Pro přesný odhad vibračního zatížení je  nutné
zohlednit také dobu, kdy je nářadí vypnuté, nebo kdy sice běží, ale nepoužívá se. Denní dávka vibračního zatížení orga-
nismu se tím může výrazně snížit. Stanovte doplňující bezpečnostní opatření na ochranu pracovníka před působením
vibrací, například: údržbu elektrického nářadí a nástrojů, udržování rukou v teple, organizaci pracovních postupů.

HHooddnnoottyy  hhlluukkuu  aa  vviibbrraaccíí  ((mměěřřeennéé  ddllee  EENN  6600774455)):: TE 6-A TE 6-A Li
Typická hladina akustického výkonu s A-filtrem 101 dB(A) 101 dB(A)
Typická hladina emitovaného akustického tlaku po 
A-filtraci 90 dB(A) 90 dB(A)
Pro uvedenou hladinu hluku podle EN 60745 činí nejistota 3 dB.
PPoouužžíívveejjttee  ppoommůůcckkyy  pprroo  oocchhrraannuu  sslluucchhuu!!
Triaxiální hodnoty vibrací (výsledný vektor vibrací)
měřeno podle EN 60745-2-1 prAA: 2005
Vrtání do kovu, (ah, D) 1,5 m/s2 2,5 m/s2

měřeno podle EN 60745-2-6 prAB: 2005
Vrtání s příklepem do betonu, (ah, HD) 11,0 m/s2 10,5 m/s2

Nepřesnost (K) pro triaxiální hodnoty vibrací: 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Technické údaje bloku akumulátorů
(příslušenství TE 6-A) BP 6-86 B36 / 2.4 NiCd
Napětí 36 V 36 V
Kapacita akumulátoru 36 V x 2,4 Ah 36 V x 2,4 Ah 

= 86,4 Wh = 86,4 Wh
Hmotnost 2,1 kg 2,08 kg
Druh článků Ni-Cd Ni-Cd
Blok článků 30 kusů 30 kusů
Indikace teploty NTC NTC
Ochrana proti hlubokému vybití ✓

RRoozzssaahh  ddooddáávvkkyy  ––  kkuuffrr  oobbssaahhuujjee
1 Nářadí, 1 Sklíčidlo TE-C CLICK, 1 Postranní rukoje� s hloubkovým dorazem, 1 Návod k obsluze, 1 Kufr Hilti (volitelné),
1 Čisticí hadřík (volitelné), 1 Mazacího tuku (volitelné)
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Bezpečnostní pokyny

11..  VVššeeoobbeeccnnéé  bbeezzppeeččnnoossttnníí  ppookkyynnyy
PPOOZZOORR!!  PPoozzoorrnněě  ssii  ppřřeeččttěěttee  vvššeecchhnnyy  ppookkyynnyy.. Nedo-
držení níže uvedených pokynů může zavinit elektrický
průraz, požár, event. těžká poranění. Níže používaný
pojem "elektronářadí" se vztahuje na elektronářadí

napájené ze sítě (se síťovým kabelem) a na elektronářadí
napájené z akumulátoru (bez síťového kabelu).

TYTO POKYNY DOBŘE USCHOVEJTE.

11..11 PPrraccooviště
a) Uddrržžujjtte nna  pprraaccoovviiššttii  ččiissttoottuu  aa  ppoořřááddeekk..  Nepořádek

a neosvětlená místa mohou vést k úrazům.

NNáářřaaddíí,,  ppřříísslluuššeennssttvvíí
Bitový adaptér S-BH 50
Úhlová vrtací hlava TE-AC
Nabíječka pro akumulátory NiCd a NiMH TCU 7/36

C 7/36-ACS
pro lithium-iontové akumulátory C 4/36

C 4/36-ACS
Akumulátor pro TE 6-A BP6-86

B36 / 2.4 NiCd
pro TE 6-A Li B36 / 2.4 Li-Ion

B36 / 2.6 Li-Ion
B36 / 3.0 Li-Ion
B36 / 3.3 Li-Ion
B36 / 3.9 Li-Ion
B36 / 2.4 NiCd

Stroj je určen pro následující použití:

Použití Nutné nástroje Pracovní rozsah

Vrtání do betonu, zdiva mm Vrtákse stopkou TE-C Rozsah vrtání v betonu: ∅ 4–16 mm
a přírodního kamene
Vsazování kotev Se stopkou TE-C Všechny kotvy Hilti 
Vrtání dřeva a kovu Rychloupínací sklíčidlo Vrtáky do dřeva do ∅ 20 mm

Zubové sklíčidlo Vrtáky do kovu ∅ 10 mm
Šroubování Držák šroubovacích bitů

S-BHU 75 M SDS
Vyřezávání otvorů do dřeva, Rychloupínací sklíčidlo Okružní pily TE- C-HS ∅ 25–105 mm
umělé hmoty, obkladů a zdiva Zubové sklíčidlo
Vrtání do sněhu, ledu a štěrku Vrtáky do ledu TE-C-EB ∅ 28–35 mm

Technické údaje bloku akumulátorů
(příslušenství B36 / 2.4 B36 / 2.6 B36 / 3.0 B36 / 3.3 B 36 / 3.9 B36 / 2.4
TE 6-A Li) Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion NiCd
Napětí 36 V 36 V 36 V 36 V 36 V 36 V
Kapacita 36 V x 36 V x 36 V x 36 V x 36 V x 36 V x 
akumulátoru 2,4 Ah 2,6 Ah 3,0 Ah 3,3 Ah 3,9 Ah 2,4 Ah

= 86,4 Wh = 93,6 Wh = 108,0 Wh = 118,8 Wh = 140,4 Wh = 86,4 Wh
Hmotnost 1,17 kg 1,17 kg 1,17 kg 1,6 kg 1,65 kg 2,08 kg
Druh článků Lithium- Lithium- Lithium- Lithium- Lithium- Ni-Cd

iontový iontový iontový iontový iontový
Blok článků 10 kusů 10 kusů 20 kusů 30 kusů 30 kusů 30 kusů
Indikace teploty NTC NTC NTC NTC NTC NTC
Ochrana proti
hlubokému vybití ✓ ✓ ✓ ✓ ✓
Technické změny vyhrazeny
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b) SS  nnáářřaaddíímm  nneepprraaccuujjttee  vv  pprroossttřřeeddíícchh  oohhrroožžeennýýcchh  eexxpplloo--
zzíí,,  kkddee  ssee  nnaacchháázzeejjíí  hhoořřllaavvéé  kkaappaalliinnyy,,  ppllyynnyy  nneebboo
pprraacchh..  Elektronářadí jiskří; od těchto jisker se mohou
prach nebo páry vznítit.

c) Při práci s elektrickým nnářadíím  neepouušttěějtee dděěttii  aanni
jiné osoby na pracovišštěě.  Rozptylování pozornosti by
mohlo způsobit ztrátu kontroly nad nářadím.

11..22  EElleekkttrriicckkáá  bbeezzppeeččnnoosstt
a) SSííťťoovváá  zzáássttrrččkkaa  nnáářřaaddíí  mmuussíí  ooddppoovvííddaatt  zzáássuuvvccee..  ZZáássttrrčč--

kkaa  nneessmmíí  bbýýtt  žžááddnnýýmm  zzppůůssoobbeemm  uupprraavvoovváánnaa..  UU  nnáářřaa--
ddíí  ss  oocchhrraannnnýýmm  uuzzeemmnněěnníímm  nneeppoouužžíívveejjttee  žžááddnnéé  aaddaapp--
ttéérryy..  Neupravované zástrčky a odpovídající zásuvky
snižují riziko elektrického průrazu.

b) Nedotýkejte se uzemmnněěnýcch  kkoovvoovýýcch ppředdmměěttůů,,
jako např. potrubí, topenníí, sppoorákkůů a  chlaadničeek..  Je-
li tělo uzemněno, existuje zvýšené riziko elektrického
průrazu.

c) Nářadí chraňte před  deššttěěm aa  vllhhkkemm.. Vniknutí vody
do elektrického nářadí zvyšuje nebezpečí elektrického
průrazu.

d) Síťový kabel používejjte  jeen  k ttoommu  úúččeluu,, proo kktteerrýý
je určen. Nepoužívejtte jejj  zzejméénna kk nnoošeení čii  zavvěěššoo--
vání nářadí, ani k vyttahhoovánní  zásttrrččky zzee  záásuuvvkkyy..
Kabel veďte vždy v bbeezppeččnné  vzdálenosti  odd zzddrroojjů
tepla, ostrých hran a poohybblivýýcchh ddíllůů strojee,  zaameezz--
te styku s olejem. Poškozené nebo zamotané kabe-
ly zvyšují riziko elektrického průrazu.

e) Pokud pracujete s elekttrronářřaadím  veennku,  pooužžíívveejjtte
pouze takové prodlužoovaaccíí  kabbeellyy, kteeréé jsoou  sschhvváálleennyy
i pro venkovní použittí.  Použití prodlužovacího kabe-
lu, jenž je vhodný pro použití venku, snižuje riziko
elektrického průrazu.

11..33  BBeezzppeeččnnoosstt  oossoobb
a) BBuuďďttee  ppoozzoorrnníí,,  ddáávveejjttee  ppoozzoorr  nnaa  ttoo,,  ccoo  dděěllááttee  aa  ppřřii--

ssttuuppuujjttee  kk  pprrááccii  ss  eelleekkttrroonnáářřaaddíímm  rroozzuummnněě..  NNáářřaaddíí
nneeppoouužžíívveejjttee,,  jjssttee--llii  uunnaavveennii  nneebboo  ppoodd  vvlliivveemm  ddrroogg,,
aallkkoohhoolluu  nneebboo  lléékkůů..  Moment nepozornosti při použití
elektronářadí může vést k vážným úrazům.

b) Používejte osobní ochhrraannnné  poommůccky  a vžždyy noosstte
ochranné brýle. Používání osobních ochranných
pomůcek, jako jsou dýchací maska proti prachu, bez-
pečnostní obuv s protiskluzovou podrážkou, ochranná
přilba nebo chrániče sluchu, podle druhu nasazení
elektronářadí snižuje riziko úrazu.

c) Zabraňte neúmyslnému  uveddenní náářaadí do  prrovvoozzuu..
Přesvědčte se ještě než  zaastrčítee zzáástrrččkku do zássuuvvkkyy,,
že je spínač v poloze ""VYPPNNUTTOO".. Držíte-li při přenášení
nářadí prst na spínači, nebo připojujete-li nářadí k síti
zapnuté, může dojít k úrazu.

d) Dříve než nářadí zapnnettee,,  odsstraaňňttee  seřizovací nnáássttrroo--
je nebo šroubovák.  Nástroj nebo klíč ponechaný v
otáčivém dílu nářadí, může způsobit úraz.

e) Nepřeceňujte se. Zauujjměěte bezzppeččnný  poostooj aa  uuddrržžuu--
jte rovnováhu. Tak můžete nářadí v neočekávaných
situacích lépe kontrolovat.

f) Používejte vhodný oděv.. NNenoostte  voollnný oděv aannii  ššppeerr--
ky. Vlasy, oděv a rukkavviccee držžte v bbeezzpečnné  vzzddáállee--

nnossttii  ood poohhybbuujjííccíícchh  ssee  ddííllůů.. Volný oděv, šperky a
dlouhé vlasy jimi mohou být zachyceny.

g) LLzzee-lli nnamonntovatt  ooddssáávvaaccíí  zzaařříízzeenníí  nneebboo  llaappaaččee  pprraa--
cchhuu,,  přřeesvěědčtee  ssee,,  žžee  jjssoouu  ppřřiippoojjeennyy  aa  sspprráávvnněě  ppoouužžii--
ttyy.  Použití těchto zařízení snižuje ohrožení způsobené
vdechováním prachu.

11..44  PPeeččlliivvéé  zzaacchháázzeenníí  ss  eelleekkttrriicckkýýmm  nnáářřaaddíímm  aa  jjeehhoo
ppoouužžíívváánníí

a) NNáářřaaddíí  nneeppřřeettěěžžuujjttee..  PPrroo  ddaannoouu  pprrááccii  ppoouužžiijjttee  nnáářřaa--
ddíí,,  kktteerréé  jjee  pprroo  nnii  uurrččeennoo..  S vhodným elektro nářadím
budete v dané výkonové oblasti pracovat lépe a bez-
pečněji.

b) NNeeppouužívejtee eelleekkttrroonnáářřaaddíí,,  jjeehhoožž  ssppíínnaačč  jjee  vvaaddnnýý..
Elektronářadí, které nelze zapnout nebo vypnout je
nebezpečné a musí se opravit.

c)DDříívvee  nneež  budettee  nnáářřaaddíí  nnaassttaavvoovvaatt,,  mměěnniitt  jjeehhoo  ppřřííss--
lluuššeenssttví,  nebboo  nneežž  jjeejj  ooddlloožžííttee,,  vvyyttááhhnněěttee  ssííťťoovvoouu
zzásstrrččku zze zzássuuvvkkyy  aa//nneebboo  ooddppoojjttee  oodd  nnáářřaaddíí  aakkuu--
mmuullááttorr. Toto preventivní opatření zabrání neúmys-
lnému zapnutí nářadí.

d)NNeepouužžívaanné ellekkttrroonnáářřaaddíí  nneeuukkllááddeejjttee  vv  ddoossaahhuu  dděěttíí..
NNáářřaaddí  neneechttee  ppoouužžíívvaatt  oossoobbyy,,  kktteerréé  ss  nníímm  nneejjssoouu
oobeeznnáámeenyy neeboo  nneeččeettllyy  ttyyttoo  ppookkyynnyy.. Elektronářa-
dí je nebezpečné, je-li používáno nezkušenými osob-
ami.

e) OO  nnářřaadí peččuujjtee  ssvvěěddoommiittěě..  KKoonnttrroolluujjttee,,  zzddaa  ppoohhyybb--
lliivvé  ddííllyy stroje  bbeezzvvaaddnněě  ffuunngguujjíí  aa  nneevváázznnoouu,,  zzddaa  ddííllyy
nneejjssoou zlommeené  nneebboo  ppoošškkoozzeennéé  ttaakk,,  žžee  jjee  nnaarruuššee--
nnaa fuunnkkce  náářaaddíí..  PPoošškkoozzeennéé  ddííllyy  nneecchhttee  ppřřeedd  ppoouužžiittíímm
nnáářřadíí  oopravvit.. Mnoho úrazů má na svědomí nedosta-
tečná údržba elektronářadí.

f) ŘŘeeznnéé nástrojee uuddrržžuujjttee  oossttrréé  aa  ččiissttéé..  Pečlivě ošetřo-
vané řezné nástroje s ostrými řeznými hranami méně
váznou a dají se lehčeji vést.

g) EElleektroonářaddí,  ppřříísslluuššeennssttvvíí,,  uuppíínnaaccíí  nnáássttrroojjee  aappoodd..
ppooužžívvejtee podllee  ttěěcchhttoo  ppookkyynnůů  aa  ttaakk,,  jjaakk  jjee  ttoo  pprroo
tteenttoo sspeciáálníí  ttyypp  nnáářřaaddíí  ppřřeeddeeppssáánnoo..  RReessppeekkttuujjttee
ppřřittoomm praaccovnníí  ppooddmmíínnkkyy  aa  pprroovváádděěnnoouu  ččiinnnnoosstt..
Použití elektronářadí k jinému účelu, než ke kterému
je určeno, může být nebezpečné.

11..55  PPeeččlliivvéé  zzaacchháázzeenníí  ss  aakkuummuullááttoorroovvýýmm  nnáářřaaddíímm  aa  jjeehhoo
ppoouužžíívváánníí

a) PPřřeedd  nnaassaazzeenníímm  aakkuummuullááttoorruu  ssee  ppřřeessvvěěddččttee,,  žžee  jjee
nnáářřaaddíí  vvyyppnnuuttoo.. Nasazení akumulátoru na zapnuté
elektronářadí může zavinit úraz.

b) AAkkummulátory naabbííjjeejjttee  ppoouuzzee  vv  nnaabbííjjeeččkkáácchh,,  kktteerréé
jjssoou  ddopooruččennyy  vvýýrroobbcceemm.. Při nabíjení jiných aku-
mulátorů, než pro které je nabíječka určena, existu-
je nebezpečí požáru.

c) Elekkttrronářadí poouužžíívveejjttee  ppoouuzzee  ss  aakkuummuullááttoorryy,,  kktteerréé
jssouu  ppro nně  urččeennéé.. Použití jiných akumulátorů může
způsobit úraz nebo požár.

d) NNeepoouužívaný aakkuummuullááttoorr  nneeuukkllááddeejjttee  ppoohhrroommaadděě  ss
kkaannceelářskýýmmii  ssppoonnkkaammii,,  mmiinncceemmii,,  kkllííččii,,  hhřřeebbííkkyy,,
ššrrouubyy neebo  s  jjinnýýmmii  ddrroobbnnýýmmii  kkoovvoovvýýmmii  ppřřeeddmměěttyy,,
kktteeréé bby mmohlyy  zzppůůssoobbiitt  ppřřeemmoossttěěnníí  kkoonnttaakkttůů.. Zkrat
mezi kontakty akumulátoru může způsobit popále-
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niny nebo požár.
e) PPřřii  nneesspprráávvnnéémm  ppoouužžiittíí  mmůůžžee  zz  aakkuummuullááttoorruu  vvyyttééccii

kkaappaalliinnaa..  VVyyhhnněěttee  ssee  ppoottřřííssnněěnníí..  PPřřii  nnááhhooddnnéémm  kkoonn--
ttaakkttuu  oopplláácchhnněěttee  ppoossttiižžeennéé  mmííssttoo  vvooddoouu..  PPookkuudd  kkaappaa--
lliinnaa  vvnniikknnee  ddoo  ooččíí,,  vvyyhhlleeddeejjttee  ttaakkéé  ii  lléékkaařřee.. Vytékající
akumulátorová kapalina může způsobit podráždění
pokožky nebo popáleniny.

11..66  SSeerrvviiss
a) NNáářřaaddíí  ssvvěěřřuujjttee  ddoo  oopprraavvyy  ppoouuzzee  kkvvaalliiffiikkoovvaannýýmm

ooddbboorrnnýýmm  pprraaccoovvnnííkkůůmm,,  kktteeřříí  mmaajjíí  kk  ddiissppoozziiccii  oorrii--
ggiinnáállnníí  nnááhhrraaddnníí  ddííllyy..  Tak si zajistíte, že nářadí bude
i po opravě bezpečné.

22..  BBeezzppeeččnnoossttnníí  ppookkyynnyy  ssppeecciiffiicckkéé  pprroo  vvýýrroobbeekk

22..11  BBeezzppeeččnnoosstt  oossoobb
a) PPoouužžíívveejjttee  oocchhrraannuu  sslluucchhuu.. Působení hluku může

způsobit ztrátu sluchu.
b) PPoouužžíívveejjttee  ppřřííddaavvnnéé  rruukkoojjeettii  ddooddaannéé  ss nnáářřaaddíímm.. Ztráta

kontroly nad nářadím může vést ke zranění.
c) PPřřííssttrroojj  ddrržžttee  vvžžddyy  ppeevvnněě  oobběěmmaa  rruukkaammaa  zzaa  rruukkoojjeettii,,

kktteerréé  jjssoouu  kk ttoommuu  uurrččeennéé..  UUddrržžuujjttee  rruukkoojjeettii  ssuucchhéé,,
ččiissttéé  aa  bbeezzee  ssttoopp  oolleejjee  aa  ttuukkuu..

d) PPoossttrraannnníí  rruukkoojjeeťť  nnaassttaavvttee  ddoo  ppoožžaaddoovvaannéé  ppoolloohhyy
aa  uujjiissttěěttee  ssee,,  žžee  jjee  sspprráávvnněě  nnaammoonnttoovvaannáá  aa  řřááddnněě
uuppeevv  nněěnnáá..

e) VVyyhhnněěttee  ssee  kkoonnttaakkttuu  ss rroottuujjííccíímmii  ččáássttmmii..  PPřřííssttrroojj  zzaappíí--
nneejjttee  tteepprrvvee  vv pprraaccoovvnníí  oobbllaassttii..

f) ZZaammeezzttee  nneeúúmmyyssllnnéémmuu  ssppuuššttěěnníí..  PPřřííssttrroojj  nneeppřřeennááššee--
jjttee  ss pprrsstteemm  nnaa  vvyyppíínnaaččii..  Pokud se stroj nepoužívá
(např. během pracovní přestávky), před údržbou,
při výměně nástrojů nebo při přepravě stroje, je
nutno použít transportní pojistku ( střední poloha
přepínače chodu vlevo - vpravo).

g) Jestliže se přístroj  pouužžívvá  bbez oodssávvání prraacchhuu,,
musíte při pracích ss vvývvinnemm  prracchuu  použíívatt  lleehhkkýý
přístroj na ochranu  dýcchhacíícchh cesstt.

h) PPoouužžíívveejjttee  ppřřííssttrroojj  ppoouuzzee  vv  bbeezzvvaaddnnéémm  ssttaavvuu  aa
sspprráávvnnýýmm  zzppůůssoobbeemm..

i) DDěělleejjttee  pprraaccoovvnníí  ppřřeessttáávvkkyy  aa  pprroovváádděějjttee  rreellaaxxaaččnníí
ccvvii  ččeenníí;;  ttaakkéé  ss pprrssttyy,,  aabbyy  ssee  llééppee  pprrookkrrvviillyy..

j) DDěěttii  jjee  nnuuttnnoo  uuppoozzoorrnniitt,,  žžee  ssii  ss  nnáářřaaddíímm  nneessmmíí  hhrráátt..
k) NNáářřaaddíí  nneessmmíí  bbeezz  iinnssttrruukkttáážžee  ppoouužžíívvaatt  dděěttii  nneebboo

mméénněě  zzddaattnnéé  oossoobbyy..
l) Prach z materiálů, jako jsou nátěry s obsahem olo-

va, některé druhy dřeva, minerály a kov může být
zdraví škodlivý. Kontakt s tímto prachem nebo jeho
vdechování může způsobit alergické reakce a/nebo
onemocnění dýchacích cest pracovníka nebo osob
v okolí. Určitý prach, např. prach z dubového nebo
bukového dřeva, je rakovinotvorný, zejména ve spo-
jení s přísadami pro úpravu dřeva (chromát, pro-
středky na ochranu dřeva). Materiál obsahující azbest
smí obrábět pouze odborníci. PPookud mmožžnoo  poouužžíívvee--
jte odsávání prachu. Prro  dosaženníí  vvyysokké  úúčinnnoosstti
odsávání prachu použííveejte vvhodnný mmobilní  vyssaavvaačč
na dřevěný prach a/nneebbo  minneerrální ppracchh  doporruuččeennýý
společností Hilti, urččenýý prro  toto  eeleektriickké náářřaaddíí..
Postarejte se o dobré  vvěěttránníí  prraccooviišštěě. DDopporruuččuu--

Používejte
chrániče slu-

chu

Používejte
ochranné
rukavice

Používejte
dýchací
roušku

Používejte
ochranu očí

Používejte
ochrannou

přilbu

jjeemmee  ppoouužžíívvaatt  rreessppiirrááttoorr  ss  ffiillttrreemm  ttřřííddyy  PP22..  DDooddrržžuu--
jjttee  ppřřeeddppiissyy  pprroo  oobbrráábběěnnéé  mmaatteerriiáállyy  ppllaattnnéé  vv  ppřřííss--
lluuššnnéé  zzeemmii..

m) TTaamm,,  kkddee  bbyy  nnáássttrroojj  mmoohhll  ppoošškkooddiitt  sskkrryyttáá  eelleekkttrriicckkáá
vveeddeenníí  nneebboo  ssííťťoovvýý  kkaabbeell,,  ddrržžttee  nnáářřaaddíí  zzaa  iizzoolloovvaannéé
rruukkoojjeettii..  Při kontaktu s vedením pod napětím se
nechráněné kovové části nářadí mohou dostat pod
napětí a pracovníka tak vystavit riziku úrazu elek-
trickým proudem.

22..22  PPeeččlliivvéé  zzaacchháázzeenníí  ss  eelleekkttrriicckkýýmm  nnáářřaaddíímm  aa  jjeehhoo
ppoouužžíívváánníí

a)ZZaajjiissttěěttee  oobbrroobbeekk..  PPoouužžíívveejjttee  uuppíínnaaccíí  ppřříípprraavvkkyy  nneebboo
ssvvěěrráákk  pprroo  ppeevvnnéé  uucchhyycceenníí  oobbrroobbkkuu.. Tímto je bez-
pečněji držen než rukou a kromě toho máte obě ruce
volné pro obsluhu přístroje.

b)ZZajisttěěttee, aabbyy nnáássttrroojjee  ooddppoovvííddaallyy  uuppíínnaaccíímmuu  ssyyssttéémmuu
ppříísstrrojje,  a  aby  bbyyllyy  řřááddnněě  zzaajjiiššttěěnnyy  vvee  sskkllííččiiddllee..

2..33 EEllektrická  bezzppeeččnnoosstt
a)NNeežž  ssee  ppuussttííttee  ddoo  pprrááccee,,  zzkkoonnttrroolluujjttee,,  nnaappřř..  ppřřííssttrroo--

jjeemm  nnaa  hhlleeddáánníí  kkoovvůů,,  zzddaa  vv  pprraaccoovvnníí  oobbllaassttii  nneejjssoouu
ttaažžeennaa  sskkrryyttáá  eelleekkttrriicckkáá  vveeddeenníí,,  aannii  ppllyynnoovvéé  ččii  vvooddoo--
vvooddnníí  ttrruubbkkyy..  Při neúmyslném poškození elektrického
vedení se vnější kovové části nářadí mohou dostat
pod napětí. To by mohlo způsobit vážný úraz elek-
trickým proudem.

22..44  PPrraaccoovviiššttěě
a)ZZaajjiissttěěttee  ddoobbrréé  oossvvěěttlleenníí  pprraaccoovviiššttěě..
b)DDbbeejjttee  nnaa  ddoobbrréé  vvěěttrráánníí  pprraaccoovviiššttěě..  Vysoká prašnost

může na špatně větraném pracovišti zavinit poško-
zení zdraví. 

22..55  OOssoobbnníí  oocchhrraannnnéé  ppoommůůcckkyy  
Obsluha jakož i osoby, které se zdržují v blízkosti, musí
během provozování přístroje používat vhodné ochranné
brýle, ochrannou přilbu, ochranu sluchu, ochranné ruka-
vice, a když nepoužíváte odsávání prachu, používejte
lehký přístroj na ochranu dýchacích cest.

22..66  PPeeččlliivvéé  zzaacchháázzeenníí  ss  aakkuummuullááttoorroovvýýmm  nnáářřaaddíímm  aa  jjeehhoo
ppoouužžíívváánníí

a)ZZaajjiissttěěttee,,  aabbyy  ppřřeeddttíímm,,  nneežž  vvlloožžííttee  aakkuummuullááttoorr  pprroo
nnaabbííjjeenníí  ddoo  ppřříísslluuššnnéé  nnaabbííjjeeččkkyy,,  bbyyllyy  jjeehhoo  vvnněějjššíí  pplloocchhyy
ččiissttéé  aa  ssuucchhéé..

b)ZZkkoonnttrroolluujjttee,,  zzddaa  jjee  aakkuummuullááttoorr  ppeevvnněě  uussaazzeenn  vv ppřříí--
ssttrroojjii.. Akumulátor, který by z přístroje vypadl, může
ohrozit Vás nebo jiné osoby.

c)PPoo  sskkoonnččeenníí  žžiivvoottnnoossttii  mmuussíí  bbýýtt  aakkuummuullááttoorryy  ssppoolleehh--
lliivvěě  zzlliikkvviiddoovváánnyy  vv ooddppaadduu..  
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cs Uvedení do provozu

Utilisation soigneuse des blocs-accus
PPeeččlliivvéé  zzaacchháázzeenníí  ss  aakkuummuullááttoorryy
UUppoozzoonněěnníí::
– Při nízkých teplotách klesá výkon akumulátoru.
– S akumulátorem nepracujte až do úplného zastavení

nářadí. Akumulátor včas vyměňte. Akumulátor při další
výměně co nejdřív nabijte. Akumulátor odkládejte pod-
le možnosti na chladném a suchém místě. 

– Akumulátor nikdy neodkládejte na slunci, na topení,
nebo za čelním sklem automobilu. 

– Akumulátory se po skončení životnosti musí ekologicky
a bezpečně zlikvidovat.

– Akumulátory Hilti používejte pouze se schválenými
nabíječkami Hilti, uvedenými v kapitole „Nástroje, přís-
lušenství“.

– Než akumulátor vložíte do příslušné nabíječky, zajistě-
te, aby vnější kontakty akumulátoru byly čisté a suché.

– Ohledně procesu nabíjení si přečtěte návod k obsluze
nabíječky.

PPrrvvnníí  nnaabbííjjeenníí  nnoovvééhhoo  aakkuummuullááttoorruu

Nový akumulátor je před uvedením do provozu nutno
řádně poprvé nabít, aby se články správně zformovaly.

Nesprávně provedené první nabíjení může vést k trvalému
snížení kapacity akumulátoru. Ohledně procesu prvního
nabíjení si přečtěte návod k obsluze příslušné nabíječky.

OOppaakkoovvaannéé  nnaabbííjjeenníí  aakkuummuullááttoorrůů  NNiiCCdd  aa  NNiiMMHH
Akumulátory NiCd a NiMH by se měly při každém nabíjení
nabít plně.

OOppaakkoovvaannéé  nnaabbííjjeenníí  lliitthhiiuumm--iioonnttoovvýýcchh  aakkuummuullááttoorrůů
Lithium-iontové akumulátory jsou pohotově kdykoliv, i
když jsou nabité jen částečně. Pokrok nabíjení signalizují
kontrolky LED (kapitola „Čtení stavu nabití na lithium-
iontových akumulátorech“ [jen TE 6-A Li]).

NNaassaazzeenníí  aakkuummuullááttoorruu  nnaa  nnáářřaaddíí  �
PPoozzoorr:: Před vložením akumulátoru se přesvědčte, že je
nářadí vypnuté a aktivovaná pojistka proti zapnutí (přepínač
chodu vpravo/vlevo ve střední poloze). Používejte jen
akumulátory Hilti, schválené pro dané nářadí.
1. Zasuňte akumulátor zezadu do přístroje, až podruhé

slyšitelně zapadne.
2. PPoozzoorr::Pokud by akumulátor vypadl, mohl by zranit vás

nebo jiné osoby. Zkontrolujte, zda je akumulátor pevně
usazen v přístroji.

AAkkuummuullááttoorr  vvyyjjmměěttee  zz  nnáářřaaddíí  �
1. Stiskněte obě aretační tlačítka.
2. Vytáhněte akumulátor směrem dozadu z přístroje.

Obsluha
NNaassaazzeenníí  nnáássttrroojjee  ��
1. Vytáhněte akumulátor směrem dozadu z přístroje.
2. Zkontrolujte, zda je upínací stopka nástroje čistá a leh-

ce namazaná. V případě nutnosti upínací stopku vyči-
stěte a namažte.

3. Zkontrolujte čistotu a stav těsnicí chlopně prachového
krytu. V případě nutnosti vyčistěte prachový kryt nebo
vyměňte těsnicí chlopeň, pokud je poškozená.

4. Vložte nástroj do sklíčidla a pod mírným tlakem s ním
otáčejte, až zaskočí do vodicích drážek.

5. Zatlačujte nástroj do sklíčidla, až slyšitelně zaskočí.
6. Tahem za nástroj zkontrolujte, zda je spolehlivě zajištěn.

VVyyjmutíí  nnáásttrrojjee ��
--PPOOZZOORR--
Při výměně nástroje používejte ochranné rukavice. Nástroj
se může používáním zahřát. 
1. Vytáhněte akumulátor směrem dozadu z přístroje.
2. Zatlačením pouzdra sklíčidla vzad uvolněte nástroj.
3. Nástroj vyjměte ze sklíčidla.

SSeejjmmuuttíí  sskkllííččiiddllaa  ��
--PPOOZZOORR--
Aby se vyloučilo nebezpečí poranění, odstraňte z postranní
rukojeti hloubkový doraz.
1. Vytáhněte akumulátor směrem dozadu z přístroje.

d)ŘŘiiďďttee  ssee  zzvvllááššttnníímmii  ssmměěrrnniicceemmii  pprroo  ttrraannssppoorrtt,,  sskkllaa--
ddoovváánníí  aa  pprroovvoozz  lliitthhiiuumm--iioonnttoovvýýcchh  aakkuummuullááttoorrůů..

e)AAkkuummuullááttoorryy  cchhrraaňňttee  ppřřeedd  vvyyssookkýýmmii  tteepplloottaammii  aa  oohhnněěmm..
EExxiissttuujjee  nneebbeezzppeeččíí  vvýýbbuucchhuu..

f) AAkkuummuullááttoorryy  ssee  nneessmměějjíí  rroozzeebbíírraatt,,  lliissoovvaatt,,  zzaahhřříívvaatt
nnaadd  110000  °°CC  aannii  ppáálliitt..  JJiinnaakk  eexxiissttuujjee  nneebbeezzppeeččíí  oohhnněě,,
vvýýbbuucchhuu  aa  ppoolleeppttáánníí..

g)NNeeppoouužžíívveejjttee  žžááddnnéé  aakkuummuullááttoorryy  kkrroomměě  ttěěcchh,,  kktteerréé
bbyyllyy  pprroo  ddaannéé  nnáářřaaddíí  sscchhvváálleennéé..  PPřřii  ppoouužžiittíí  jjiinnýýcchh  aakkuu--
mmuullááttoorrůů  nneebboo  ppřřii  ppoouužžiittíí  aakkuummuullááttoorrůů  pprroo  jjiinnéé  úúččeellyy
eexxiissttuujjee  nneebbeezzppeeččíí  oohhnněě  aa  vvýýbbuucchhuu..

h)PPoošškkoozzeennéé  aakkuummuullááttoorryy  ((nnaappřřííkkllaadd  aakkuummuullááttoorryy  ss  ttrrhh--
lliinnaammii,,  pprraasskkllýýmmii  ččáássttmmii,,  oohhnnuuttýýmmii,,  zzaarraažžeennýýmmii  nneebboo
vvyyttaažžeennýýmmii  kkoonnttaakkttyy))  ssee  nneessmmíí  nnaabbííjjeett  aannii  ddáállee  ppoouužžíívvaatt..

22..77  BBeezzppeeččnnoosstt  vv ssoouuvviisslloossttii  ss aaddaappttéérreemm  nnaa  ooppaasseekk
((ppřříísslluuššeennssttvvíí  jjeenn TE6-A)

a)AAddaappttéérr  nnaa  ooppaasseekk  ssee  ssmmíí  ppoouužžíívvaatt  jjeenn  ss vvrrttaaccíímm  kkllaa--
ddiivveemm  TTEE66--AA..

b)PPřřeedd  zzaappooččeettíímm  pprrááccee  zzkkoonnttrroolluujjttee  bbeezzppeeččnnéé  uucchhyy--
cceenníí  ooppaasskkoovvééhhoo  aaddaappttéérruu  nnaa  ooppaasseekk..

c)DDáávveejjttee  ppoozzoorr,,  aabbyyssttee  ssee  zzaa  pprroovvěěššeennýý  kkaabbeell  oodd  aaddaapp--
ttéérruu  nnaa  ooppaasseekk  nniikkddee  nneezzaacchhyyttiillii..  PPřřii  ooddkkllááddáánníí  nnáářřaa--
ddíí  ooddppoojjttee  pprrooppoojjoovvaaccíí  kkaabbeell  kk aaddaappttéérruu  nnaa  ooppaasseekk..
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Vrtání s příklepem
1. Upněte vrták TE-C určený pro příklepové vrtání (do

betonu, zdiva nebo přírodního kamene) �
2. Přepínací páčku nastavte do polohy příklepového vrtání

(symbol kladiva) �
3. Stroj i s vrtákem nasa�te na požadované místo vrtání

a pomalu stiskněte ovládací vypínač. Dokud se vrták
sám ve vrtaném otvoru nevystředí, pracujte s pomalý-
mi otáčkami.

4. Stiskněte ovládací vypínač až na doraz, aby bylo mož-
no pracovat s plným výkonem. Při průrazovém vrtání
může být výhodné snížit krátce před proražením pra-
covní výkon, aby se zmenšil rozsah povrchového odprýs-
kání. 

5. Na stroj nevyvíjejte neúměrně vysoký tlak do záběru,
výkon příklepu se tím nezvýší. Nižší tlak na přístroj
přispívá ke zvýšení životnosti vrtáků. 

Vrtání s hloubkovým dorazem
Stroj TE 6-A/TE 6-A Li používejte vždy s postranní ruko-
jetí !
Postranní rukoje� je otočná a lze ji zajistit v jakékoliv poža-
dované poloze. Pro nastavení hloubkového dorazu uvolně-
te postranní rukoje� jejím natočením, nastavte hloubko-
vý doraz na požadovanou hloubku vrtání a rukoje� zno-
vu zajistěte. 	�
Doporučení: Při použití hloubkového dorazu se s jedním
akumulátorovým blokem vyvrtá více otvorů pro kotvy,
protože se otvory nevrtají do zbytečné hloubky. 

Vrtání bez příklepu do dřeva a oceli
Přepínací páčku nastavte do polohy vrtání (symbol vrtá-
ku). 	�
V této poloze se na nástroj přenáší pouze otáčivý pohyb.

Chod doleva
Požadovaný směr otáčení lze zvolit jednoduchým přep-
nutím. 	�

Nástroje a příslušenství
Sklíčidlo TE-C, rychloupínací sklíčidlo nebo zubové
sklíčidlo: 	�

Výměna sklíčidla 	�
Stáhněte pouzdro dopředu a celé sklíčidlo sejměte. Při
nasazování sklíčidla posuňte pouzdro směrem dopředu
a přidržte. Sklíčidlo nasuňte na přístroj až na doraz, uvolně-
te pouzdro a otáčejte sklíčidlem, dokud pouzdro nezas-
kočí dozadu.

Upozornění: Při nasazení zubového nebo rychloupínacího
sklíčidla je příklep automaticky vyřazen (vrtání bez  příklepu).
Při použití nástrojů s válcovou stopkou je nutno otevřít
zubové sklíčidlo na požadovaný průměr. Nástroj zasuň-
te až na doraz a pevně dotáhněte klíčkou. 

2. Zatlačte poistní kroužek na sklíčidle dopředu a pevně
ho držte.

3. Sejměte sklíčidlo směrem dopředu.

NNaassaazzeenníí  sskkllííččiiddllaa  ��
--PPOOZZOORR--
Aby se vyloučilo nebezpečí poranění, odstraňte z postranní
rukojeti hloubkový doraz.
1. Vytáhněte akumulátor směrem dozadu z přístroje.
2. Uchopte poistní kroužek na sklíčidle, přetáhněte ho

dopředu a pevně ho držte.
3. Nasuňte sklíčidlo zepředu na vodicí trubku a uvolněte

poistní kroužek.
4. Otáčejte sklíčidlem, až slyšitelně zaskočí.

Vložení akumulátorového bloku
Nepoužívejte žádné akumulátory kromě těch, které byly
pro dané nářadí schválené. Při použití jiných akumulátorů
nebo při použití akumulátorů pro jiné účely existuje
nebezpečí ohně a výbuchu.
Akumulátor zasuňte nadoraz do rybinového vedení
v nářadí nebo v opaskovém adaptéru. Akumulátor musí
2x slyšitelně kliknout (dvojitá pojistka). �
UUppoozzoorrnněěnníí:: Adaptér na opasek se smí používat jen s vrt-
acím kladivem TE6-A. Pokud se týká adaptéru na opa-
sek, lze používat jen následující kombinace: 
BAP 6-86 s BP 6-86 a B 36/2.4 NiCd. 

VVyyjjmmuuttíí  aakkuummuullááttoorruu  zz nnáářřaaddíí  nneebboo  zz aaddaappttéérruu  nnaa  ooppaa--
sseekk
Stiskněte odjiš�ovací tlačítko umístěné na boku aku-
mulátorového bloku a akumulátor vysuňte z rybinového
vedení �.

NNaabbííjjeenníí  aakkuummuullááttoorruu �
Akumulátory Hilti nabíjejte jen v nabíječkách Hilti, které
jsou pro ně schváleny a jsou uvedeny v kapi tole "Nástro-
je, příslušenství".
Proces nabíjení, viz návod k obsluze příslušné nabíječky.
Upozornění: Akumulátory nelze nabíjet přes adaptér na
opasek. Akumulátor zasuňte vždy přímo do nabíječky.

Stav nabití akumulátoruu  (jjeen TEE66--AA LLii)) ��
U lithium-iontových akumulátorů lze stav nabití aku-
mulátoru zjistit lehkým stisknutím jednoho z aretačních
tlačí tek (než pocítíte odpor – nesmíte odblokovat are -
taci!).
Na zadní straně akumulátoru je následující tabulka: 
LED trvalee svvíttí  LED bliká Staav nabití C

LED 1, 2, 3, 4 – C � 75%
LED 1, 2, 3 – 50% � C � 75%
LED 1, 2 – 25% � C � 50%
LED 1 – 10% � C � 25%
– LED 1 C � 10%

Upozornění: Během práce nelze zjistit stav nabití aku-
mulátoru. Blikající LED 1 indikuje pouze úplně vybitý
nebo příliš horký akumulátor (teploty > 80 °C).

Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5071063 / 000 / 00



138

cs

Nástroje pravidelně kontrolujte a včas je vyměňujte. Poš-
kozený nástroj nebo větší opotřebení upínací stopky může
vést k následným škodám na stroji. Vylomené segmenty
tvrdokovu na vrtacích nástrojích mohou mít za následek
změnu průměru vrtaného otvoru a tím ovlivnit jeho použi-
telnost pro kotevní úchyty !

Akumulátorový blok
Nepoužívejte žádné akumulátory kromě těch, které byly
pro dané nářadí schválené. Při použití jiných akumulátorů
nebo při použití akumulátorů pro jiné účely existuje
nebezpečí ohně a výbuchu.

Upozornění: Ochrana proti hlubokému vybití
-  brání poškození článků přílišným vybitím a 
-  navíc chrání celý systém při přílišném zatížení (uváznutí

vrtáku v otvoru).
Proces nabíjení, viz návod k obsluze příslušné nabíječky.

AAddaappttéérr  nnaa  ooppaasseekk (jen TE 6-A)
Aby se snížila hmotnost nářadí, lze používat adaptér na
opasek, nabízený jako příslušenství (BAP 6-86).
Řiďte se přitom pokyny v kapitole "Ovládání", jakož
i přídavnými bezpečnostními pokyny v bodě 2.7.

Zvláštní program nástrojů
Pokud byste požadovali nástroje, které nejsou obsaženy
v běžné nabídce, obra�te se na zákaznickou službu Hilti
nebo na Vašeho prodejního poradce Hilti, kteří Vás sez-
námí s rozsáhlým zvláštním programem nástrojů Hilti v
profesionální kvalitě. 

Čištění a údržba
Čištění
PPOOZZOORR
VVyyttááhhnněěttee  ssííťťoovvoouu  zzáássttrrččkkuu  zzee  zzáássuuvvkkyy..

OOššeettřřoovváánníí  nnáássttrroojjůů
Odstraňte pevně ulpělé nečistoty a chraňte náhodně
poškozený povrch vašich nástrojů otřením hadříkem navl-
hčeným v oleji.

ČČiiššttěěnníí  nnáářřaaddíí
PPOOZZOORR
NNáářřaaddíí,,  zzeejjmméénnaa  rruukkoojjeettii,,  uuddrržžuujjttee  ččiissttéé  aa  bbeezzee  ssttoopp  oollee--
jjee  aa  ttuukkuu..  NNeeppoouužžíívveejjttee  pprroossttřřeeddkkyy  pprroo  ooššeettřřeenníí  ss  oobbssaa--
hheemm  ssiilliikkoonnuu..

Vnější kryt nářadí je vyroben z plastické hmoty odolné
proti nárazům. Oblast rukojeti je z elastomeru.
Nikdy nepoužívejte nářadí s ucpanými ventilačními štěr-
binami! Ventilační štěrbiny čistěte opatrně suchým kar-
táčem. Nepřipusťte, aby do vnitřního prostoru nářadí
vnikly cizí předměty. Povrch nářadí čistěte pravidelně
mírně navlhčeným hadříkem. K čištění nepoužívejte

rozprašovače, parní postřikování ani tekoucí vodu! Může
tím být ohrožena elektrická bezpečnost nářadí.
Prachový kryt sklíčidla čistěte pravidelně čistým suchým
hadrem. Opatrně vyčistěte otřením těsnicí manžetu a leh-
ce ji opět potřete tukem Hilti. Prachový kryt musí být bez-
podmínečně vyměněn za nový, pokud je těsnicí manže-
ta poškozena. K tomu zasuňte šroubovák pod prachový
kryt ze strany a vytlačte ho směrem dopředu. Očistěte
dosedací plochu a nasa�te nový prachový kryt. Nový kryt
silně zatlačte, dokud nezaskočí.
Čistit je nutno také nástroje, z nichž odstraňte pevně
ulpívající nečistoty. Upínací stopky udržujte trvale v čistotě
a s lehkým nánosem tuku.

Údržba
Pravidelně kontrolujte všechny vnější části stroje, zda nej-
sou poškozeny. Současně překontrolujte správnou funk-
ci všech ovládacích prvků. Nikdy nepoužívejte stroj, pokud
jsou některé jeho části poškozeny nebo pokud některé
jeho ovládací prvky nevykazují správnou funkci. V tomto
případě předejte stroj do opravy servisní službě Hilti.

OOššeettřřoovváánníí  LLii--IIoonnoovvýýcchh  aakkuummuullááttoorrůů
– Zabraňte vniknutí vlhkosti.
– Akumulátory před prvním použitím úplně nabijte.
– Na dosažení maximální životnosti akumulátoru, vybíjení

ukončete jakmile výkon nářadí výrazně poklesne.
– UUppoozzoorrnněěnníí:: Při dalším použití nářadí se vybíjení auto-

maticky ukončí dřív, než by mohlo dojít k poškození
článků (LED bliká).

– Akumulátory nabíjejte se schválenými nabíječkami  Hilti
pro Li-Ionové akumulátory.

– Regenerace akumulátorů, jako při NiCd nebo NiMH
akumulátorech, není nutná.

– Přerušení nabíjení nemá vliv na životnost akumulátoru.
– Nabíjení lze kdykoliv zahájit bez vlivu na životnost aku-

mulátoru. Paměťový efekt jako při NiCd nebo NiMH
akumulátorech neexistuje.

– Akumulátory je nejlépe odkládat v plně nabitém stavu
podle možnosti na chladném a suchém místě. Skla-
dování akumulátorů při vysokých teplotách prostředí
(za sklem oken) je nevhodné, ovlivňuje životnost aku-
mulátorů a zvyšuje samovybíjení článků.

ZZáárruukkaa  vvýýrroobbccee  nnáářřaaddíí
Hilti zaručuje, že dodané nářadí nemá žádné materiá -
lové ani výrobní vady. Tato záruka platí za předpokladu,
že se nářadí správně používá, ošetřuje a čistí v souladu
s návodem k obsluze firmy Hilti, a že je dodržena tech-
nic ká jednota nářadí, tj. že se s nářadím používá jen  ori -
ginální spotřební materiál, příslušenství a náhradní díly
od firmy Hilti.

Tato záruka zahrnuje bezplatnou opravu nebo výměnu
vadných dílů po celou dobu životnosti nářadí. Na díly,
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Prohlášení o shodě s EU

Označení: Akumulátorové vrtací kladivo
Typové označení: TE 6-A / TE 6-A Li
Rok konstrukce: 1998 / 2006

Prohlašujeme s plnou odpovědností, že tento výrobek
odpovídá následujícím směrnicím a normám:  do 28. 12.
2009 98/37/ES, od 29. 12 .2009 2006/42/ES, 2004/108/ES,
2006/66/ES, EN 55 014-1, EN 55 014-2, EN 60745-1,
EN 60745-2-6.

které podléhají normálnímu opotřebení, se tato záruka
nevztahuje.
DDaallššíí  nnáárrookkyy  jjssoouu  vvyylloouuččeennyy,,  ppookkuudd  ttoo  nneeooddppoorruujjee  zzáávvaazz--
nnýýmm  nnáárrooddnníímm  ppřřeeddppiissůůmm..  HHiillttii  nneerruuččíí  zzeejjmméénnaa  zzaa  bbeezz--
pprroossttřřeeddnníí  nneebboo  nneeppřříímméé  šškkooddyy  vvzznniikklléé  zzáávvaa  ddoouu  nneebboo
zzaavviinněěnnéé  vvaaddnnýýmm  vvýýrroobbkkeemm,,  zzaa  zzttrrááttyy  nneebboo  nnáákkllaaddyy  vvzznnii--
kklléé  vv ssoouuvviisslloossttii  ss ppoouužžiittíímm  nneebboo  kkvvůůllii  nneemmoožžnnoossttii  ppoouužžiittíí
nnáářřaaddíí  pprroo  uurrččiittýý  úúččeell..  ZZaammllččeennáá  uujjiiššttěěnníí  oo ppoouužžiittíí  nneebboo
vvhhooddnnoossttii  pprroo  uurrččiittýý  úúččeell  jjssoouu  vvýýsslloovvnněě  vvyylloouuččeennaa..

Pro opravu nebo výměnu je nutno nářadí nebo příslušné
díly zaslat neprodleně po zjištění závady kompetentní
prodejní organizaci Hilti.

Předkládaná záruka zahrnuje ze strany Hilti veškeré
záruční závazky a nahrazuje všechna předcházející nebo
současná prohlášení, písemné nebo ústní dohody ohled-
ně záruk.

Likvidace do odpadu

Odpady předejte k recyklaci
Přístroje firmy Hilti jsou převážně vyrobeny z recyklova-
telných materiálů. Předpokladem pro recyklaci materiálů
je jejich řádné třídění. V mnoha zemích již je firma Hilti zaří-
zena na příjem Vašeho starého přístroje na recyklaci. Infor-
mujte se v zákaznickém servisním oddělení Hilti nebo u
svého obchodního zástupce.
Akumulátor likvidujte podle místních platných předpisů,
nebo odevzdejte opotřebované akumulátory firmě Hilti.
Poškozené a vadné akumulátory neprodleně likvidujte.
Neponechávejte je v dosahu dětí. Akumulátory nero ze -
bírejte a nespalujte.

Jen pro státy  EUU

Elektrické nářadí nevyhazujte do komunálního odpadu!
Podle evropské směrnice 2002/96/EG o nakládání s
použitými elektrickými a elektronickými zařízeními a odpo-
vídajících ustanovení právních předpisů jednotlivých zemí
se použitá elektrická nářadí musí sbírat odděleně od ostat-
ního odpadu a podrobit ekologicky šetrnému recyklo-
vání.

POZOR
Při nevhodné likvidaci vybavení může dojít k následujícím
efektům: 
–  Při spalování dílů z umělé hmoty vznikají jedovaté plyny,

které mohou způsobit onemocnění osob. 
– Baterie mohou při poškození nebo při působení velmi

vysokých teplot explodovat a tím způsobit otravu,
popálení, poleptání kyselinami nebo znečistit životní

Hilti Corporation

Peter Cavada Matthias Gillner
Head of BU Head of BA
Quality and Process Management Electric Tools & Accessories 
BA Electric Tools & Accessories

11/2006 11/2006

prostředí. 
– Lehkovážnou likvidací umožňujete nepovolaným osobám

používat vybavení nesprávným způsobem. Přitom může-
te sobě a dalším osobám způsobit těžká poranění, jakož
i znečistit životní prostředí.
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Általános tudnivalók
11..  FFiiggyyeellmmeezztteettéésseekk  ééss  jjeelleennttééssüükk

--FFIIGGYYEELLEEMM--
Ezt a szót használjuk arra, hogy felhívjuk a figyelmet egy
lehetséges veszélyhelyzetre, amely kisebb személyi
sérüléshez vagy a gép, illetve más eszköz tönkremene-
teléhez vezethet.

Üzembehelyezés előtt gondosan
olvassa el a használati utasítást!

Mindig úgy használja a gépet, 
ahogy a használati utasítás előírja.

Ha a gépet átadja másnak, adja
oda a használati utasítást is!

Tartalomjegyzék Oldal
Általános tudnivalók 101
A gép leírása 101
Műszaki adatok 102
Biztonságtechnikai útmutató 103
Üzembehelyezés 106
A gép használata 107
Szerszámok és tartozékok 108
Ápolás, karbantartás 108
Készülékek gyártói garanciája 109
Környezetvédelem 109
EU-megfelelőségi nyilatkozat 110

Szerkezeti elemek �

� Tokmány
�Oldalmarkolat, mélységütközővel
�Ötőmű kikapcsoló kar
� Jobb-, bal forgásirányváltó és reteszelőkapcsoló szál-

lításhoz
� Indítókapcsoló, fordulatszámszabályzóval
�Akku-egység (tartozék, a szállítási terjedelmén kívül)
� Kireteszelő gomb a töltésállapot-kijelző aktiválása

kiegészítő funkcióval (csak a TE 6-A Li gépnél)
	 Töltési állapot- és hibakijelző 

(csak a TE 6-A Li gépnél)

 Övadapter (tartozék, a szállítási csomagban nincs

benne)

A gép leírása

A TE 6-A/TE 6-A Li pneumatikus ütőművel szerelt, pro-
fesszionális, akkumulátorral meghajtott fúrókalapács.

Minden esetben tudnia kell, hogy:
– a gépet kizárólag kézben tartva szabad használni,
– robbanásveszélyes környezetben használata tilos!

EERREEDDEETTII  HHAASSZZNNÁÁLLAATTII  UUTTAASSÍÍTTÁÁSS

TTEE66--AA//TTEE66--AALLii  aakkkkuummuullááttoorrooss  ffúúrróókkaallaappááccss

SSzziimmbbóólluummookk

SSzziimmbbóólluummookk

Használat előtt
olvassa el a 
használati
utasítást

A hulladékokat
adja le 

újrafeldolgozásra

� Az ábrákhoz tartozó szöveget ilyen számok jelölik. A
képes oldalak kihajthatók. Használja egyszerre a képes és
szöveges magyarázatot.
A használati utasítás szövegében “gép” alatt mindig a 
TE 6-A/TE 6-A Li és az akku-egység együttesét értjük.

AA  ggéépp  aazzoonnoossííttóó  aaddaattaaii
A típus megnevezés a gép adattábláján, a szériszám
pedig a motorház oldalán található. Ezen adatokat jegy-
ezze be a használati utasításba és mindig hivatkozzon
rájuk, amikor a Hilti képviseleténél vagy szervizénél érde-
klődik.
A TE 6-A gép adattábláján a TE 6-A típus megnevezé-
se után a 01. generációmegnevezés szerepel. 
A TE 6-A Li gép adattábláján a TE 6-A típus megneve-
zése után a 02. generációmegnevezés szerepel.

Típus:

Generáció:

Sorozatszám:

FFiiggyyeellmmeezztteettőő  jjeelleekk

Legyen
óvatos!

Vigyázat:  
elektromos

áram

Vigyázat:
maró

anyagok

V = Volt
–––- - - = egyenáram
no = méretezési üresjárati fordulatszám
/min = fordulat percenként

= ütvefúrás
= fúrás

--IINNFFOORRMMÁÁCCIIÓÓ--
Ezt a szót használjuk arra, hogy felhívjuk a figyelmet az
alkalmazási útmutatókra és más hasznos információkra.

22..  ÁÁbbrráákk
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Műszaki adatok

Feszültség 36 V
Súly a 01/2003 EPTA-Procedure-nak megfelelően 5,0 kg (TE 6-A)

4,0 kg (TE 6-A Li)
TE 6-A övadapterrel (akku nélkül) 2,8 kg
Méretei (h × m × sz) 330 × 225 × 100 mm (TE 6-A)

330 × 215 × 90 mm (TE 6-A Li)
Fordulatszám 890/perc
Ütésszám 5.000/perc
Egy ütés energiája 1,5 Joule
Tokmány TE-C Click
Fúrástartomány betonban 16 mm-ig
Fúrástartomány fában 20 mm-ig
Fúrástartomány fémben 10 mm-ig
Vporvédett, központi kenőrendszer

IINNFFOORRMMÁÁCCIIÓÓ
A használati útmutatóban közölt rezgésszintet az EN 60745 szabványban szabályozott mérési eljárás kereté-
ben mértük meg és alkalmas elektromos szerszámok egymással történő összehasonlítására. Ugyancsak alkalmas a
rezgésterhelés előzetes megbecsülésére. A megadott rezgésszint az elektromos szerszám lényeges alkal-
mazásait mutatja. Ha az elektromos szerszámot más célra, eltérő betétszerszámokkal használják vagy nem 
megfelelően tartják karban, akkor a rezgésszint értéke ettől eltérhet. Ez jelentősen megnövelheti a rezgésterhelést a
munkaidő teljes időtartamára. A rezgésterhelés pontos megbecsüléséhez azokat az időszakokat is figyelembe 
kell  venni, amikor a gépet lekapcsolták vagy bár a gép működik, de ténylegesen nem használják. Ez jelen-
tősen  csökkentheti a rezgésterhelést a munkaidő teljes időtartamára. Annak érdekében, hogy megvédje a gép kezelőjét
a rezgések okozta hatásoktól, tegyen meg kiegészítő biztonsági intézkedéseket, mint például: elektromos  szerszámok
és betétszerszámok karbantartása, a gépkezelő kezének melegen tartása, a munkafolyamatok  megszervezése.

ZZaajj  ééss  vviibbrráácciióóss  éérrttéékkeekk  ((aazz  EENN  6600774455  sszzaabbvváánnyy  sszzeerriinntt)) TE 6-A TE 6-A Li
Jellemző A osztályú hangteljesítmény 101 dB(A) 101 dB(A)
Jellemző A osztályú zajkibocsájtás 90 dB(A) 90 dB(A)
A megadott EN 60745 szerinti hangnyomás-értékek bizonytalansága 3 dB.
VViisseelljjeenn  ffüüllvvééddőőtt!!
Triaxiális rezgésgyorsulási érték (vibrációs vektorösszeg) a EN 60745-2-1 prAA szabvány szerint: 2005
Fúrás fémben, (ah, D) 1,5 m/s2 2,5 m/s2

a EN 60745-2-6 prAB szabvány szerint: 2005
Ütvefúrás betonban, (ah, HD) 11,0 m/s2 10,5 m/s2

A triaxiális rezgésgyorsulási értékek bizonytalansága (K): 1,5 m/s2 1,5 m/s2

A akku-egység (tartozék TE 6-A) 
műszaki adatai BP 6-86 B36 / 2.4 NiCd
Feszültség 36 V 36 V
Akku-kapacitás 36 V x 2,4 Ah 36 V x 2,4 Ah 

= 86,4 Wh = 86,4 Wh
Súly 2,1 kg 2,08 kg
Cella fajtája Nikkelkadmium Nikkelkadmium
Cellablokk 30 darab 30 darab
Túlmelegedés elleni védelem NTC NTC
Káros lemerülés elleni védelem ✓

SSzzáállllííttáássii  tteerrjjeeddeelleemm
1 Készülék, 1 Tokmány TC-C CLICK, 1 Oldalmarkolat, mélységütközővel, 1 Használati utasítás, 1 Hilti-koffer (opcioná-
lis), 1 Tisztítókendő (opcionális), 1 Zsír (opcionális)
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Biztonságtechnikai útmutató
11..  ÁÁllttaalláánnooss  bbiizzttoonnssáággii  uuttaassííttáássookk
--FFIIGGYYEELLEEMM--!!  OOllvvaassssaa  eell  vvaallaammeennnnyyii  eellőőíírráásstt.. A követ-
ke zőkben leírt előírások helytelen betartása áramüté-
sekhez, tűzhöz és/vagy súlyos testi sérülésekhez vezethet.

Az alább alkalmazott "elektromos kéziszerszám" foga-
lom a hálózati elektromos kéziszerszámokat (hálózati
kábellel és csatlakozóval) és az akkumulátoros elek-
tromos kéziszerszámokat (kábel nélkül) foglalja magá-
ban.

SSzzeerrsszzáámmookk,,  ttaarrttoozzéékkookk
Bitadapter S-BH 50
Sarokfúrófej TE-AC
Töltőberendezés a NiCd és a NiMH akku-egységhez TCU 7/36

C 7/36-ACS
Li-ionos akku-egységhez C 4/36

C 4/36-ACS
Akku-egység TE 6-A BP6-86

B36 / 2.4 NiCd
TE 6-A Li B36 / 2.4 Li-Ion

B36 / 2.6 Li-Ion
B36 / 3.0 Li-Ion
B36 / 3.3 Li-Ion
B36 / 3.9 Li-Ion
B36 / 2.4 NiCd

A gép a következő szakterületeken használható:

Szakterület Ajánlott szerszám Alkalmazási tartomány

Beton, kő és tégla fúrása TE-C befogású fúrók ∅ 4–16 mm (betonban)
Dübelek elhelyezése TE-C befogású elhelyező valamennyi Hilti dübel

szerszámok
Fa és fém fúrása gyorsszorító-, vagy fogas- fafúrók ∅ 20 mm-ig

koszorús tokmánnyal fémfúrók ∅ 10 mm-ig
Csavarozás SBH 75 SDS pengetartóval
Fa, műanyag, csempe és tégla gyorsszorító-, vagy fogas- TE-HS lyukfűrésszel ∅ 25-től 105 mm-ig
lyukfűrészelése koszorús tokmánnyal

A akku-egység (tartozék TE 6-A Li) 
műszaki adatai B36 / 2.4 B36 / 2.6 B36 / 3.0 B36 / 3.3 B 36 / 3.9 B36 / 2.4

Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion NiCd
Feszültség 36 V 36 V 36 V 36 V 36 V 36 V
Akku-kapacitás 36 V x 36 V x 36 V x 36 V x 36 V x 36 V x 

2,4 Ah 2,6 Ah 3,0 Ah 3,3 Ah 3,9 Ah 2,4 Ah
= 86,4 Wh = 93,6 Wh = 108,0 Wh = 118,8 Wh = 140,4 Wh = 86,4 Wh

Súly 1,17 kg 1,17 kg 1,17 kg 1,6 kg 1,65 kg 2,08 kg
Cella fajtája Lítiumionok Lítiumionok Lítiumionok Lítiumionok Lítiumionok Nikkel-

kadmium
Cellablokk 10 darab 10 darab 20 darab 30 darab 30 darab 30 darab
Túlmelegedés 
elleni védelem NTC NTC NTC NTC NTC NTC
Káros lemerülés
elleni védelem ✓ ✓ ✓ ✓ ✓
A műszaki változtatás jogát fenntartjuk!
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KÉRJÜK GONDOSAN ŐRIZZE MEG EZEKET AZ ELŐÍRÁ-
SOKAT.

11..11  MMuunnkkaahheellyy
a) TTaarrttssaa  ttiisszzttáánn  ééss  ttaarrttssaa  rreennddbbeenn  aa  mmuunnkkaahheellyyéétt..  Ren-

detlen munkahelyek és megvilágítatlan munkaterületek
balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektroomoss  kkééziiszzerrszámmal oollyyaan
robbanásveszélyes körnnyyeezetbeen,  aahooll égheetőő ffollyyaa--
dékok, gázok vagy porrok  vaannnakk.  Az elektromos
kéziszerszámok szikrákat bocsáthatnak ki, amelyek
meggyújthatják a port vagy a gőzöket.

c) Tartsa távol a gyerekkekkeet és aazz ideegen  szemééllyyeekkeett
a munkahelytől, ha  az eellekttrroomoss  kkééziszzerrszáámmoott
használja. Ha elvonják a figyelmét a munkától, könny-
en elvesztheti az uralmát a berendezés felett.

11..22  EElleekkttrroommooss  bbiizzttoonnssáággii  eellőőíírráássookk
a) AA  kkéésszzüülléékk  ccssaattllaakkoozzóó  dduuggóójjáánnaakk  bbeellee  kkeellll  iilllleesszz--

kkeeddnniiee  aa  dduuggaasszzoollóóaalljjzzaattbbaa..  AA  ccssaattllaakkoozzóó  dduuggóótt
sseemmmmiillyyeenn  mmóóddoonn  sseemm  sszzaabbaadd  mmeeggvváállttoozzttaattnnii..
VVééddőőffööllddeelléésssseell  eellllááttootttt  kkéésszzüülléékkeekkkkeell  kkaappccssoollaatt--
bbaann  nnee  hhaasszznnáálljjoonn  ccssaattllaakkoozzóó  aaddaapptteerrtt..  A változtatás
nélküli csatlakozó dugók és a megfelelő dugaszoló
aljzatok csökkentik az áramütés kockázatát.

b) Ne érjen hozzá földeltt ffeellüületteekheez,, mintt  csövekkhheezz,,
fűtőtestekhez, kályháákkhoozz éss hhűűtőszzekkrénnyekheezz..  Az
áramütési veszély megnövekszik, ha a teste le van
földelve.

c) Tartsa távol az elektrrommoss  kééziisszzeerrszámmott az  esőőttőől
és a nedvesség hatásaitóól. Ha víz hatol be egy elek-
tromos kéziszerszámba, ez megnöveli az áramütés
veszélyét.

d) Ne használja a kábelt a  renddeelltettééséttőől elltérrőő  ccéélloo--
kra, vagyis a szerszámmot  soha nnee hhoorddoozza  vagyy aakkaass--
sza fel a kábelnél fogva, éés  soohhase  hhúzzza ki a hháállóózzaa--
ti csatlakozó dugót aa káábbelnnéél  fogvaa..  Tartssa ttáávvooll  aa
kábelt hőforrásoktóll,  olaajjtóll,,  éélless  ééllekktőll és saarrkkaakk--
tól és mozgó gépalkkaatrrésszzekkttőől.  Egy megrongáló-
dott vagy csomókkal teli kábel megnöveli az áramütés
veszélyét.

e) Ha egy elektromos  kézzisszzerrsszzámmal aa szzabadd  éégg
alatt dolgozik, csak  a  sszzabbaaddbbaann vvaalló hhaasznnállaattrraa
engedélyezett hosszaabbbbíítótt  hhasszznnáálljjoonn.  A szabad-
ban való használatra engedélyezett hosszabbító hasz-
nálata csökkenti az áramütés veszélyét.

11..33  SSzzeemmééllyyii  bbiizzttoonnssáággii  eellőőíírráássookk
a) MMuunnkkaa  kköözzbbeenn  mmiinnddiigg  ffiiggyyeelljjeenn,,  üüggyyeelljjeenn  aarrrraa,,  aammiitt

ccssiinnááll,,  ééss  mmeeggggoonnddoollttaann  ddoollggoozzzzoonn  aazz  eelleekkttrroo  mmooss
kkéézziisszzeerrsszzáámmmmaall..  HHaa  ffáárraaddtt,,  hhaa  kkáábbííttóósszzeerreekk  vvaaggyy
aallkkoohhooll  hhaattáássaa  aallaatttt  áállll,,  vvaaggyy  oorrvvoossssáággookkaatt  vveetttt  bbee,,
nnee  hhaasszznnáálljjaa  aa  bbeerreennddeezzéésstt..  A berendezéssel vég-
zett munka közben már egy pillanatnyi figyelmet-
lenség is komoly sérülésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védőfellsszzereellésstt  éés miinnddig  vviisseelljjeen
védőszemüveget. A személyi védőfelszerelések, mint
porvédő álarc, csúszásbiztos védőcipő, védősapka
és fülvédő használata az elektromos kéziszerszám

használata jellegének megfelelően csökkenti a szemé-
lyes sérülések kockázatát.

c) Kerrüülljjee  el aaz ellekkttrroommooss  kkéézziisszzeerrsszzáámm  aakkaarraattllaann  üüzzeemm--
be  heelyyezééséét..  Gyyőőzzőőddjjöönn  mmeegg  aarrrróóll,,  hhooggyy  aa  kkaappcc--
soló  aaz "AUS"  ((""KKII""))  hheellyyzzeettbbeenn  vvaann,,  mmiieellőőtttt  bbeedduugg--
náá  a  cssatllakkozóó  dduuggóótt  aa  dduuggaasszzoollóóaalljjzzaattbbaa.. Ha az
elektromos kéziszerszám felemelése közben az ujját
a kapcsolón tartja, vagy ha a készüléket bekapcsolt
állapotban csatlakoztatja az áramforráshoz, ez bale-
setekhez vezethet.

d) AAzz eleekttromoos kkéézziisszzeerrsszzáámm  bbeekkaappccssoolláássaa  eellőőtttt  ookkvveett--
llennüll  ttáávoolítsa  ell  aa  bbeeáállllííttóó  sszzeerrsszzáámmookkaatt  vvaaggyy  ccssaa--
vvarkkuullccsokatt. Az elektromos kéziszerszám forgó rés-
zeiben felejtett beállító szerszám vagy csavarkulcs
sérüléseket okozhat.

e) NNee  beccsüülljee túúll  öönnmmaaggáátt..  KKeerrüülljjee  eell  aa  nnoorrmmáálliissttóóll
eelltérrő  ttesttartáásstt,,  üüggyyeelljjeenn  aarrrraa,,  hhooggyy  mmiinnddiigg  bbiizzttoo--
ssan  áálllljon  éss azz  eeggyyeennssúúllyyáátt  mmeeggttaarrttssaa..  Így az elek-
tromos kéziszerszám felett váratlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

f) VVisseelljeenn megfeelleellőő  rruuhháátt..  NNee  vviisseelljjeenn  bbőő  rruuhháátt  vvaaggyy
éékksszzerreeket. Taartssaa  ttáávvooll  aa  hhaajjáátt,,  aa  rruuhháájjáátt  ééss  aa  kkeesszz--
ttyyűűjétt  a moozzgó  rréésszzeekkttőőll.. A bő ruhát, az ékszereket
és a hosszú hajat a mozgó alkatrészek magukkal ránt-
hatják.

g) HHaa  az  elektroomooss  kkéézziisszzeerrsszzáámmrraa  ffeell  lleehheett  sszzeerreellnnii  aa
ppoorr eellsszívásáhhoozz  ééss  öösssszzeeggyyűűjjttééssééhheezz  sszzüükkssééggeess
bbeereenddezééssekkett,,  eelllleennőőrriizzzzee,,  hhooggyy  aazzookk  mmeeggffeelleellőő
mmódoonn hozzzá  vaannnnaakk  kkaappccssoollvvaa  aa  kkéésszzüülléékkhheezz  ééss
rreenndeellteetésüükkneekk  mmeeggffeelleellőőeenn  mműűkkööddnneekk..  Ezen beren-
dezések használata csökkenti a munka során kelet-
kező por veszélyes hatását.

11..44  AAzz  eelleekkttrroommooss  kkéézziisszzeerrsszzáámmookk  ggoonnddooss  kkeezzeellééssee  ééss
hhaasszznnáállaattaa

a) NNee  tteerrhheelljjee  ttúúll  aazz  eelleekkttrroommooss  kkéézziisszzeerrsszzáámmoott..  AA
mmuunnkkáájjááhhoozz  ccssaakk  aazz  aarrrraa  sszzoollggáállóó  eelleekkttrroommooss  kkéézziiss--
zzeerrsszzáámmoott  hhaasszznnáálljjaa..  Egy alkalmas elektromos kézis-
zerszámmal a megadott teljesítménytartományon belül
jobban és biztonságosabban lehet dolgozni.

b) NNee  haszználljon  oollyyaann  eelleekkttrroommooss  kkéézziisszzeerrsszzáámmoott,,  aammee--
llyynnekk  aa kaapcsoollóójjaa  eellrroommllootttt.. Egy olyan elektromos
kéziszerszám, amelyet nem lehet sem be-, sem kikap-
csolni, veszélyes és meg kell javíttatni.

c)HHúúzzzaa  kki a ccssatlakkoozzóódduuggóótt  aa  dduuggaasszzoollóóaalljjzzaattbbóóll,,  ééss//vvaaggyy
vveggyee  kki az aakkuu--eeggyyssééggeett  aa  kkéésszzüülléékkbbőőll,,  mmiieellőőtttt  aazz
eelleekkttrroommos kkézziisszzeerrsszzáámmoonn  bbeeáállllííttáássii  mmuunnkkáákkaatt  vvééggeezz,,
ttaarrtoozzékokatt csseerrééll,,  vvaaggyy  aa  sszzeerrsszzáámmoott  ttáárroolláássrraa  eelltteess--
zzi. Ez az elővigyázatos sági intézkedés meggátolja a
szerszám akaratlan üzembe helyezését.

d)AA  hhasszználaattonn  kkíívvüüllii  eelleekkttrroommooss  kkéézziisszzeerrsszzáámmookkaatt
oolyaann  hhelyen tárroolljjaa,,  aahhooll  aazzookkhhoozz  ggyyeerreekkeekk  nneemm  fféérr--
hheetnnekk hozzzá. Nee  hhaaggyyjjaa,,  hhooggyy  oollyyaann  sszzeemmééllyyeekk  hhaasszz--
nnááljákk aaz eeleekttroomooss  kkéézziisszzeerrsszzáámmoott,,  aakkiikk  nneemm  iissmmee--
rrik aa sszzerszámmoott,,  vvaaggyy  nneemm  oollvvaassttáákk  eell  eezztt  aazz  úúttmmuu--
ttaattót. Az elektromos kéziszerszámok veszélyesek, ha
azokat gyakorlatlan személyek használják.

e) AA  késszzüléket ggoonnddoossaann  ááppoolljjaa..  EElllleennőőrriizzzzee,,  hhooggyy  aa
mmoozggó  allkaatrrésszzeekk  kkiiffooggáássttaallaannuull  mműűkkööddnneekk--ee,,  nniinn--
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ccsseenneekk--ee  bbeesszzoorruullvvaa,,  ééss  nniinnccsseenneekk--ee  eellttöörrvvee  vvaaggyy
mmeeggrroonnggáállóóddvvaa  oollyyaann  aallkkaattrréésszzeekk,,  aammeellyyeekk  hhaattáássssaall
lleehheettnneekk  aazz  eelleekkttrroommooss  kkéézziisszzeerrsszzáámm  mműűkkööddéésséérree..
AA  mmeeggrroonnggáállóóddootttt  rréésszzeekkeett  aa  kkéésszzüülléékk  hhaasszznnáállaattaa
eellőőtttt  jjaavvííttttaassssaa  mmeegg..  Sok olyan baleset történik, ame-
lyet az elektromos kéziszerszám nem kielégítő kar-
bantartására lehet visszavezetni.

f) Tartsa tisztán és éless  állllaapottbbann aa vváágósszeerrszáámmoo--
kat. Az éles vágóélekkel rendelkező és gondosan
ápolt vágószerszámok ritkábban ékelődnek be és
azokat könnyebben lehet vezetni és  irányítani.

g) Az elektromos kéziszeerszáámmookkat,  tartozékokkaat,  bbeettééttss--
zerszámokat stb. csak eezzeenn  eellőőírrásookknakk és aazz addootttt
készüléktípusra vonatkoozó  kezzeelléésii  utasítássooknnaakk
megfelelően használljja. VVeggye  ffiigyeeleemmbe  a muunnkkaa--
feltételeket és a kiviteleezeenddő  muunkkaa  sajáttossssággaaiitt..
Az elektromos kéziszerszám eredeti rendeltetésétől
eltérő célokra való alkalmazása veszélyes helyze-
tekhez vezethet.

11..55  AAzz  aakkkkuummuullááttoorrooss  kkéézziisszzeerrsszzáámmookk  ggoonnddooss    kkeezzeelléé--
ssee  ééss  hhaasszznnáállaattaa

a) GGyyőőzzőőddjjöönn  mmeegg  rróóllaa,,  hhooggyy  aa  kkéésszzüülléékk  kkii  vvaann  kkaapp  cc--
ssoollvvaa,,  mmiieellőőtttt  bbeesszzeerreellnnéé  aa  kkéésszzüülléékkbbee  aazz  aakkkkuu  mmuullááttoorrtt..
Ha egy bekapcsolt elektromos kéziszerszámba sze-
rel be egy akkumulátort, ez balesetekhez vezethet.

b) Az akkumulátort csakk a  ggyárttó  állttaal aajjáánlottt ttöölltőkkééss--
zülékekben töltse fel.. Ha egy bizonyos akkumulátortí-
pus feltöltésére szolgáló töltőkészülékben egy másik
akkumulátort próbál feltölteni, tűz keletkezhet.

c) Az elektromos kéziszeersszzámbbann cssakk az aahhhoozz  ttaarr--
tozó akkumulátort haasszználljja.. Más akkumulátorok
használata személyi sérüléseket és tüzet okozhat.

d) Tartsa távol a hasznáálaton kkíívvüllii aakkumuuláátortt  irooddaai
kapcsoktól, pénzérméékttőll,, kuullccssookttóól,  szöö gek tőőll,, ccssaa--
varoktól és más kisméreetűű fféémttárrggyaakttól,, ameellyyeekk
áthidalhatják az érinttkezzőőket.. Az akkumulátor érint-
kezői közötti rövidzárlat égési sérüléseket vagy tüzet
okozhat.

e) Hibás alkalmazás eseeténn  azz akkuumuulátorbóól ffoollyaddéékk
léphet ki. Kerülje el az  érrintkkeezééstt  aa ffoolyaddékkkaall..  HHaa
véletlenül mégis érintkezzéésbee jjuutotttt  azz akkkuumuulláttoorr--
folyadékkal, azonnal  öbllííttsse le  vvízzzell azz érrinteettt  ffeellüüllee--
tet. Ha a folyadék a szemébe jjuuttoott,  keresssen  feel  eezzeen
kívül egy orvost. A kilépő akkumulátorfolyadék irritá-
ciókat vagy égéses bőrsérüléseket okozhat.

11..66  SSzzeerrvviizz
a) AAzz  eelleekkttrroommooss  kkéézziisszzeerrsszzáámmoott  ccssaakk  sszzaakkkkééppzzeetttt  sszzeemméé--

llyyzzeett  ééss  ccssaakk  eerreeddeettii  ppóóttaallkkaattrréésszzeekk  
ffeellhhaasszznnáálláássáávvaall  jjaavvíítthhaattjjaa..  Ez biztosítja, hogy az elek-
tromos kéziszerszám biztonságos szerszám  maradjon.

22..  AA  tteerrmméékkrree  jjeelllleemmzzőő  bbiizzttoonnssáággtteecchhnniikkaaii  úúttmmuuttaattóó
22..11  SSzzeemmééllyyii  bbiizzttoonnssáággii  eellőőíírráássookk
a) VViisseelljjeenn  ffüüllvvééddőőtt.. A zajhatás halláskárosodáshoz

vezethet.
b) Használja a géphezz melllékkeellt kkieggészzíttőő  ffogaannttyyúú--

kat. A gép feletti uralom elvesztése sérülésekhez

vezethet.
c) MMuunnkkaa  kköözzbbeenn  mmiinnddiigg  bbiizzttoossaann,,  kkéétt  kkéézzzzeell  ttaarrttssaa,,

aazz  eerrrree  aa  ccééllrraa  sszzoollggáállóó  mmaarrkkoollaattookknnááll  ffooggvvaa..  AA  mmaarr--
kkoollaattoott  ttaarrttssaa  sszzáárraazz,,  ttiisszzttaa,,  oollaajj--  ééss  zzssíírrmmeenntteess  áállllaa--
ppoottbbaann..

d) ÁÁllllííttssaa  aazz  oollddaallmmaarrkkoollaattoott  aa  kkíívváánntt  ppoozzíícciióóbbaa,,  ééss
ggyyőőzzőődd  jjöönn  mmeegg  aarrrróóll,,  hhooggyy  mmeeggffeelleellőőeenn  vvaann  ffeellsszzee--
rreellvvee,,  ééss  eellőőíírráásssszzeerrűűeenn  vvaann  rrööggzzííttvvee..

e) KKeerrüülljjee  eell  aa  ffoorrggóó  aallkkaattrréésszzeekk  éérriinnttéésséétt..  AA  ggééppeett  ccssaakk
aa  mmuunnkkaatteerrüülleetteenn  kkaappccssoolljjaa  bbee..

f) KKeerrüülljjee  eell  aazz  aakkaarraattllaann  bbeeiinnddííttáásstt..  SSoossee  vviiggyyee  aa  ggééppeett
úúggyy,,  hhooggyy  aazz  uujjjjaa  aa  ggéépp  kkii--//bbeekkaappccssoollóó  ggoommbbjjáánn  vvaann..
Ha nem kívánja a gépet használni (pl. szünetet tart),
karbantartás, vagy szerszámcsere esetén, illetve
szállítás közben használja a reteszelőkapcsolót (a
forgásirányváltó  középállásban).

g) Amiikkor a  ggépeett  ppoorrsszzíívvóó  eeggyysséégg  nnééllkküüll  hhaasszznnáálljjaa,,
akkorr légzzőmaasszzkkoott  kkeellll  vviisseellnnii  oollyyaann  eesseetteekkbbeenn,,  hhaa
a munnka  porrt  ookkoozz..

h) CCssaakk  aazz  uuttaassííttáássookk  sszzeerriinntt  hhaasszznnáálljjaa  aa  ggééppeett  ééss  ccssaakk
kkiiffooggáássttaallaann  áállllaappoottbbaann..

i) TTaarrttssoonn  mmuunnkkaasszzüünneetteekkeett  ééss  vvééggeezzzzeenn  llaazzííttóó  ééss  uujjjj      --
ggyyaakkoorrllaattookkaatt,,  uujjjjaaiinnaakk  jjoobbbb  vvéérreellllááttáássaa  éérrddeekkéébbeenn..

j) AA  ggyyeerreekkeekkeett  mmeegg  kkeellll  ttaannííttaannii  aarrrraa,,  hhooggyy  nneemm  jjááttsszz--
hhaattnnaakk  aa  kkéésszzüülléékkkkeell..

k) AA  kkéésszzüülléékk  hhaasszznnáállaattaa  eelliiggaazzííttááss  nnééllkküüll  nneemm  eennggee--
ddééllyyeezzeetttt  ggyyeerrmmeekkeekk  vvaaggyy  ggyyeennggee  sszzeemmééllyyeekk  sszzáámmáárraa..

l) Ólomtartalmú festékek, néhány fafajta, ásvány és
fém pora káros lehet az egészségre. Ezen porok
belélegzése vagy érintése a gép kezelőjénél vagy a
közelében tartózkodóknál allergiás reakciót válthat
ki, és / vagy légzési nehézséget okozhat. Bizonyos
porok, mint például a tölgyfa vagy a bükkfa pora rák-
keltő, különösen ha fakezelési adalékanyagokkal
(kromát, favédő anyagok) együtt használják azokat.
Az azbeszttartalmú anyagokat csak szakemberek
munkálhatják meg. LLeehheettőőlleegg  hhaasszznnáálljjoonn  ppoorreellsszzíívvóó
eggyysséégeet. Annnaakk  éérrddeekkéébbeenn,,  hhooggyy  aa  ppoorreellsszzíívvááss
hatéékkoonyy  legyeenn,,  hhaasszznnáálljjoonn  mmeeggffeelleellőő,,  aa  HHiillttii  áállttaall
ajánllottt és az eelleekkttrroommooss  sszzeerrsszzáámmmmaall  öösssszzeehhaannggoolltt,,
fááhhooz  éés  /  vaagyy  áássvváánnyyii  ppoorrhhoozz  aallkkaallmmaass  mmoobbiill  ppoorreellss--
zíívóót..  Bizttosííttssaa  aa  mmuunnkkaahheellyy  jjóó  sszzeellllőőzzéésséétt..  JJaavvaa--
soolljuukk,,  hoggy muunnkkaavvééggzzééss  kköözzbbeenn  vviisseelljjeenn  PP22  sszzűűrrőőoosszz--
táályú  légzőmaasszzkkoott..  TTaarrttssaa  bbee  aa  mmeeggmmuunnkkáállaannddóó
anyaaggra  vonatkkoozzóó  éérrvvéénnyyeess  nneemmzzeettii  eellőőíírráássookkaatt..

m) HHaa  aa  sszzeerrsszzáámm  aa  rreejjtteetttt  eelleekkttrroommooss  kkáábbeelleekk  vvaaggyy  aa
hháállóózzaattii  kkáábbeell  sséérrüülléésséétt  ookkoozzhhaattjjaa,,  aakkkkoorr  aa  ggééppeett  aa
sszziiggeetteelltt  ffooggaannttyyúúffeellüülleettnnééll  ffooggvvaa  ttaarrttssaa..  Az áram-
vezető vezetékekkel való érintkezés során a gép
nem védett fémrészei feszültség alá kerülnek, és a
gép kezelője áramütés kockázatának lesz kitéve.

22..22  AAzz  eelleekkttrroommooss  kkéézziisszzeerrsszzáámmookk  ggoonnddooss  kkeezzeellééssee  ééss
hhaasszznnáállaattaa

a)RRööggzzííttssee  aa  mmuunnkkaaddaarraabboott..  AA  mmuunnkkaaddaarraabb  rrööggzzííttéésséé--
rree  hhaasszznnáálljjoonn  sszzoorrííttóókkaatt  vvaaggyy  ssaattuutt.. Így biztosabban
rögzíti, mint ha kézzel tartaná, ezenkívül mindkét kezét
használ hatja a gép kezelésére.
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Üzembehelyezés

AAzz  aakkkkuu--eeggyysséégg  ggoonnddooss  kkeezzeellééssee
IInnffoorrmmáácciióó::
––  Alacsony hőmérsékleten csökken az akkuegység tel-

jesítménye. 
– Ne használja az akku-egységet addig, amíg a gép leáll.

Időben váltson át a második akku-egységre. Az akku-
egységet rögtön töltse fel a következő akku-cseréhez.

– Az akku-egységet lehetőleg hideg és száraz helyen
tárolja. Soha ne tárolja az akku-egységet tűző napon,
fűtőtesten vagy üveglap mögött.

– Élettartamuk végén az akku-egységeket a környezet-
védelmi szempontoknak megfelelően és biztonságo-
san kell ártalmatlanítani.

– A Hilti akku-egységet csak az erre a célra engedély-
ezett Hilti töltőberendezésekkel együtt használja, ezek
felsorolását a "Szerszámok és tartozékok" fejezetben
találja.

– Győződjön meg arról, hogy az akku-egység külső felüle-
te tiszta és száraz, mielőtt az adott akku-egységet betes-
zi a töltőberendezésbe. 

– A töltési folyamathoz olvassa el a töltőberendezés hasz-
nálati utasítását.

ÚÚjj  aakkkkuu--eeggyysséégg  eellssőő  ffeellttööllttééssee

Egy új akku-egységet az első üzembe helyezés előtt elős-
zör első feltöltéssel kell feltölteni, így a cellák megfelelően
lesznek formázva. Egy nem megfelelően kivitelezett első
feltöltés az akkumulátorkapacitás folyamatos csök-
kenéséhez vezet. Az első feltöltés töltési folyamatához
olvassa el az adott töltőberendezés használati utasítását.

NNiiCCdd  ééss  NNiiMMHH  aakkkkuu--eeggyysséégg  úújjrraattööllttééssee
A NiCd és NiMH akku-egységeket minden töltési folya-
mat során teljesen fel kell tölteni.

LLii--iioonnooss  aakkkkuu--eeggyysséégg  úújjrraattööllttééssee
A Li-ionos akku-egységek bármikor, akár részben  feltöltött
állapotban is használhatóak. A töltés állapotát a LED-

b)EElllleennőőrriizzzzee,,  hhooggyy  aa  sszzeerrsszzáámmookk  iilllleesszzkkeeddnneekk--ee  aa  ttookk--
mmáánnyyhhoozz,,  ééss  hhooggyy  aa  ttookkmmáánnyy  rreetteesszzeellvvee    vvaann--ee..

22..33  EElleekkttrroommooss  bbiizzttoonnssáággii  eellőőíírráássookk
a)AA  mmuunnkkaa  mmeeggkkeezzddééssee  eellőőtttt  eelllleennőőrriizzzzee  ppll..  fféémmkkee--

rreessőővveell,,  hhooggyy  vvaannnnaakk--ee  rreejjtteetttt  eelleekkttrroommooss  vveezzeettéékkeekk,,
ggáázz--  ééss  vvíízzccssöövveekk..  A gép külső fémalkatrészei fes-
zültség alá kerülhetnek, ha pl. véletlenül megsérül
egy áramvezeték. Az elektromos áramütés kockáza-
ta miatt ez komoly veszélyt jelent.

22..44  MMuunnkkaahheellyy
a)BBiizzttoossííttssaa  aa  mmuunnkkaatteerrüülleett  mmeeggffeelleellőő  mmeeggvviilláággííttoottttssáággáátt..
b)BBiizzttoossííttssaa  aa  mmuunnkkaahheellyy  jjóó  sszzeellllőőzzéésséétt..  A rosszul szellőz-

tetett munkahely a porterhelésből eredő egészség-
károsodást okozhat.

22..55  SSzzeemmééllyyii  vvééddőőffeellsszzeerreelléésseekk  
A gép használójának és a közvetlen közelében tartóz -
kodóknak kötelező a védőszemüveg, könnyű légző-
maszk, fülvédő és védőkesztyű használata.

Viseljen fül-
védőt

Viseljen
védőkesztyűt

Viseljen lég-
zőmaszkot

Viseljen
védősze -
müveget

Viseljen
védősisakot

22..66  AAzz  aakkkkuummuullááttoorrooss  kkéézziisszzeerrsszzáámmookk  ggoonnddooss  kkeezzeelléé--
ssee  ééss  hhaasszznnáállaattaa

a)MMiieellőőtttt  aazz  aakkkkuu--eeggyyssééggeett  ttööllttééss  ccéélljjáábbóóll  bbeehheellyyeezzii  aa
ttööllttőőkkéésszzüülléékkbbee,,  ggyyőőzzőőddjjöönn  mmeegg  rróóllaa,,  hhooggyy  aazz  aakkkkuu--
eeggyysséégg  kküüllssőő  ffeellüülleettee  ttiisszzttaa  ééss  sszzáárraazz..

b)EElllleennőőrriizzzzee,,  hhooggyy  aazz  aakkkkuu--eeggyysséégg  bbiizzttoossaann  üüll--ee  aa  ggéépp--
bbeenn.. A leeső akku-egység veszélyeztetheti Önt vagy
másokat.

c)ÉÉlleettttaarrttaammuukk  vvééggéénn  aazz  aakkkkuu--eeggyyssééggeekkeett  aa  kköörrnnyy--
eezzeettvvééddeellmmii  sszzeemmppoonnttookknnaakk  mmeeggffeelleellőőeenn,,  bbiizzttoonnssáá--
ggoossaann  áárrttaallmmaattllaannííttaannii  kkeellll..

d)VVeeggyyee  ffiiggyyeelleemmbbee  aa  LLII--iioonnooss  aakkkkuu--eeggyyssééggeekk  sszzáállllííttáássáárraa,,
ttáárroolláássáárraa  ééss  üüzzeemmeelltteettéésséérree  vvoonnaattkkoozzóó  kküüllöönnlleeggeess
iirráánnyyeellvveekkeett..

e)AAzz  aakkkkuu--eeggyyssééggeett  nnee  tteeggyyee  kkii  mmaaggaass  hhőőmméérrsséékklleett--
nneekk,,  ééss  ttaarrttssaa  ttáávvooll  aa  ttűűzzttőőll..  RRoobbbbaannáássvveesszzééllyy..

f) AAzz  aakkkkuu--eeggyyssééggeett  ttiillooss  sszzééttsszzeeddnnii,,  öösssszzeepprréésseellnnii,,  110000°°CC
fföölléé  hheevvíítteennii  vvaaggyy  eellééggeettnnii..  EElllleennkkeezzőő  eesseettbbeenn  ttűűzz--,,  rroobb--
bbaannááss--  ééss  sséérrüüllééssvveesszzééllyy  áállll  ffeennnn..

g)AAzz  aaddootttt  ggéépp  sszzáámmáárraa  eennggeeddééllyyeezzeetttt  aakkkkuueeggyyssééggeenn
kkíívvüüll  nnee  hhaasszznnáálljjoonn  mmááss  aakkkkuueeggyyssééggeett..  MMááss  aakkkkuu--
eeggyysséégg  hhaasszznnáállaattaa  eesseettéénn,,  vvaaggyy  hhaa  aazz  aakkkkuu--eeggyysséé--
ggeett  aa  rreennddeelltteettééssééttőőll  eellttéérrőő  ccééllrraa  hhaasszznnáálljjaa,,  ttűűzz--  ééss
rroobbbbaannáássvveesszzééllyy  áállll  ffeennnn..

h)SSéérrüülltt  ((rreeppeeddtt,,  eellttöörröötttt  aallkkaattrréésszzeekkeett  ttaarrttaallmmaazzóó,,  eellhhaa--
jjllootttt,,  vviisssszzaattoolltt  ééss  //  vvaaggyy  kkiihhúúzzootttt  éérriinnttkkeezzőőss))  aakkkkuu--
eeggyyssééggeekkeett  ttiillooss  ttöölltteennii  vvaaggyy  ttoovváábbbb  hhaasszznnáállnnii..

22..77  ÖÖvvaaddaapptteerrrreell  kkaappccssoollaattooss  bbiizzttoonnssáággii  ttuuddnniivvaallóókk  ((ttaarr--
ttoozzéékk  ccssaakk  aa  TTEE  66--AA  ggééppnnééll))

a)AAzz  öövvaaddaapptteerrtt  ccssaakk  aa  TTEE 66--AA  ggééppppeell  öösssszzeekkööttvvee  sszzaa--
bbaadd  hhaasszznnáállnnii..  

b)AA  mmuunnkkaa  mmeeggkkeezzddééssee  eellőőtttt  eelllleennőőrriizzzzee,,  hhooggyy  aazz  öövvaadd--
aapptteerr  mmeeggffeelleellőőeenn  vvaann--ee  rrööggzzííttvvee  aazz  öövvöönn..

c)ÜÜggyyeelljjeenn  aarrrraa,,  hhooggyy  aa  llóóggóó  eelleekkttrroommooss  kkáábbeelleekkbbee  nnee
aakkaaddjjoonn  bbee  aazz  öövvaaddaapptteerrrreell..  AA  ggéépp  lleerraakkáássaakkoorr  vváállaass--
zzaa  llee  aa  ggééppeett  aazz  öövvaaddaapptteerrrrőőll..
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TTookkmmáánnyy  ffeellhheellyyeezzééssee  �
--IINNFFOORRMMÁÁCCIIÓÓ--
A sérülések elkerülése érdekében távolítsa el a fúrás-
mély ség ütközőt az oldalmarkolatból.
1. Hátrafelé húzza ki az akku-egységet a gépből.
2. Fogja meg a tokmány hüvelyét, húzza előre, és tartsa

meg ott.
3. Elölről tolja a tokmányt a vezetőcsőre és engedje el a

hüvelyt.
4. A hallható kattanásig fordítsa el a tokmányt.

Az akku felhelyezése
Az adott gép számára engedélyezett akkuegységen
kívül ne használjon más akkuegységet. Más akku-egy-
ség használata esetén, vagy ha az akku-egységet a ren-
deltetésétől eltérő célra használja, tűz- és robbanás-
veszély áll fenn. 
Tolja be az akku-egységet ütközésig a gép fecskefa-
rok vezetésébe vagy az övadapterbe. Az akku-egy-
ségnek 2x hallhatóan kell kattannia (kétpontos biz-
tosítás). �
IInnffoorrmmáácciióó:: Az övadaptert csak a TE6-A géppel összeköt-
ve szabad használni. Az övadapterrel kapcsolatban csak
a követ-kező kombinációkat lehet alkalmazni: BAP 6-
86 a BP 6-86 és B 36/2.4 NiCd-vel. 

AAkkkkuummuullááttoorr  kkiivvéétteellee  aa  ggééppbbőőll  vvaaggyy  aazz  öövvaaddaapptteerrbbőőll
Nyomja be az akku-egység oldalán a kioldógombokat és
húzza ki az akkut a vezetőhoronyból. �

AAkkkkuummuullááttoorr  ttööllttééssee �
A Hilti akku-egységet csak az erre a célra engedély-
ezett Hilti töltőberendezésekkel együtt használja, ezek
felso rolását a "Szerszámok és tartozékok" fejezetben
találja.
A töltési folyamathoz lásd a megfelelő töltőkészülék
használati utasítását.
IInnffoormmáácció: Az akku-egységek nem tölthetőek az övad-
apteren keresztül. Az akku-egységet mindig közvetlenül
a töltőkészülékbe dugja.

AAkkkkuumuulláátorr tölttéssii  áállllaappoott  ((ccssaakk  aa  TTEE 66--AA LLii  ggééppnnééll))  ��
Li-ionos akku-egység használata esetén az akkumulátor
töltési állapota az egyik kireteszelő gomb enyhe meg-
nyomásával (amíg ellenállásba nem ütközik – ne retes-
zelje ki!) jelenik meg.
Az akku-egység hátoldali kijelzője a következőkről infor-
mál:
LED folyamatos  LED TTööllttééssii  áállllaappoott  
fénnyel világít villog CC

LED 1, 2, 3, 4 – C � 75%
LED 1, 2, 3 – 50% � C � 75%
LED 1, 2 – 25% � C � 50%
LED 1 – 10% � C � 25%
– LED 1 C � 10%

IInnffoorrmmáácciióó:: Munkavégzés közben a töltési állapotot nem
lehet ellenőrizni. Az 1 LED villogása csupán azt jelzi, hogy

ek mutatják (lásd az "Liionos akku-egység töltésiálla-
pot-kijelzőjének leolvasása" fejezetet csak a TE 6-ALi
gépnél).

AAzz  aakkkkuu--eeggyysséégg  bbeehheellyyeezzééssee  aa  ggééppbbee  �
FFiiggyyeelleemm::  Az akku-egység behelyezése előtt győződjön
meg arról, hogy a gép ki van-e kapcsolva és a bekapc-
solásgátló aktivált-e (jobb/bal forgásirányváltó kapcsoló
középállásban). Csak az Ön gépéhez engedélyezett Hil-
ti akku-egységeket használja.
1. Hátulról tolja az akku-egységet a gépbe, amíg az hall-

hatóan másodszor is be nem pattan.
2. FFiiggyyeelleemm:: Egy leeső akku-egység veszélyeztetheti Önt

és/vagy másokat. Ellenőrizze, hogy az akku-egység
biztosan ül-e a gépben.

TTáávvoollííttssaa  eell  aa  ggééppbbőőll  aazz  aakkkkuu--eeggyyssééggeett  �
1. Nyomja meg mindkét kioldógombot.
2. Hátrafelé húzza ki az akku-egységet a gépből.

A gép használata
SSzzeerrsszzáámm  bbeehheellyyeezzééssee  �
1. Hátrafelé húzza ki az akku-egységet a gépből.
2. A szerszámvégnek tisztának és enyhén zsírosnak kell

lennie. Ha nem így lenne, tisztítsa meg és zsírozza be.
3. Ellenőrizze, hogy a porvédő gyűrű tiszta és sértetlen

legyen. Ha nem így lenne, tisztítsa le, ha megsérült,
cserélje ki.

4. Csúsztassa a szerszámot a tokmányba, és enyhe rás-
zorító nyomás közben fordítsa el, amíg be nem kattan
a vezetőhornyokba.

5. Nyomja a szerszámot a tokmányba, amíg hallhatóan
be nem kattan.

6. A szerszám meghúzásával ellenőrizze, hogy biztonsá-
gos-e a reteszelés.

SSzzeerrsszzáámm  kkiivvéétteellee  �
--FFIIGGYYEELLEEMM--
Használjon védőkesztyűt, amikor a szerszámot cseréli.
A behelyezett szerszám használat közben felforrósod-
hat. 
1. Hátrafelé húzza ki az akku-egységet a gépből.
2. A szerszámreteszelés hátrahúzásával nyissa ki a tok-

mányt.
3. Húzza ki a szerszámot a tokmányból.

TTookkmmáánnyy  lleevvéétteellee  �
--FFIIGGYYEELLEEMM--
A sérülések elkerülése érdekében távolítsa el a fúrás-
mély ség ütközőt az oldalmarkolatból.
1. Hátrafelé húzza ki az akku-egységet a gépből.
2. Húzza előre a tokmány hüvelyét és tartsa meg ott.
3. Előrefelé vegye le a tokmányt.

hu
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az akku-egység teljesen lemerült vagy túlságosan fel-
hevült (hőmérséklet >80°).

Ütvefúrás
1. A TE-C befogású fúrót (beton, tégla és természetes

kőzetekhez) helyezze a tokmányba. �
2. A kapcsolókart fordítsa ütvefúró üzemmódba (a kalapács

jelhez). �
3. A fúró hegyét illessze a bejelölt pontra és lassan húzza

meg az indítókapcsolót. Tartsa az alacsony fordulats-
zámot, amíg a fúró fészket nem készít magának.

4. Ezután teljes fordulatszámon fúrjon tovább. Átmenő
furat készítésénél célszerű az áttörés előtt kissé csök-
kenteni a teljesítményt: ezáltal a túloldali kitörés kisebb
lesz.

5. A fúrásteljesítmény attól nem fog nőni, ha a gépet nagy
erővel nyomja. Ha a rászorító erő kicsi, a fúró élettar-
tama meghosszabbodik.

Fúrás mélységütközővel
Mindig használja az oldalmarkolatot!
Az oldalmarkolat elforgatható és tetszőleges helyzetben
rögzíthető. A markolat kicsavarásával a mélységütköző
is kilazul és beállítható a kívánt furatmélység. Ezt a hely-
zetet rögzítse. 	�
Tanács: takarékoskodhat a töltéssel, ha mélységütközővel
dolgozik - így nem fúr a kelleténél mélyebbre.

Fúrás ütés nélkül, fába, fémbe
A kapcsolókart fordítsa a fúró jelhez. 	�
A gép ebben az üzemmódban csak forgatni fogja a szers-
zámot.

Balraforgás
Ehhez elegendő a forgásirányváltót a motor álló hely-
zetében átkapcsolnia. 	�

Szerszámok és tartozékok
TE-C, gyorsszorító-, vagy fogaskoszorús tok-
má  nyok: 	�

Tokmánycsere 	�
A tokmányt a tenyerébe támasztva húzza maga felé a tok-
mányon kiképzett gallért - ezzel a mozdulattal a tokmány
eltávolítható. Felrakásnál a gallért húzza vissza, ebben a
helyzetben tartva tolja a vezetőcsőre ütközésig, majd
engedje el a gallért. Ezután forgassa a tokmányt addig,
míg a reteszelőgolyók a helyükre kerülve a tokmány a
hátsó végállásba ugrik.

Kiegészítésként: Fogaskoszorús-, vagy gyorsszorító
tokmány használata esetén az ütőmű automatikusan
kikapcsol (ütés nélküli fúrás).
Rendszeresen ellenőrizze szerszámait és szükség esetén
cserélje ki újakra. A szerszámbefogó sérülése, vagy túl-
zott mértékű kopása a gépben kárt okozhat. Ha a fúró

keményfém feje sérült, a vele készített furat nem lesz elég
pontos a dübelezéshez.

AAkkkkuu--eeggyysséégg
Az adott gép számára engedélyezett akkuegységen
kívül ne használjon más akkuegységet. Más akku-egy-
ség használata esetén, vagy ha az akku-egységet a ren-
deltetésétől eltérő célra használja, tűz- és robbanás-
veszély áll fenn. 

Jó tudni: Káros lemerülés elleni védelem
– a védelem megakadályozza a cellák károsodását túl-

ságosan hosszú igénybevétel esetén,
– továbbá védi a teljes rendszert a túlzott igénybevétel-

től
(a fúróorsót blokkolja).

Töltési folyamat, lásd a megfelelő töltőkészülék kezelé-
si utasítását.

ÖÖvaadaapptteer (csak  a  TTEE  66--AA  ggééppnnééll))
A gép súlyának csökkentéséhez tartozékként felhasz-
nál-ható az általunk kínált övadapter (BAP 6-86).
Ehhez vegye figyelembe az "Üzemeltetés" fejezetben
olvasható információkat, valamint a 2.7 pont alatt lévő
biztonságtechnikai útmutatót.

Speciális szerszámok
Ha a katalógusban nem találja az Önnek szükséges szers-
zámot, kérjük, érdeklődjön ügyfélszolgálatunknál,  Hilti
Centereinkben, vagy a területileg illetékes szaktanácsa-
dónál.

Ápolás, karbantartás

Ápolás
FIIGGYYEELLEEMM
AA  ccssaattllaakkoozzóódduuggóótt  hhúúzzzzaa  kkii  aazz  aalljjzzaattbbóóll..

SSzzeerrsszzáámm  ááppoolláássaa
Távolítson el minden szennyeződést, ami a szerszám-
betétek felületére tapadt, és óvja meg őket a korróziótól
úgy, hogy időről időre áttörölgeti azokat egy olajos szövet-
darabbal.

AA  ggéépp  ááppoolláássaa
FFIIGGYYEELLEEMM
AA  ggéépp,,  kküüllöönnöösseenn  aa  mmaarrkkoollaatt,,  mmiinnddiigg  sszzáárraazz,,  ttiisszzttaa,,  oollaajj--
ééss  zzssíírrmmeenntteess  lleeggyyeenn..  NNee  hhaasszznnáálljjoonn  sszziilliikkoonnttaarrttaallmmúú
ááppoollóósszzeerreekkeett..

A gép külső burkolata ütésálló műanyagból készült. A
markolati rész szintetikus gumianyagból áll.
A szellőzőnyílásokat szabadon kell hagyni, nem tömőd-
hetnek el, és mindig tisztán kell tartani őket! Száraz kefét
használjon a szellőzőnyílások gondos kitisztításához. Ide-
gen tárgyakkal ne nyúljon a gép belső részeihez, és ezt
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ne is engedje meg senkinek. Enyhén nedves szövetdar-
abot használjon a gép külső felületének tisztításához,
amit rendszeres időközönként tegyen meg. Ne használ-
jon permetezőkészüléket, gőzborotvát, folyóvizet a tisz-
tításhoz! Ezek károsan befolyásolhatják a gép elektro-
mos biztonságát.

A tokmány porvédő gyűrűjét tisztítsa száraz, tiszta tör-
lőkendővel. Óvatosan törölje le a tömítőfelületet és ken-
je be vékonyan Hilti-zsírral. A sérült porvédő gyűrűt ki kell
cserélni.

Ápolja szerszámait is. A rátapadt szennyeződést távolítsa
el. A szerszámbefogót tartsa tisztán, vékonyan beolajozva.

Karbantartás, szerviz
Rendszeresen ellenőrizze gépe minden, kívülről látható
elemét. Ha sérülést lát, vagy működési zavart tapasztal,
ne használja tovább a gépet. Ilyen esetben azonnal for-
duljon a Hilti legközelebbi márkaszervizéhez.

AA  LLii--iioonnooss  aakkkkuu--eeggyyssééggeekk  ááppoolláássaa
– Kerülje el, hogy nedvesség jusson be a készülékbe.
– Az első üzembe helyezés előtt töltse fel teljesen az akku-

egységet.
– Az akku-egység maximális élettartamának elérése

érdekében fejezze be az akku-egység lemerítését,
amint a gép teljesítménye lényegesen csökken.

– Az akku-egységet a Li-ionos akkuegységek számára
engedélyezett Hiltitöltőberendezéssel töltse fel.

– IInnffoorrmmáácciióó::  Ha tovább használja a gépet, a lemerítés
automatikusan véget ér, mielőtt a cellák károsodhat-
nának (LED villog).

– A NiCd- és a NiMH-akku egységtől eltérően a Li-ionos
akku-egységnek nincs szüksége frissítő töltésre.

– A töltési folyamat megszakítása nem csökkenti az akku-
egység élettartamát.

– A töltési folyamatot mindenkor el lehet indítani, anél-
kül, hogy ez csökkentené az akku-egység élettartamát.
A Li-ionos akku-egységnél nem található meg a NiCd-
vagy a NiMH akku egységnél tapasztalható "memória-
hatás".

– Legjobb, ha az akku-egységeket lehetőleg hideg és
száraz helyen tárolja teljesen feltöltött állapotban. Az
akku-egységek magas környezeti hőmérsékleten
(ablaküveg mögött) történő tárolása kedvezőtlenül hat
az akku-egységre, csökkenti annak élettartamát és
növeli a cellák önkisülési gyakoriságát.

KKéésszzüülléékkeekk  ggyyáárrttóóii  ggaarraanncciiáájjaa
A Hilti garantálja, hogy a szállított készülék anyag- vagy
gyártási hibától mentes. Ez a garancia csak azzal a fel-
té tellel érvényes, hogy a gép alkalmazása és keze lése,
ápo lása és tisztítása a Hilti használati utasításban meg-
hatá rozottak szerint történik, és hogy az egységes műs-
zaki állapot sértetlen marad, azaz hogy csak eredeti Hil-

ti anyagot, tartozékokat és pótalkatrészeket használnak
a géphez.
Ez a garancia magában foglalja a meghibásodott rés-
zek térítésmentes javítást vagy pótlását a gép teljes élet t-
ar tama alatt. Azok az alkatrészek, amelyek természe-
tes elhasználódásnak vannak kitéve, nem esnek ezen
garan cia alá.
EEzzeenn túllmmennő iigénnyyeekk,,  aammeennnnyyiibbeenn  kkéénnyysszzeerrííttőő  nneemm--
zeetii  előííráások másskkéépppp  nneemm  rreennddeellkkeezznneekk,,  kkii  vvaannnnaakk
záárrvvaa. KKülönnöskéépppeenn  nneemm  vváállllaall  aa  HHiillttii  ffeelleellőőssssééggeett  aa
közzvetleenn vaggy  köözzvveetteetttt  hhiiáánnyyooss  ssáá  ggookkbbóóll  vvaaggyy  aa  hhiiáánnyyooss--
ságook  kövvettkezméénnyyeeiibbőőll  eerreeddőő  kkáárrookkéérrtt,,  aa  ggéépp  vvaallaa--
miillyyeenn ccélbóóll  törttéénnőő  aallkkaallmmaazzáássáávvaall  vvaaggyy  aazz  aallkkaallmmaa--
zááss  lleeheetetleensséé  ggéévveell  öösssszzeeffüüggggőő  vveesszztteessééggeekkéérrtt  vvaaggyy
köllttsséégee  kkért. NNyoommaattéékkoossaann  kkiizzáárrtt  aa  hhaallllggaattóóllaaggooss  jjóóttáállllááss
a ggép alkaalmazzáásááéérrtt  vvaaggyy  bbiizzoonnyyooss  ccééllrraa  vvaallóó  aallkkaall  mmaass--
ságááéértt..
Javítás vagy csere céljából a gépet vagy az érintett alka-
t részt a hiányosság megállapítása után haladéktalanul
el kell juttatni az illetékes Hilti szervezethez.
Ezen garancia magában foglal minden garanciális köte-
lezettséget a Hilti részéről, és helyébe lép minden koráb-
bi vagy egyidejű nyilatkozatnak, írásba foglalt vagy szó-
beli, garanciával kapcsolatos megállapodásnak.

Környezetvédelem

A hulladékokat adja le újrahasznosításra
A Hilti termékek nagymértékben újrafelhasználható anya-
gokból készülnek. Az újrafelhasználás előtt az anyago-
kat gondosan szét kell válogatni. Sok országban a Hil-
ti már előkészületeket tett arra, hogy vissza tudja ven-
ni a használt gépeket az anyagok újrafelhasználása cél-
jából. Ezzel kapcsolatban érdeklődjön a Hilti Centerek-
ben vagy értékesítési szaktanácsadójánál.
Az akku-egységet a nemzeti előírásoknak megfelelően
ártalmatlanítsa vagy adja vissza a Hilti-nek a kiszolgált
akku-egységeket.
A sérült akku-egységeket haladéktalanul ártalmatlanít-
sa. Ezek az akku-egységek gyerekektől elzárva tartan-
dók. Az akku-egységeket tilos szétszedni és elégetni.

Csak  EUU--oorrsszzáággookk  sszzáámmáárraa
Az elektromos kéziszerszámokat ne dobja a háztartási
szemétbe! 
A használt villamos és elektronikai készülékekről szóló
2002/96/EK irányelv és annak a nemzeti jogba való átül-
tetése szerint az elhasznált elektromos kéziszerszá-
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mokat külön kell gyűjteni, és környezetbarát módon újra
kell hasznosítani.

FIGYELEM
A felszerelések nem szakszerű ártalmatlanítása a követ-
kező következményekkel járhat: 
– A műanyag alkatrészek elégetésekor mérgező gázok

szabadulnak fel, amelyek betegségekhez vezethetnek.
– Ha az elemek megsérülnek vagy erősen felmeleged-

nek, akkor felrobbanhatnak és közben mérgezést, égé-
si sérülést, marást vagy környezetszennyezést okozhat-
nak. 

– A könnyelmű hulladékkezeléssel lehetővé teszi jogo-
sulatlan személyek számára a felszerelés szakszerűt-
len használatát.

EU-megfelelőségi nyilatkozat

Megnevezése: Akkumulátoros fúrókalapács
Típusa: TE 6-A / TE 6-A Li
A tervezés éve: 1998 / 2006

Alulírottak, teljes felelősséggel kijelentjük, hogy ez a ter-
mék megfelel az alábbi szabványoknak és normatív előírá-
soknak: 2009.12.28.-ig a 98/37/EG, 2009.12.29-től a
2006/42/EG, 2004/108/EG, 2006/66/EG, EN 55 014-1,
EN 55 014-2, EN 60745-1, EN 60745-2-6.

Hilti Corporation

Peter Cavada Matthias Gillner
Head of BU Head of BA
Quality and Process Management Electric Tools & Accessories 
BA Electric Tools & Accessories

11/2006 11/2006
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Γενικές Πληρ���ρίες
1. Λέ�εις επισήμανσης και η σημασία τ�υς

-ΠΡ�Σ��Η-
Για μια πιθαν�ν επικίνδυνη κατάσταση, π�υ ενδέ�εται να
�δηγήσει σε τραυματισμ� ή υλικές �ημιές.

Θεωρείται αναγκαία η ανάγνωση των
�δηγιών 	ρήσης τ�υ εργαλεί�υ πριν
την έναρ�η λειτ�υργίας τ�υ για
πρώτη ��ρά.
Φυλάσσετε πάντα τις συγκεκριμένες
�δηγίες λειτ�υργίας μα&ί με τ�
εργαλεί�.
Βε(αιωθείτε *τι �ι �δηγίες
λειτ�υργίες συν�δεύ�υν τ� εργαλεί�
πριν τ� δανείσετε σε άλλ�υς.

Περιε	*μενα Σελίδα
Γενικές πληρ���ρίες 111

Περιγρα�ή 111

Τε�νικά δεδ�μένα 112

Πρ��υλακτικά μέτρα ασ�αλείας 113

Πριν την �ρήση 116

Λειτ�υργία 117

Β�ηθητικά εργαλεία και ε!αρτήματα 118

Φρ�ντίδα και συντήρηση 119

Εγγύηση κατασκευαστή, εργαλεία 120

Απ�ρριψη υλικ�ύ 120

Δήλωση συμ)ατ�τητας EK 120

�ειριστήρια λειτ�υργίας �
� Σ�ιγκτήρας (τσ�κ)
� Πλαϊνή �ειρ�λα)ή με μετρητή )άθ�υς
� Διακ�πτης επιλ�γής με κρ�υστική κίνηση/μ�ν�

περιστρε��μεν�ς
� Διακ�πτης πρ�ώθησης/αναστρ��ής και ασ�άλισης

μετα��ράς
� Διακ�πτης ελέγ��υ
�Μπαταρία (ε!άρτημαπ�υδενπαρέ�εται με τ� εργαλεί�)
� Πλήκτρα απασ�άλισης με πρ�σθετη λειτ�υργία
ενεργ�π�ίησης ένδει!ης κατάστασης ��ρτισης
(μ�ν�TE6-ALi)

	Ένδει!η κατάστασης��ρτισης και σ�αλμάτων (μ�ν�
TE6-ALi)


 Αντάπτ�ρας �ώνης (α!εσ�υάρ, δεν περιλαμ)άνεται
στην έκταση παράδ�σης)

Περιγρα�ή
Τ�TE6-A/TE6-ALiείναι ένα�ωρίςκαλωδίωσηπεριστρ��ικ�
κρ�υστικ� δράπαν�, κιν�ύμεν� με μπαταρία,με κρ�υστικ�
μη�ανισμ� πεπιεσμέν�υ αέρα, σ�εδιασμέν� για
επαγγελματική �ρήση.

�ι ακ*λ�υθες συνθήκες πρέπει πάντα να λαμ(άν�νται
υπ*ψη *ταν τ� εργαλεί� (ρίσκεται σε 	ρήση:

– Η �ρήση τ�υ εργαλεί�υ γίνεται μ�ν� με τα �έρια
– Μην �ρησιμ�π�ιείτε τ� εργαλεί� σε περι��ές �π�υ �ι

υπάρ��υσες συνθήκες παρ�υσιά��υν κινδύν�υς
έκρη!ης.

ΠΡΩΤ�ΤΥΠ� �ΔΗΓΙΩΝ �ΡΗΣΗΣ

Περιστρ��ικ* κρ�υστικ* δράπαν� 	ωρίς καλωδίωση
TE 6-A/TE 6-A Li

Σύμ(�λα

Σύμ(�λα

Πριν απ� τη

�ρήση δια)άστε

τις �δηγίες

�ρήσης

Διαθέστε τα

απ�ρρίμματα για

ανακύκλωση

� >ι αριθμ�ί ανα�έρ�νται στις εικ�νες. >ι εικ�νες
)ρίσκ�νται στις αναδιπλωμένες σελίδες τ�υ ε!ω�ύλλ�υ
των�δηγιών �ρήσης.Κρατήστε αυτές τις σελίδες αν�ι�τές
καθώς δια)ά�ετε τις �δηγίες λειτ�υργίας.

Στις συγκεκριμένες �δηγίες λειτ�υργίας, τ� TE 6-A /
TE 6-A Li με μπαταρία ανα�έρεται ως «τ� εργαλεί�».

Σημεί� αναγρα�ής στ�ι	είων αναγνώρισης στ� εργαλεί�
> τύπ�ς και τα �αρακτηριστικά )ρίσκ�νται στ� ειδικ�
ταμπελάκι στ� πλάι τ�υ εργαλεί�υ και � σειριακ�ς
αριθμ�ς τ�υ στ� πλάι τ�υ καλύμματ�ς τ�υ κινητήρα.
Αντιγράψτε αυτά τα στ�ι�εία στις �δηγίες �ρήσης και
ανα�έρετε πάντα αυτά τα στ�ι�εία �ταν απευθύνεστε
στην αντιπρ�σωπεία μας ή στ� σέρßις.
Τ� εργαλεί�TE6-A έ�ει στην πινακίδα τύπ�υ μετά την
�ν�μασία εργαλεί�υTE6-A την �ν�μασία γενιάς 01.Τ�
εργαλεί�TE6-ALi έ�ει στην πινακίδα τύπ�υ μετά την
�ν�μασία εργαλεί�υTE6-A την �ν�μασία γενιάς 02.

Τύπ�ς:

Γενιά:

Αρ. σειράς:

Σύμ(�λα πρ�ειδ�π�ίησης

Πρ�ειδ�π�ίηση

για κίνδυν�

γενικής �ύσης

Πρ�ειδ�π�ίηση

για επικίνδυνη

ηλεκτρική τάση

Πρ�ειδ�π�ίηση

για καυστικές

�ημικές �υσίες

V =Volt
–––- - - = συνε�ές ρεύμα
no = αριθμ�ς στρ��ών στ� ρελαντί
/min = στρ��ές ανά λεπτ�

= κρ�υστική διάτρηση
= διάτρηση

-ΥΠ�ΔΕΙ9Η-
Για υπ�δεί!εις �ρήσης και άλλες �ρήσιμες πληρ���ρίες.

2. Σύμ(�λα
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Τε	νικά δεδ�μένα
Τάση 36 V
Βάρ�ς εργαλείων �ωρίς Πλαϊνή �ειρ�λα)ή 5,0 kg (TE 6-A)

4,0 kg (TE 6-A Li)
TE 6-A συμπερ. αντάπτ�ρα �ώνης

(�ωρίς επανα��ρτι��μενη μπαταρία) 2,8 kg
Διαστάσεις (Μ × Υ × Π) 330 × 100 × 225 mm (TE 6-A)

330 × 215 × 90 mm (TE 6-A Li)
Τα�ύτητα 890 στρ��ές ανά λεπτ�
Κρ�υστική τα�ύτητα 5’000 �τυπήματα ανά λεπτ�
Απλή ενέργεια κρ�ύσης 1,5 joules
Σ�ιγκτήρας (τσ�κ) TE-C Click
Διάμετρ�ς άκρης τρυπανι�ύ σε τσιμέντ� έως 16 mm
Διάμετρ�ς άκρης τρυπανι�ύ σε !ύλ� έως 20 mm
Διάμετρ�ς άκρης τρυπανι�ύ σε μέταλλ� έως 10 mm
Πρ�στατευτικ� κάλυμμα στεγαν�τητας σκ�νης και σταθερή λίπανση (�ωρίς συντήρηση)

ΥΠ�ΔΕΙ9Η
Τ� ανα�ερ�μεν� στις παρ�ύσες �δηγίες επίπεδ� κραδασμών έ�ει μετρηθεί σύμ�ωνα με τυπ�π�ιημένη με τ�
ΕΝ 60745 μέθ�δ� μέτρησης και μπ�ρεί να �ρησιμ�π�ιηθεί για τη σύγκριση μετα!ύ ηλεκτρικών εργαλείων. Είναι
κατάλληλ� επίσης για πρ��ειρη εκτίμηση της καταπ�νησης απ� κραδασμ�ύς.Τ� ανα�ερ�μεν� επίπεδ� κραδασμών
αντιπρ�σωπεύει τις κύριες ε�αρμ�γές τ�υ ηλεκτρικ�ύ εργαλεί�υ. Εάν ωστ�σ� τ� ηλεκτρικ� εργαλεί�
�ρησιμ�π�ιηθεί σε άλλες ε�αρμ�γές, με δια��ρετικά ε!αρτήματα ή με ελλειπή συντήρηση, ενδέ�εται να
δια�έρει τ� επίπεδ� κραδασμών.Τ� γεγ�ν�ς αυτ� μπ�ρεί να αυ!ήσει σημαντικά τις καταπ�νήσεις απ� κραδασμ�ύς
σε �λη τη διάρκεια τ�υ �ρ�ν�υ εργασίας. Για μια ακρι)ής εκτίμηση της καταπ�νησης απ� κραδασμ�ύς θα πρέπει
να συνυπ�λ�γί��νται και �ι �ρ�ν�ι, στ�υς �π�ί�υς είναι απενεργ�π�ιημέν� τ� εργαλεί� ή λειτ�υργεί μεν, αλλά
δεν �ρησιμ�π�ιείται πραγματικά.Τ� γεγ�ν�ς αυτ� μπ�ρεί να μειώσει σημαντικά τις καταπ�νήσεις απ� κραδασμ�ύς
σε �λη τη διάρκεια τ�υ �ρ�ν�υ εργασίας. Καθ�ρίστε πρ�σθετα μέτρα ασ�αλείας για την πρ�στασία τ�υ �ρήστη
απ� την επίδραση των κραδασμών, �πως για παράδειγμα: Συντήρηση ηλεκτρικ�ύ εργαλεί�υ και ε!αρτημάτων,
διατήρηση �εριών σε καν�νική θερμ�κρασία, �ργάνωση των σταδίων εργασίας.

Πληρ��*ρηση για θ�ρύ(�υς και κραδασμ�ύς
(σύμ�ωνα με ΕΝ 60745) TE 6-A TE 6-A Li
Τυπικ� επίπεδ� η�ητικής ισ�ύ�ς, στάθμηςΑ 101 dB (A) 101 dB(A)
Tυπικ� επίπεδ� εκπ�μπής η�ητικής πίεσης, στάθμηςΑ 90 dB (A) 90 dB(A)
Για την ανα�ερ�μενη στάθμη θ�ρύ)�υ κατά EN 60745 η ανασ�άλεια ανέρ�εται στα 3 dB.
Φ�ράτε πρ�στατευτικά ακ�υστικά!
Τρια!�νικές τιμές δ�νησης (άθρ�ισμα διανύσματ�ς δ�νησης) υπ�λ�γισμένες κατά EN 60745-2-1 prAA: 2005
Διάτρηση σε μέταλλ�, (ah, D) 1,5 m/s2 2,5 m/s2

υπ�λ�γισμένες κατά EN 60745-2-6 prAB: 2005
Κρ�υστική διάτρηση σε μπετ�ν, (ah, HD) 11,0 m/s2 10,5 m/s2

Ανασ�άλεια (K) για τρια!�νικές τιμές δ�νησης 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Tε	νικά δεδ�μένα για τη μπαταρία
(ε�άρτημα TE 6-A) BP 6-86 B36 / 2.4 NiCd
Τάση 36 V 36 V
�ωρητικ�τητα μπαταρίας 36 V x 2,4 Ah 36 V x 2,4 Ah

= 86,4 Wh = 86,4 Wh
Βάρ�ς 2,1 kg 2,08 kg
Είδ�ς στ�ι�εί�υ Νικελί�υ μετάλλ�υ Νικελί�υ καδμί�υ

Μπλ�κ στ�ι�είων 30 τεμά�ια 30 τεμά�ια
Παρακ�λ�ύθηση θερμ�κρασίας NTC NTC
Απ�τρ�πή πλήρ�υς εκ��ρτισης ✓

Παρε	*μενα ε�αρτήματα
1 Εργαλείο, 1 Σ�ιγκτήρας (τσ�κ)TE-C CLICK, 1 Πλαϊνή �ειρ�λα)ή με μετρητή )άθ�υς, 1Οδηγίες χρήσης, 1 Βαλίτσα
Hilti (προαιρετικά), 1 Ύ�ασμα καθαρισμ�ύ (προαιρετικά), 1 Γρασαδ�ρ�ς (προαιρετικά)
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Πρ��υλακτικά μέτρα ασ�άλειας

1. Γενικές υπ�δεί�εις ασ�αλείας
-ΠΡ�Σ��Η-! Δια(άστε *λες τις �δηγίες. Η μη τήρηση
των παρακάτω ανα�ερ�μενων �δηγιών μπ�ρεί να
πρ�καλέσει ηλεκτρ�πλη�ία, πυρκαγιά και/ή σ��αρ�ύς
τραυματισμ�ύς. � �ρ�ς "ηλεκτρικ� εργαλεί�" π�υ
�ρησιμ�π�ιείται στη συνέ�εια ανα�έρεται σε
ηλεκτρικά εργαλεία π�υ λειτ�υργ�ύν συνδέ�ντάς
τα στ� ηλεκτρικ� δίκτυ� (με καλώδι� τρ���δ�σίας)

και σε ηλεκτρικά εργαλεία π�υ λειτ�υργ�ύν με
επανα��ρτι �μενες μπαταρίες (�ωρίς καλώδι�
τρ���δ�σίας).

ΦΥΛΑPΤΕ ΑΥΤΕΣΤΙΣ >ΔΗΓΙΕΣ.

1.1 �ώρ�ς εργασίας
a) Διατηρείτε τ� 	ώρ� εργασίας σας καθαρ* και

τακτ�π�ιημέν�. Η ατα�ία στ� �ώρ� εργασίας και
�ι μη �ωτισμένες περι��ές μπ�ρεί να �δηγήσ�υν
σε ατυ�ήματα.

Ε�αρτήματα, α�εσ�υάρ
Υπ�δ��ή για μύτες S-BH50

Κε�αλή γωνίας διάτρησης TE-AC

Φ�ρτιστής για επανα��ρτι��μενες μπαταρίες NiCd και NiMH TCU7/36
C7/36-ACS

για επανα��ρτι��μενες μπαταρίες Li-Ion C4/36
C4/36-ACS

Επανα��ρτι��μενη μπαταρία γιαTE6-A BP6-86
B36 / 2.4 NiCd

γιαTE6-A Li B36 / 2.4 Li-Ion
B36 / 2.6 Li-Ion
B36 / 3.0 Li-Ion
B36 / 3.3 Li-Ion
B36 / 3.9 Li-Ion
B36 / 2.4 NiCd

Τ� εργαλεί� έ	ει σ	εδιασθεί για τις ακ*λ�υθες 	ρήσεις:
�ρήση Απαιτ�ύμεν� (�ηθητικ* εργαλεί� Εύρ�ς διαμέτρ�υ
Διάτρηση σε τσιμέντ�, Τρυπανάκι με απ�λη!η σύνδεσης Διάτρηση σε τσιμέντ�: Διάμετρ�ς
λιθ�κατασκευές και πέτρα ΤΕ-C 4–16 mm

Τ�π�θέτηση αγκυρίων Εργαλεί� τ�π�θέτησης αγκυρίων Xλα τα αγκύρια της Hilti με εργαλεία
με απ�λη!η σύνδεσηςTE-C τ�π�θέτησηςTE-C

Διάτρηση σε !ύλ� και μέταλλ� Σ�ιγκτήρας (τσ�κ) άμεσης απ�- Τρυπανάκια !ύλ�υ με διάμετρ� εως 20 mm
σύνδεσης ή σ�ιγκτήρας με κλειδί Τρυπανάκιαμετάλλ�υμεδιάμετρ�εως10mm

Βίδωμα Υπ�δ��ή για τρυπανάκι S-ΒHU 75 M SDS

Διάν�ι!η �πών σε !ύλ�, πλαστικ�, Σ�ιγκτήρας (τσ�κ) άμεσης απ�σύν- Τρυπανάκια �πώνTE-ΗS
πλακάκια και σε λιθ�κατασκευές δεσης ή σ�ιγκτήρας με κλειδί με διάμετρ� 25–105 mm

Διάτρηση σε �ι�νι, πάγ� και Τρυπανάκια πάγ�υTE-C-EB Διάμετρ�ς 28–35 mm
σκληρ� έδα��ς

Tε	νικά δεδ�μένα για τη μπαταρία
(ε�άρτημα TE 6-A Li) B36 / 2.4 B36 / 2.6 B36 / 3.0 B36 / 3.3 B 36 / 3.9 B36 / 2.4

Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion NiCd
Τάση 36 V 36 V 36 V 36 V 36 V 36 V
�ωρητικ�τητα 36 V x 36 V x 36 V x 36 V x 36 V x 36 V x
μπαταρίας 2,4 Ah 2,6 Ah 3,0 Ah 3,3 Ah 3,9 Ah 2,4 Ah

= 86,4 Wh = 93,6 Wh = 108,0 Wh = 118,8 Wh = 140,4 Wh = 86,4 Wh
Βάρ�ς 1,17 kg 1,17 kg 1,17 kg 1,6 kg 1,65 kg 2,08 kg
Είδ�ς στ�ι�εί�υ Ι�ντων Ι�ντων Ι�ντων Ι�ντων Ι�ντων Νικελί�υ

λιθί�υ λιθί�υ λιθί�υ λιθί�υ λιθί�υ μετάλλ�υ

Μπλ�κ στ�ι�είων 10 τεμά�ια 10 τεμά�ια 20 τεμά�ια 30 τεμά�ια 30 τεμά�ια 30 τεμά�ια
Παρακ�λ�ύθηση
θερμ�κρασίας NTC NTC NTC NTC NTC NTC
Απ�τρ�πή πλήρ�υς
εκ��ρτισης ✓ ✓ ✓ ✓ ✓
Διατηρείται τ� δικαίωμα τε�νικών αλλαγών
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b)Μην εργά&εστε με τ� εργαλεί� σε περι(άλλ�ν
επικίνδυν� για εκρή�εις, στ� �π�ί� υπάρ	�υν
εύ�λεκτα υγρά, αέρια ή σκ*νη. Απ� τα ηλεκτρικά
εργαλεία δημι�υργ�ύνται σπινθήρες, �ι �π�ί�ι
μπ�ρεί να ανα�λέ��υν τη σκ�νη ή τις αναθυμιάσεις.

c) Κατά τη 	ρήση τ�υ ηλεκτρικ�ύ εργαλεί�υ κρατάτε
μακριά τα παιδιά και άλλα πρ*σωπα. Εάν σας
απ�σπάσ�υν την πρ�σ��ή, μπ�ρεί να �άσετε τ�ν
έλεγ�� τ�υ εργαλεί�υ.

1.2 Ηλεκτρική ασ�άλεια
a) Τ� �ις σύνδεσης τ�υ εργαλεί�υ πρέπει να ταιριά&ει

στην πρί&α. Δεν επιτρέπεται σε καμία περίπτωση η
μετατρ�πή τ�υ �ις. Μη 	ρησιμ�π�ιείτε αντάπτ�ρες
�ις μα&ί με γειωμένα εργαλεία.Τα �ις π�υ δεν έ��υν
υπ�στεί μετατρ�πές και �ι κατάλληλες πρί ες
μειών�υν τ�ν κίνδυν� ηλεκτρ�πλη�ίας.

b) Απ��εύγετε την επα�ή τ�υ σώματ*ς σας με γειωμένες
επι�άνειες, *πως σωλήνες, καλ�ρι�έρ, ηλεκτρικές
κ�υ&ίνες και ψυγεία. Υπάρ�ει αυ�ημέν�ς κίνδυν�ς
ηλεκτρ�πλη�ίας, �ταν τ� σώμα σας είναι γειωμέν�.

c)Μην εκθέτετε τ� εργαλεί� σε (ρ�	ή ή σε υγρασία.
Η εισ�ώρηση νερ�ύ στ� ηλεκτρικ� εργαλεί� αυ�άνει
τ�ν κίνδυν� ηλεκτρ�πλη�ίας.

d)Μη 	ρησιμ�π�ιείτε τ� καλώδι� για να μετα�έρετε
ή να αναρτήσετε τ� εργαλεί� ή για να τρα(ή�ετε
τ� �ις απ* την πρί&α. Κρατάτε τ� καλώδι� μακριά
απ* υψηλές θερμ�κρασίες, λάδια, αι	μηρές ακμές
ή περιστρε�*μενα μέρη τ�υ εργαλεί�υ. Τα
ελαττωματικά ή τα περιστραμμένα καλώδια αυ�άν�υν
τ�ν κίνδυν� ηλεκτρ�πλη�ίας.

e)Iταν εργά&εστε με τ� ηλεκτρικ* εργαλεί� σε
υπαίθρι�υς 	ώρ�υς, 	ρησιμ�π�ιείτε μ*ν� καλώδια
πρ�έκτασης (μπαλαντέ&ες), εγκεκριμένα για 	ρήση
σε ε�ωτερικ�ύς 	ώρ�υς. Η �ρήση εν�ς καλωδί�υ
πρ�έκτασης κατάλληλ�υ για �ρήση σε υπαίθρι�υς
�ώρ�υς μειώνει τ�ν κίνδυν� ηλεκτρ�πλη�ίας.

1.3 Ασ�άλεια πρ�σώπων
a)Να είσαστε πάντα πρ�σεκτικ�ί, να πρ�σέ	ετε τί

κάνετε και να εργά&εστε με τ� ηλεκτρικ* εργαλεί�
με περίσκεψη. Μη 	ρησιμ�π�ιείτε τ� εργαλεί� *ταν
είσαστε κ�υρασμέν�ι ή *ταν (ρίσκεστε υπ* την
επίρρεια ναρκωτικών �υσιών, �ιν�πνεύματ�ς ή
�αρμάκων.Μία στιγμή απρ�σε�ίας κατά τη �ρήση
τ�υ εργαλεί�υ μπ�ρεί να �δηγήσει σε σ��αρ�ύς
τραυματισμ�ύς.

b) Φ�ράτε πρ�σωπικ* ε��πλισμ* πρ�στασίας και πάντα
πρ�στατευτικά γυαλιά. Φ�ρώντας πρ�σωπικ�
ε��πλισμ� πρ�στασίας, �πως μάσκα πρ�στασίας
απ� τη σκ�νη,αντι�λισθητικά υπ�δήματα ασ�αλείας,
πρ�στατευτικ� κράν�ς ή ωτ�ασπίδες, ανάλ�γα με
τ� είδ�ς και τη �ρήση τ�υ ηλεκτρικ�ύ εργαλεί�υ,
μειώνεται � κίνδυν�ς τραυματισμών.

c) Απ��εύγετε την ακ�ύσια θέση σε λειτ�υργία τ�υ
εργαλεί�υ. Βε(αιωθείτε *τι � διακ*πτης (ρίσκεται
στη θέση "OFF", πριν συνδέσετε τ� �ις στην πρί&α.
Εάν μετα�έρ�ντας τ� εργαλεί� έ�ετε τ� δάκτυλ�
σας στ� διακ�πτη ή συνδέσετε τ� εργαλεί� στ�

ρεύμα ενώ � διακ�πτης �ρίσκεται στη θέση �Ν,
μπ�ρεί να πρ�κληθ�ύν ατυ�ήματα.

d) Απ�μακρύνετε τα εργαλεία ρύθμισης ή τα κλειδιά
απ* τ� εργαλεί�, πριν τ� θέσετε σε λειτ�υργία.Ένα
εργαλεί� ή κλειδί π�υ �ρίσκεται σε κάπ�ι�
περιστρε��μεν� ε�άρτημα τ�υηλεκτρικ�ύ εργαλεί�υ,
μπ�ρεί να πρ�καλέσει τραυματισμ�ύς.

e)Μην υπερεκτιμάτε τις δυνατ*τητές σας. Φρ�ντίστε
για την ασ�αλή στήρι�η τ�υ σώματ*ς σας και
διατηρείτε πάντα την ισ�ρρ�πία σας.Έτσι μπ�ρείτε
να ελέγ�ετε καλύτερα τ� εργαλεί� σε μη
αναμεν�μενες καταστάσεις.

f) Φ�ράτε κατάλληλα ρ�ύ	α. Μη ��ράτε �αρδιά ρ�ύ	α
ή κ�σμήματα. Κρατάτε τα μαλλιά, τα ρ�ύ	α και τα
γάντια μακριά απ* περιστρε�*μενα ε�αρτήματα.
Τα �αρδιά ρ�ύ�α, τα κ�σμήματα ή τα μακριά μαλλιά
μπ�ρεί να παγιδευτ�ύν απ� περιστρε��μενα
ε�αρτήματα.

g) Εάν υπάρ	ει η δυνατ*τητα σύνδεσης συστημάτων
αναρρ*�ησης και συλλ�γής σκ*νης, (ε(αιωθείτε
*τι είναι συνδεδεμένα και *τι 	ρησιμ�π�ι�ύνται
σωστά. Η �ρήση αυτών των συστημάτων μειώνει
τ�υς κινδύν�υν π�υ πρ�έρ��νται απ� τη σκ�νη.

1.4 Σ	�λαστικ*ς 	ειρισμ*ς και 	ρήση ηλεκτρικών
εργαλείων

a)Μην υπερ��ρτώνετε τ� εργαλεί�. �ρησιμ�π�ιείτε
για την εργασία σας τ� ηλεκτρικ* εργαλεί� π�υ
πρ��ρί&εται για αυτήν.Με τ� κατάλληλ� ηλεκτρικ�
εργαλεί� εργά εστε καλύτερα και με μεγαλύτερη
ασ�άλεια στην ανα�ερ�μενη περι��ή ισ�ύ�ς.

b)Μη 	ρησιμ�π�ιείτε π�τέ ένα ηλεκτρικ* εργαλεί�,
� διακ*πτης τ�υ �π�ί�υ είναι 	αλασμέν�ς. Ένα
ηλεκτρικ� εργαλεί� τ� �π�ί� δεν μπ�ρεί να τεθεί
πλέ�ν σε λειτ�υργία ή εκτ�ς λειτ�υργίας είναι
επικίνδυν� και πρέπει να επισκευαστεί.

c) Απ�συνδέστε τ� �ις απ* την πρί&α και/ή τις μπαταρίες
απ* τ� εργαλεί� πριν διε�άγετε κάπ�ια ρύθμιση
στ� εργαλεί�, αντικαταστήσετε κάπ�ι� α�εσ�υάρ
ή απ�θηκεύσετε τ� εργαλεί�. Αυτά τα πρ�ληπτικά
μέτρα ασ�αλείας απ�τρέπ�υν την ακ�ύσια εκκίνηση
τ�υ εργαλεί�υ.

d) Φυλάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία π�υ δε 	ρησιμ�π�ιείτε
μακριά απ* παιδιά. Μην α�ήνετε να 	ρησιμ�π�ιήσ�υν
τ� εργαλεί� άτ�μα π�υ δεν είναι ε��ικειωμένα με
αυτ* ή π�υ δεν έ	�υν δια(άσει τις �δηγίες 	ρήσης.
Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα, �ταν
�ρησιμ�π�ι�ύνται απ� άπειρα πρ�σωπα.

e) Φρ�ντί&ετε σ	�λαστικά τ� εργαλεί� σας. Ελέγ	ετε,
εάν τα κιν�ύμενα μέρη τ�υ εργαλεί�υ λειτ�υργ�ύν
άψ�γα και δεν μπλ�κάρ�υν, εάν έ	�υν σπάσει κάπ�ια
ε�αρτήματα ή έ	�υν υπ�στεί &ημιά επηρεά&�ντας
έτσι αρνητικά τη λειτ�υργία τ�υ εργαλεί�υ. Δώστε
τα 	αλασμένα ε�αρτήματα για επισκευή πριν
	ρησιμ�π�ιήσετε �ανά τ� εργαλεί�.Π�λλά ατυ�ήματα
��είλ�νται σε ηλεκτρικά εργαλεία με ανεπαρκή
συντήρηση.

f) Διατηρείτε τα κ�πτικά εργαλεία αι	μηρά και καθαρά.
1ταν τα κ�πτικά εργαλεία με αι�μηρές ακμές κ�πής
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συντηρ�ύνται με πρ�σ��ή κ�λλάνε λιγ�τερ� και
καθ�δηγ�ύνται ευκ�λ�τερα.

g) �ρησιμ�π�ιείτε τ� ηλεκτρικ* εργαλεί�, τα α�εσ�υάρ,
τα ε�αρτήματα κτλ. σύμ�ωνα με τις παρ�ύσες
�δηγίες και έτσι *πως πρ�(λέπεται για τ�ν εκάστ�τε
τύπ� τ�υ εργαλεί�υ. Λαμ(άνετε ταυτ*	ρ�να υπ*ψη
τις συνθήκες εργασίες και την πρ�ς εκτέλεση
εργασία.Η�ρήσηηλεκτρικών εργαλείων για εργασίες
δια��ρετικές απ� τις πρ��λεπ�μενες μπ�ρεί να
�δηγήσει σε επικίνδυνες καταστάσεις.

1.5 Επιμελής 	ειρισμ*ς και 	ρήση επανα��ρτι&*μενων
εργαλείων

a) Βε(αιωθείτε *τι τ� εργαλεί� είναι εκτ*ς λειτ�υργίας,
πριν τ�π�θετήσετε την επανα��ρτι&*μενη μπαταρία.
Η τ�π�θέτηση της μπαταρίας σε ηλεκτρικ� εργαλεί�
π�υ είναι ενεργ�π�ιημέν� μπ�ρεί να �δηγήσει σε
ατυ�ήματα.

b) Φ�ρτί&ετε τις μπαταρίες μ*ν� με ��ρτιστές π�υ
πρ�(λέπ�νται απ* τ�ν κατασκευαστή. Υπάρ�ει
κίνδυν�ς πυρκαγιάς σε ��ρτιστές π�υ είναι
κατάλληλ�ι για ένα συγκεκριμέν� είδ�ς μπαταριών,
�ταν �ρησιμ�π�ι�ύνται με άλλες μπαταρίες.

c) �ρησιμ�π�ιείτε μ*ν� τις πρ�(λεπ*μενες για τα
ηλεκτρικά εργαλεία επανα��ρτι&*μενες μπαταρίες.
Η �ρήση άλλων μπαταριών μπ�ρεί να πρ�καλέσει
τραυματισμ�ύς και κίνδυν� πυρκαγιάς.

d) Κρατήστε τις μπαταρίες π�υ δε 	ρησιμ�π�ιείτε
μακριά απ* συνδετήρες, κέρματα, κλειδιά, καρ�ιά,
(ίδες και άλλα μεταλλικά μικρ�αντικείμενα, π�υ
θα μπ�ρ�ύσαν να πρ�καλέσ�υν γε�ύρωση των
επα�ών. Ένα �ρα�υκύκλωμα μετα�ύ των επα�ών
της μπαταρίας μπ�ρεί να έ�ει ως συνέπεια
εγκαύματα ή πυρκαγιά.

e) Σε περίπτωση λανθασμένης 	ρήσης μπ�ρ�ύν να
διαρρεύσ�υν υγρά απ* την μπαταρία. Απ��εύγετε
κάθε είδ�υς επα�ή. Σε περίπτωση ακ�ύσιας επα�ής,
�επλύνετε με νερ*. Εάν τα υγρά έρθ�υν σε επα�ή
με τα μάτια σας, επισκε�θείτε επιπρ*σθετα ένα
γιατρ*. Τα υγρά της μπαταρίας ενδέ�εται να
πρ�καλέσ�υν ερεθισμ�ύς ή εγκαύματα στ� δέρμα.

1.6 Σέρ(ις
a) Αναθέστε την επισκευή τ�υ εργαλεί�υ σας μ*ν�

σε εκπαιδευμέν� ε�ειδικευμέν� πρ�σωπικ* 	ρησιμ�-
π�ιώντας μ*ν� γνήσια ανταλλακτικά.Έτσι διασ�αλ-
ί εται �τι θα διατηρηθεί η ασ�άλεια τ�υ εργαλεί�υ.

2. Υπ�δεί�εις για την ασ�άλεια για τ� συγκεκριμέν�
πρ�ϊ*ν

2.1 Ασ�άλεια πρ�σώπων
a) Φ�ράτε ωτ�ασπίδες. Η επίδραση τ�υ θ�ρύ��υ

μπ�ρεί να πρ�καλέσει απώλεια ακ�ής.
b) �ρησιμ�π�ιείτε τις πρ*σθετες 	ειρ�λα(ές π�υ

παραδίδ�νται μα&ί με τ� εργαλεί�. Η απώλεια τ�υ
ελέγ��υ μπ�ρεί να πρ�καλέσει τραυματισμ�ύς.

c) Κρατάτε τ� εργαλεί� πάντα και με τα δύ� 	έρια
απ* τις πρ�(λεπ*μενες 	ειρ�λα(ές. Διατηρείτε
τις 	ειρ�λα(ές στεγνές, καθαρές και απαλλαγμένες
απ* λιπαρές �υσίες και γράσα.

d) Μετακινήστε την πλαϊνή 	ειρ�λα(ή στην επιθυμητή
θέση και (ε(αιωθείτε *τι έ	ει τ�π�θετηθεί σωστά
και στερεωθεί κατάλληλα.

e) Απ��ύγετε την επα�ή με περιστρε�*μενα
ε�αρτήματα. Θέστε τ� εργαλεί� σε λειτ�υργία
μ*ν� *ταν (ρεθείτε στ� 	ώρ� *π�υ θα εργαστείτε.

f) Απ��ύγετε ακ�ύσια εκκίνηση. Μη μετα�έρετε τ�
εργαλεί� έ	�ντας τ� δάκτυλ* σας στ� διακ*πτη
ενεργ�π�ίησης/απενεργ�π�ίησης. � διακ*πτης
πρ�ώθησης/ αναστρ��ής και ασ�άλισης μετα��ράς
πρέπει να (ρίσκεται στη θέση ασ�άλιση μετα��ράς.
Iταν τ� εργαλεί� δεν (ρίσκεται σε λειτ�υργία π.	.
παύσεις κατά τη διάρκεια εργασίας, πριν απ* τη
συντήρηση, κατά την αλλαγή (�ηθητικών εργαλείων,
κατά τη διάρκεια μετα��ράς.

g) Εάν τ� εργαλεί� 	ρησιμ�π�ιείται 	ωρίς απ�ρρ*�ηση
σκ*νης, πρέπει να ��ράτε μια απλή μάσκα
πρ�στασίας της αναπν�ής σε περίπτωση διενέργειας
εργασιών κατά τις �π�ίες δημι�υργείται σκ*νη.

h) �ρησιμ�π�ιείτε τ� εργαλεί� μ*ν� σύμ�ωνα με τις
�δηγίες 	ρήσης και *	ι *ταν έ	ει υπ�στεί (λά(ες.

i) Κάνετε διαλείμματα απ* την εργασία και ασκήσεις
	αλάρωσης δακτύλων για την καλύτερη αιμάτωση
των δακτύλων σας.

j) Θα πρέπει να έ	ετε μάθει στα παιδιά, *τι δεν
επιτρέπεται να παί&�υν με τη συσκευή.

k) Η συσκευή δεν πρ��ρί&εται για 	ρήση απ* παιδιά
ή αδύναμα άτ�μα 	ωρίς να έ	�υν ενημερωθεί.

l) Σκ�νες υλικών �πως σ�)άδες με περιεκτικ�τητα
σε μ�λυ)δ�, �ρισμένων ειδών !ύλων, �ρυκτών και
μετάλλων μπ�ρεί να είναι επι)λα)είς για την υγεία.
Η επα�ή ή η εισπν�ή της σκ�νης μπ�ρεί να
πρ�καλέσει αλλεργικές αντιδράσεις και/ή παθήσεις
τ�υ αναπνευστικ�ύ συστήματ�ς τ�υ �ρήστη ή
ατ�μων π�υ )ρίσκ�νται κ�ντά. Κάπ�ιες
συγκεκριμένες σκ�νες, �πως για παράδειγμα η
σκ�νη απ� δρυ ή �!ιά θεωρ�ύνται ως καρκιν�γ�νες,
ιδίως σε συνδυασμ� με πρ�σθετες �υσίες
επε!εργασίας !ύλ�υ (�ρωμάτια, υλικά πρ�στασίας
!υλείας). Η επε!εργασία υλικών με αμίαντ�
επιτρέπεται μ�ν� απ� ε!ειδικευμέν� πρ�σωπικ�.
�ρησιμ�π�ιείτε κατά τ� δυνατ* σύστημα
αναρρ*�ησης σκ*νης. Για να επιτύ	ετε μεγάλ�
(αθμ* αναρρ*�ησης σκ*νης, 	ρησιμ�π�ιήστε μια
κατάλληλη ��ρητή ηλεκτρική σκ�ύπα π�υ
πρ�τείνεται απ* τη Hilti για �ύλ� και/ή σκ*νη υλικών,
π�υ να είναι κατάλληλη για τ� συγκεκριμέν�
ηλεκτρικ* εργαλεί�. Φρ�ντίστε για καλ* αερισμ*
τ�υ 	ώρ�υ εργασίας. Πρ�τείνεται η 	ρήση μάσκας
πρ�στασίας της αναπν�ής κατηγ�ρίας �ίλτρ�υ
P2. Πρ�σέ�τε τις διατά�εις π�υ ισ	ύ�υν στη 	ώρα
σας για τα υλικά π�υ πρ*κειται να επε�εργαστείτε.

m) Κρατάτε τ� εργαλεί� απ* τις μ�νωμένες επι�άνειες
συγκράτησης, *ταν ενδέ	εται να πρ�κληθεί &ημιά
απ* τ� εργαλεί� σε καλυμμένα ηλεκτρικά καλώδια
ή στ� καλώδι� τρ���δ�σίας.Σε περίπτωση επα�ής
με καλώδια π�υ )ρίσκ�νται υπ� τάση, τα
απρ�στάτευτα μεταλλικά μέρη τ�υ εργαλεί�υ
τίθενται υπ� τάση και � �ρήστης εκτίθεται σε
κίνδυν� ηλεκτρ�πλη!ίας.
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2.6 Επιμελής 	ειρισμ*ς και 	ρήση επανα��ρτι&*μενων
εργαλείων

a)Βε(αιωθείτε *τι �ι ε�ωτερικές επι�άνειες της επανα-
��ρτι&*μενης μπαταρίας είναι καθαρές και στεγνές
πριν τ�π�θετήσετε την μπαταρία στ� ��ρτιστή.

b)Ελέγ�τε *τι έ	ει τ�π�θετηθεί καλά �ι
επανα��ρτι&*μενες μπαταρίες στ� εργαλεί�. �ι
επανα��ρτι �μενες μπαταρίες μπ�ρεί να θέσ�υν
σε κίνδυν� εσάς και/ή άλλα πρ�σωπα, εάν πέσ�υν
απ� τ� εργαλεί�.

c)Iταν παρέλθει η διάρκεια &ωής τ�υς πρέπει να
διαθέσετε τις μπαταρίες στα απ�ρρίμματα με τρ*π�
�ιλικ* πρ�ς τ� περι(άλλ�ν και με ασ�άλεια.

d)Πρ�σέ�τε τις ειδικές �δηγίες για τη μετα��ρά, την
απ�θήκευση και τη λειτ�υργία των
επανα��ρτι&*μενων μπαταριών Li-Ion.

Πριν την 	ρήση

Σ	�λαστικ*ς 	ειρισμ*ς επανα��ρτι&*μενων μπαταριών
ΥΠ�ΔΕΙ9Η
– Σε �αμηλές θερμ�κρασίες πέ�τει η απ�δ�ση της
μπαταρίας.
– Μη �ρησιμ�π�ιείτε την μπαταρία μέ�ρι να
ακινητ�π�ιηθεί τ� εργαλεί�. Αντικαταστήστε την
έγκαιρα με τη δεύτερη επανα��ρτι��μενη μπαταρία.
Ταυτ��ρ�να ��ρτίστε την μπαταρία για την επ�μενη
αντικατάσταση.
– Απ�θηκεύετε τις επανα��ρτι��μενες μπαταρίες �σ�
τ� δυνατ� δρ�σερ� και !ηρ� �ώρ�. Π�τέ μην
απ�θηκεύετε τις επανα��ρτι��μενες μπαταρίες στ�ν
ήλι�, επάνω σε καλ�ρι�έρ ή πίσω απ� τ�άμια.
– Xταν παρέλθει η διάρκεια �ωής τ�υς πρέπει να
διαθέσετε τις μπαταρίες στα απ�ρρίμματα με τρ�π�
�ιλικ� πρ�ς τ� περι)άλλ�ν και με ασ�άλεια.
– �ρησιμ�π�ιείτε τις επανα��ρτι��μενες μπαταρίες
της Hilti μ�ν� με τ�υς πρ�)λεπ�μεν�υς ��ρτιστές,
π�υ ανα�έρ�νται στ� κε�άλαι� "Ε!αρτήματα,
α!εσ�υάρ".

2.2 Σ	�λαστικ*ς 	ειρισμ*ς και 	ρήση ηλεκτρικών
εργαλείων

a)Ασ�αλίστε τ� πρ�ς επε�εργασία αντικείμεν�.
�ρησιμ�π�ιήστε εργαλεία σύσ�ι�ης ή μια μέγγενη,
για να ακινητ�π�ιήσετε τ� αντικείμεν�. Με αυτ�ν
τ�ν τρ�π� συγκρατείται καλύτερα απ� �,τι με τ�
�έρι και, εκτ�ς αυτ�ύ έ�ετε ελεύθερα και τα δύ�
�έρια για τ� �ειρισμ� τ�υ εργαλεί�υ.

b)Βε(αιωθείτε *τι τα ε�αρτήματα διαθέτ�υν σύστημα
υπ�δ�	ής κατάλληλ� για τ� εργαλεί� καθώς και *τι
έ	�υν ασ�αλίσει σωστά στ� τσ�κ.

2.3 Ηλεκτρική ασ�άλεια
a) Πριν απ* την έναρ�η της εργασίας σας ελέγ�τε εάν

υπάρ	�υν κρυμμένα ηλεκτρικά καλώδια, σωλήνες
υγραερί�υ και ύδρευσης, π.	. με ανι	νευτή μετάλλων.
Τα ε�ωτερικά μεταλλικά μέρη στ� εργαλεί� μπ�ρεί
να μετα�έρ�υν τάση, εάν π.�. κατά λάθ�ς
πρ�καλέσετε  ημιά σε ένα ηλεκτρικ� καλώδι�.Αυτ�
απ�τελεί σ��αρ� κίνδυν� για ηλεκτρ�πλη�ία.

2.4 �ώρ�ς εργασίας
a)Φρ�ντίστε για καλ* �ωτισμ* της περι�	ής εργασίας.
b)Φρ�ντίστε για καλ* αερισμ* τ�υ 	ώρ�υ εργασίας.
Σε �ώρ�υς εργασίας με κακ� αερισμ� μπ�ρ�ύν να
πρ�κληθ�ύν δυσμενείς επιπτώσεις στην υγεία απ�
τη σκ�νη.

2.5 Πρ�σωπικ*ς ε��πλισμ*ς πρ�στασίας
> �ρήστης και τα πρ�σωπα π�υ )ρίσκ�νται κ�ντά πρέπει
να �ρησιμ�π�ι�ύν κατά τη �ρήση τ�υ εργαλεί�υ κατάλληλα
πρ�στατευτικά γυαλιά,πρ�στατευτικ� κράν�ς,ωτ�ασπίδες,
πρ�στατευτικά γάντια και, �ταν δεν �ρησιμ�π�ιείται
αναρρ��ηση σκ�νης, μια απλή μάσκα πρ�στασίας της
αναπν�ής.

�ρησιμ�π�ι-

ήστε

ωτ�ασπίδες

�ρησιμ�π�ι-

ήστε

πρ�στατευ-

τικά γάντια

�ρησιμ�π�ιήστε

απλή μάσκα

πρ�στασίας της

αναπν�ής

�ρησιμ�π�ι-

ήστε

πρ�στατευ-

τικά γυαλιά

�ρησιμ�π�ι-

ήστε

πρ�στατευτικ�

κράν�ς

e)Κρατήστε τις επανα��ρτι&*μενες μπαταρίες μακριά
απ* υψηλές θερμ�κρασίες και �ωτιά. Υπάρ	ει
κίνδυν�ς έκρη�ης.

f) Δεν επιτρέπεται να απ�συναρμ�λ�γείτε, να
συμπιέ&ετε, να θερμαίνετε πάνω απ* τ�υς 100°C ή
να καίτε τις επανα��ρτι&*μενες μπαταρίες.
Δια��ρετικά υπάρ	ει κίνδυν�ς πυρκαγιάς, εκρή�εων
και 	ημικών εγκαυμάτων.

g)Μη 	ρησιμ�π�ιείτε άλλες, εκτ*ς απ* τις κάθε ��ρά
εγκεκριμένες απ* τη Hilti για τ� εργαλεί� σας
επανα��ρτι&*μενες μπαταρίες. Σε περίπτωση 	ρήσης
άλλων επανα��ρτι&*μενων μπαταριών ή 	ρήσης
των επανα��ρτι&*μενων μπαταριών για άλλ�υς
σκ�π�ύς υπάρ	ει κίνδυν�ς πυρκαγιάς και εκρή�εων.

h)�ι επανα��ρτι&*μενες μπαταρίες (για παράδειγμα
μπαταρίες με ρωγμές, σπασμένα τμήματα, λυγιμένες
και/ή στρα(ωμένες επα�ές) δεν επιτρέπεται �ύτε
να ��ρτί&�νται �ύτε να 	ρησιμ�π�ι�ύνται.

2.7 Ασ�άλεια σε συνδυασμ* με τ�ν αντάπτ�ρα &ώνης
(α�εσ�υάρ μ*ν� TE6-A)

a)� αντάπτ�ρας &ώνης επιτρέπεται να 	ρησιμ�π�ιείται
μ*ν� σε συνδυασμ* με τ� TE 6-A.

b)Πριν αρ	ίσετε την εργασία, ελέγ�τε εάν έ	ει
στερεωθεί καλά � αντάπτ�ρας στη &ώνη.

c)Πρ�σέ�τε ώστε να μην πιαστείτε κάπ�υ με τ� καλώδι�
τ�υ αντάπτ�ρα &ώνης π�υ κρέμεται. Iταν σταματάτε
να εργά&εστε με τ� εργαλεί�, απ�συν-δέστε τ�ν
αντάπτ�ρα &ώνης.
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Λειτ�υργία

Τ�π�θέτηση ε�αρτήματ�ς �
1. Α�αιρέστε την επανα��ρτι��μενη μπαταρία απ� τ�
εργαλεί�, τρα)ώντας την πρ�ς τα πίσω.

2. Ελέγ!τε εάν τ� άκρ� τ�υ ε!αρτήματ�ς είναι καθαρ�
και ελα�ρά γρασαρισμέν�.Εάν απαιτείται, καθαρίστε
και λιπάνετε τ� άκρ� τ�υ ε!αρτήματ�ς.

3. Ελέγ!τε την καθαρι�τητα και την κατάσταση τ�υ
στεγαν�π�ιητικ�ύ�είλ�υς τ�υπρ��υλακτήρασκ�νης.
Εάν απαιτείται, καθαρίστε τ�ν πρ��υλακτήρα σκ�νης
ή αντικαταστήστε τ�ν σε περίπτωσηπ�υ έ�ει υπ�στεί
�ημιά τ� στεγαν�π�ιητικ� �είλ�ς.

4. Εισάγετε τ� ε!άρτημα στ� τσ�κ και περιστρέψτε τ�
πιέ��ντάς τ� ελα�ρά, μέ�ρι να κ�υμπώσει στις
εγκ�πές-�δηγ�ύς.

5. Πιέστε τ� ε!άρτημα στ� τσ�κ μέ�ρι να κ�υμπώσει
αισθητά.

6. Τρα)ώντας τ� ε!άρτημα, ελέγ!τε εάν έ�ει ασ�αλίσει
σωστά.

Α�αίρεση ε�αρτήματ�ς �

-ΠΡ�Σ��Η-
Για την αλλαγή των ε!αρτημάτων �ρησιμ�π�ιείτε
πρ�στατευτικά γάντια.Τ� ε!άρτημαμπ�ρεί να αναπτύ!ει
υψηλές θερμ�κρασίες κατά τη �ρήση τ�υ.
1. Α�αιρέστε την επανα��ρτι��μενη μπαταρία απ� τ�
εργαλεί�, τρα)ώντας την πρ�ς τα πίσω.

2. Αν�ί!τε τ�τσ�κ,τρα)ώνταςπρ�ςταπίσωτ�μη�ανισμ�
ασ�άλισης ε!αρτημάτων.

3. Τρα)ή!τε τ� ε!άρτημα απ� τ� τσ�κ.

Τρά(ηγμα τσ�κ πρ�ς τα έ�ω �

-ΠΡ�Σ��Η-
Απ�μακρύνετε τ�ν �δηγ� )άθ�υς διάτρησης απ� την
πλαϊνή �ειρ�λα)ή για να απ��ύγετε τραυματισμ�.
1. Α�αιρέστε την επανα��ρτι��μενη μπαταρία απ� τ�
εργαλεί�, τρα)ώντας την πρ�ς τα πίσω.

2. Τρα)ή!τε τ� �ιτώνι� τ�υ τσ�κ πρ�ς τα εμπρ�ς και
κρατήστε τ�.

3. Τρα)ή!τε τ� τσ�κ πρ�ς τα εμπρ�ς.

Τ�π�θέτηση τσ�κ �

-ΠΡ�Σ��Η-
Απ�μακρύνετε τ�ν �δηγ� )άθ�υς διάτρησης απ� την
πλαϊνή �ειρ�λα)ή για να απ��ύγετε τραυματισμ�.
1. Α�αιρέστε την επανα��ρτι��μενη μπαταρία απ� τ�
εργαλεί�, τρα)ώντας την πρ�ς τα πίσω.

2. Πιάστε τ� �ιτώνι� στ� τσ�κ, τρα)ή!τε τ� πρ�ς τα
εμπρ�ς και κρατήστε τ�.

3. Σπρώ!τε τ� τσ�κ απ� μπρ�στά στ� σωλήνα-�δηγ�
και α�ήστε τ� �ιτώνι�.

4. Βιδώστε τ� τσ�κ μέ�ρι να κ�υμπώσει με �αρακτη-
ριστικ� ή��.

Τ�π�θέτηση της μπαταρίας
Μη �ρησιμ�π�ιείτε άλλες, εκτ�ς απ� τις κάθε ��ρά
εγκεκριμένες απ� τη Hilti για τ� εργαλεί� σας
επανα��ρτι��μενες μπαταρίες. Σε περίπτωση �ρήσης
άλλων επανα��ρτι��μενων μπαταριών ή �ρήσης των

– Βε)αιωθείτε �τι �ι ε!ωτερικές επι�άνειες της
επανα��ρτι��μενης μπαταρίας είναι καθαρές και
στεγνές πριν τ�π�θετήσετε την μπαταρία για��ρτιση
στ� ��ρτιστή.
– Σ�ετικά με τη διαδικασία ��ρτισης, συμ)�υλευτείτε
τις �δηγίες �ρήσης τ�υ ��ρτιστή.

Πρώτη �*ρτιση καιν�ύργιων επανα��ρτι&*μενων
μπαταριών

Η καιν�ύργια επανα��ρτι��μενη μπαταρία πρέπει να
��ρτιστεί την πρώτη ��ρά απαραίτητα σωστά, ώστε
να μπ�ρ�ύν να διαμ�ρ�ωθ�ύν σωστά τα στ�ι�εία της.
Μια πρώτη ��ρτιση π�υ δεν έ�ει πραγματ�π�ιηθεί
σωστά μπ�ρεί να �δηγήσει σε μ�νιμ�υς περι�ρισμ�ύς
της �ωρητικ�τητας της μπαταρίας. Σ�ετικά με τη
διαδικασία της πρώτης ��ρτισης, συμ)�υλευτείτε τις
�δηγίες �ρήσης τ�υ αντίστ�ι��υ ��ρτιστή.

Επαναληπτική �*ρτιση επανα��ρτι&*μενων μπαταριών
NiCd και NiMH
>ι επανα��ρτι��μενες μπαταρίες NiCd και NiMH θα
πρέπει να ��ρτί��νται πλήρως σε κάθε διαδικασία
��ρτισης.

Επαναληπτική �*ρτιση επανα��ρτι&*μενων μπαταριών
Li-Ion
>ι επανα��ρτι��μενες μπαταρίες Li-Ion είναι ανά
πάσα στιγμή έτ�ιμες για �ρήση, ακ�μη κι �ταν είναι
μερικώς��ρτισμένες.Η πρ��δ�ς��ρτισης εμ�ανί�εται
με τα LED (κε�άλαι� "Ανάγνωση ένδει!η κατάστασης
��ρτισης στις επανα��ρτι��μενες μπαταρίες Li-Ion"
[μ�ν�TE 6-ALi]).

Τ�π�θέτηση επανα��ρτι&*μενης μπαταρίας στ� εργαλεί�
�
ΠΡ�Σ��Η:Βε)αιωθείτε πριν απ� την τ�π�θέτηση της
επανα��ρτι��μενης μπαταρίας, �τι τ� εργαλεί� είναι
εκτ�ς λειτ�υργίας και �τι είναι ενεργ�π�ιημένηη�ραγή
ενεργ�π�ίησης (διακ�πτης δε!ι�στρ��ης /
αριστερ�στρ��ηςλειτ�υργίαςστημέση).�ρησιμ�π�ιείτε
μ�ν� τις εγκεκριμένες απ� τη Hilti για τ� εργαλεί� σας
επανα��ρτι��μενες μπαταρίες.
1. Εισάγετε συρταρωτά την μπαταρία απ� πίσω στ�
εργαλεί� μέ�ρι να ακ�υστεί �τι έ�ει κ�υμπώσει για
δεύτερη ��ρά.

2.ΠΡ�Σ��Η:>ι επανα��ρτι��μενες μπαταρίες μπ�ρεί
να θέσ�υν σε κίνδυν� εσάς και/ή άλλα πρ�σωπα, εάν
πέσ�υναπ�τ�εργαλεί�. Ελέγ!τε �τι έ�ει τ�π�θετηθεί
καλά �ι επανα��ρτι��μενες μπαταρίες στ� εργαλεί�.

Α�αιρέστε την μπαταρία απ* τ� εργαλεί� �
1. Πιέστε τα δύ� κ�υμπιά απασ�άλισης.
2. Α�αιρέστε την επανα��ρτι��μενη μπαταρία απ� τ�
εργαλεί�, τρα)ώντας την πρ�ς τα πίσω.
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επανα��ρτι��μενων μπαταριών για άλλ�υς σκ�π�ύς
υπάρ�ει κίνδυν�ς πυρκαγιάς και εκρή!εων.
Εισάγετε τ� πακέτ� των μπαταριών στ� �ιαστί �δηγ�
στ� εργαλεί� ή στ�ν αντάπτ�ρα �ώνης μέ�ρι να
τερματίσει.>ι μπαταρίες πρέπει να ακ�υστεί �τι έ��υν
κ�υμπώσει 2 ��ρές (ασ�άλεια 2 σημείων).�
Υπ*δει�η: > αντάπτ�ρας �ώνης επιτρέπεται να
�ρησιμ�π�ιείται μ�ν� σε συνδυασμ� με τ�TE6-A. Σε
σ�έση με τ�ν αντάπτ�ρα �ώνης, μπ�ρ�ύν να
�ρησιμ�π�ιηθ�ύν μ�ν� �ι ακ�λ�υθ�ι συνδυασμ�ί:
BAP6-86 με BP6-86 και B36/2.4 NiCd.

Α�αιρέστε την μπαταρία απ* τ� εργαλεί� ή τ�ν
αντάπτ�ρα &ώνης
Πιέστε τα κ�υμπιά απελευθέρωσης στα πλαϊνά της
μπαταρίας και απεγκλω)ίστε την απ� τ�ν �δηγ� τύπ�υ
�ελιδ�ν��υράς.�

Φ�ρτίστε την μπαταρία �
�ρησιμ�π�ιείτε τις επανα��ρτι��μενες μπαταρίες
της Hilti μ�ν� με τ�υς πρ�)λεπ�μεν�υς ��ρτιστές,
π�υ ανα�έρ�νται στ� κε�άλαι� "Ε!αρτήματα,
α!εσ�υάρ".
Διαδικασία ��ρτισης, )λέπε �δηγίες �ρήσης τ�υ
αντίστ�ι��υ ��ρτιστή.
Υπ*δει�η: >ι επανα��ρτι��μενες μπαταρίες δεν
μπ�ρ�ύν να ��ρτιστ�ύν μέσω τ�υ αντάπτ�ρα �ώνης.
Τ�π�θετείτε τις μπαταρίες πάντα απευθείας στ�
��ρτιστή.

Κατάσταση �*ρτισης μπαταρίας (μ*ν� TE6-A Li) ��
Xταν �ρησιμ�π�ιείτε τις επανα��ρτι��μενες μπαταρίες
Li-Ion μπ�ρείτε να δείτε την κατάσταση ��ρτισης της
μπαταρίας πιέ��ντας ελα�ρά ένα απ� τα πλήκτρα
απασ�άλισης (μέ�ρι να νιώσετε αντίσταση – �ωρίς να
απασ�αλίσετε!).

Η ένδει!η στην πίσω πλευρά των επανα��ρτι��μενων
μπαταριών σάς παρέ�ει τις ε!ής πληρ���ρίες:
LED μ*νιμα LED Κατάσταση �*ρτισης
αναμέν� ανα(�σ(ήνει C

LED 1, 2, 3, 4 – C � 75%
LED 1, 2, 3 – 50% � C � 75%
LED 1, 2 – 25% � C � 50%
LED 1 – 10% � C � 25%
– LED 1 C � 10%

ΥΠ�ΔΕΙ9Η: Κατά την εργασία δεν είναι δυνατή η
εμ�άνιση της κατάστασης��ρτισης.Xταν ανα)�σ)ήνει
τ� LED 1 υπ�δεικνύει απλά �τι έ�ει αδειάσει τελείως
ή έ�ει υπερ)�λική θερμ�κρασία η μπαταρία
(θερμ�κρασίες >80°).

Κρ�υστική διάτρηση
1. �ρησιμ�π�ιήστε κρ�υστικά τρυπανάκια TE-C (για
τσιμέντ�, λιθ�κατα- σκευές και πέτρα)�

2.Μετατ�πίστε τ� μ��λ� επιλ�γής στη θέση της
κρ�υστικής διάτρησης (με σύμ)�λ� τ� σ�υρί).�

3. Φέρετε σε επα�ή τη μύτη τ�υ τρυπάν�υ με την
επι�άνεια εργασίας π� υ θα αν�ι�θεί η �πή και πιέστε
σιγά τ� διακ�πτη ελέγ��υ. Δ�υλέψτε σε �αμηλή

τα�ύτητα εως �τ�υ τ� τρυπανάκι εστιάσει στ� κέντρ�
της �πής.

4. Πιέστε στ� έπακρ� τ� διακ�πτη ελέγ��υ και συνε�ίστε
τη διάτρηση με �σ� τ� δυνατ�ν μεγαλύτερη ισ�ύ.
Xταν διαν�ίγετε μια �πή ελαττώστε την τα�ύτητα
διάτρησης λίγ� πριν τ� τρυπανάκι τη διαπεράσει
εντελώς. Με αυτ� τ�ν τρ�π� ελαττώνεται �
θρυμματισμ�ς της �πής.

5.Μην ασκείτε υπερ)�λική πίεση ε��σ�ν κάτι τέτ�ι�
δεν πρ�κειται να αυ!ήσει την ισ�ύ κρ�ύσης. Λιγ�τερη
πίεση επα�ής αυ!άνει τη διάρκεια �ωής τ�υ
τρυπανι�ύ.

Διάτρηση με 	ρήση μετρητή (άθ�υς
�ρησιμ�π�ιείτε πάντ�τε τ� TE 6-A /TE 6-A Li απ� τη
πλαϊνή λα)ή .

Η πλαϊνή λα)ή πρ�σαρμ��εται και συνδέεται στη θέση
π�υ επιθυμείτε. Απελευθερώστε τη πλαϊνή λα)ή
!ε)ιδών�ντας την μερικές στρ��ές ,ρυθμίστε τ� μετρητή
)άθ�υς στ� επιθυμητ� )άθ�ς διάτρησης και επανασ�ί!τε
τη πλαϊνή λα)ή. 	�
Σημείωση:Με τη �ρήση τ�υ μετρητή )άθ�υς αυ!άνεται
� αριθμ�ς των �πών π�υ αναλ�γ�ύν σε κάθε ��ρτιση
μπαταρίας και απ��εύγεται έτσι η διάν�ι!η �πών σε
περιττ� )άθ�ς.

Διάτρηση σε �ύλ� και ατσάλι 	ωρίς κρ�υστική κίνηση
Μετατ�πίστε τ�ν μ��λ� επιλ�γής στη θέση διάτρησης
(σύμ)�λ� τρυπάνι). 		
Xταν � μ��λ�ς είναι σε αυτήν την θέση, μ�ν� η κίνηση
περιστρ��ής μεταδίδεται στ� )�ηθητικ� εργαλεί�.

Αναστρ��ή περιστρ��ής
Η επιθυμητή ��ρά της περιστρ��ής επιλέγεται απλά με
τη μετατ�πιση τ�υ διακ�πτη. 	


Β�ηθητικά εργαλεία και ε�αρτήματα

Σ�ιγκτήρες (τσ�κ)TE-C, σ�ιγκτήρας άμμεσης απ�σύνδεσης
ή σ�ιγκτήρα με κλειδί 	�

Αλλαγή σ�ιγκτήρα 	�
Τρα)ή!τε τ�ν συνδετικ� δακτύλι� τ�υ σ�ιγκτήρα πρ�ς
τα εμπρ�ς και α�αιρέστε εντελώς τ�ν σ�ιγκτήρα. Κατά
την τ�π�θέτηση τ�υ σ�ιγκτήρα, τρα)ή!τε τ�ν συνδετικ�
δακτύλι� πρ�ς τα εμπρ�ς, κρατήστε τ�ν σε αυτή τη θέση
και κατ�πιν σπρώ!τε �σ� τ� δυνατ�ν περισσ�τερ� τ�ν
σ�ιγκτήρα στ� εργαλεί� πρ�τ�ύ απελευθερώσετε τ�ν
δακτύλι�. Περιστρέψτε τ�ν σ�ιγκτήρα έως �τ�υ �
συνδετικ�ς δακτύλι�ς εγκλω)ισθεί στην αρ�ική τ�υ
θέση.

Σημείωση:Ηκρ�υστική κίνηση απενεργ�π�ιείται αυτ�ματα
�ταν τ�π�θετ�ύνται � σ�ιγκτήρας με τ� κλειδί ή �
σ�ιγκτήρας άμεσης απ�σύνδεσης (για διάτρηση �ωρίς
κρ�υστική κίνηση).

Xταν �ρησιμ�π�ιείτε τα )�ηθητικά εργαλεία με κυλινδρικά
στελέ�η, αν�ί!τε τ�ν σ�ιγκτήρα με τ� κλειδί στην
απαραίτητη διάμετρ�, τ�π�θετήστε τ� )�ηθητικ� εργαλεί�
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και �ρησιμ�π�ιείστε τ� κλειδί για να σ�ί!ετε τ�ν σ�ιγκτήρα.
Ελέγ!τε τα )�ηθητικά εργαλεία σε τακτά �ρ�νικά
διαστήματα και αντικαταστήστε τα �ταν �ρειά�εται.
Βλά)η ή �θ�ρά της απ�λη!ης σύνδεσης μπ�ρεί να
απ�τελέσει �ημιά στ� εργαλεί�. Τρυπανάκια με
θρυμματισμένες ή σπασμένες ανθρακικές άκρες
ενδε��μένως να μην διαν�ίγ�υν �πές εν�ς συγκεκριμέν�υ
διαμετρήματ�ς, επηρεά��ντας έτσι την καταλληλ�τητα
τ�υς ως πρ�ς την πρ�σδεση αγκυρίων.

Μπαταρία
Μη �ρησιμ�π�ιείτε άλλες, εκτ�ς απ� τις κάθε ��ρά
εγκεκριμένες απ� τη Hilti για τ� εργαλεί� σας
επανα��ρτι��μενες μπαταρίες. Σε περίπτωση �ρήσης
άλλων επανα��ρτι��μενων μπαταριών ή �ρήσης των
επανα��ρτι��μενων μπαταριών για άλλ�υς σκ�π�ύς
υπάρ�ει κίνδυν�ς πυρκαγιάς και εκρή!εων.

Σημείωση:Απ�τρ�πή πλήρ�υς εκ��ρτισης
– Απ��εύγεται έτσι �π�ιαδήπ�τε )λά)η των στ�ι�είων
τηςμπαταρίας π�υηπλήρη εκ��ρτισή τηςθαμπ�ρ�ύσε
να πρ�καλέσει.

– Ακ�μα,πρ�στατεύει τ��λ� σύστημα�ταναυτ�εκτίθεται
σε ακραία ��ρτία (απώλεια τα�ύτητας τ�υ ά!�να)

Διαδικασία ��ρτισης, )λέπε �δηγίες �ρήσης τ�υ
αντίστ�ι��υ ��ρτιστή.

Αντάπτ�ρας &ώνης (μ*ν� TE6-A Li)
Για τη μείωση τ�υ )άρ�υς τ�υ εργαλεί�υ μπ�ρεί να
�ρησιμ�π�ιηθεί ένας αντάπτ�ρας �ώνης,π�υ διατίθεται
ως α!εσ�υάρ (BAP6-86).
Λά)ετε υπ�ψη σας σ�ετικά τις υπ�δεί!εις στ� κε�άλαι�
"�ειρισμ�ς" καθώς και τις πρ�σθετες υπ�δεί!εις για
την ασ�άλεια στ� σημεί� 2.7.

Πρ*γραμμα ειδικών (�ηθητικών εργαλείων.
Εάν επιθυμείτε κάπ�ια )�ηθητικά εργαλεία π�υ δεν
περιλαμ)άν�νται στ� τυπ�π�ιημέν� πρ�γραμμα,
παρακαλ�ύμεναεπικ�ινωνήσετεμε τ�τμήμαε!υπηρέτησης
πελατών της Hilti ή με τ�υς κατά τ�π�υς αντιπρ�σώπ�υς
της Hilti. H Hilti πρ�σ�έρει μία ευρεία π�ικιλία ειδικών
)�ηθητικών εργαλείων επαγγελματικής π�ι�τητας.

Φρ�ντίδα και συντήρηση

Φρ�ντίδα τ�υ εργαλεί�υ
ΠΡ�Σ��Η
Απ�συνδέστε τ� �ις απ* την πρί&α.

Φρ�ντίδα των ε�αρτημάτων
Απ�μακρύνετε τις ακαθαρσίες π�υ έ��υν επικαθήσει και
πρ�στατέψτε την επι�άνεια των ε!αρτημάτων σας απ�
διά)ρωση, τρί)�ντάς την τακτικά με ένα πανί καθαρισμ�ύ
εμπ�τισμέν� σε λάδι.

Φρ�ντίδα τ�υ εργαλεί�υ
ΠΡ�Σ��Η
Διατηρήστε τ� εργαλεί�, ιδίως τις επι�άνειες της λα(ής,
στεγν*, καθαρ* και 	ωρίς λάδια και γράσα. Μη
	ρησιμ�π�ιείτε υλικά περιπ�ίησης π�υ περιέ	�υν σιλικ*νη.

Τ�ε!ωτερικ�κέλυ��ς τ�υεργαλεί�υείναι κατασκευασμέν�
απ� πλαστικ� ανθεκτικ� στην κρ�ύση. >ι περι��ές απ�
�π�υ συγκρατείτε τ� εργαλεί� είναι απ� ελαστ�μερές
υλικ�.
Π�τέ μη �ρησιμ�π�ιείτε τ� εργαλεί� με )�υλωμένες
σ�ισμές αερισμ�ύ! Καθαρί�ετε τις σ�ισμές αερισμ�ύ
πρ�σεκτικά με μια στεγνή )�ύρτσα. Εμπ�δίστε την
εισ�ώρηση !ένων σωμάτων στ� εσωτερικ� τ�υ εργαλεί�υ.
Καθαρί�ετε τακτικά την ε!ωτερική πλευρά τ�υ εργαλεί�υ
με ένα ελα�ρά )ρεγμέν� πανί καθαρισμ�ύ. Μη
�ρησιμ�π�ιείτε συσκευήψεκασμ�ύ,συσκευή εκτ�!ευσης
δέσμης ατμ�ύ ή τρε��ύμεν� νερ� για τ�ν καθαρισμ�!Με
αυτ�ντ�ντρ�π�μπ�ρεί ναεπηρεαστεί αρνητικάηηλεκτρική
ασ�άλεια τ�υ εργαλεί�υ.

Καθαρίστετ�περί)λημαπρ��ύλα!ηςσκ�νηςτ�υσ�ιγκτήρα
σετακτά�ρ�νικάδιαστήματα�ρησιμ�π�ιώνταςέναστεγν�
καθαρ� ύ�ασμα. Σκ�υπίστε πρ�σεκτικά και λιπάνετε τ�
στ�μι� σ�ράγισης μεμικρήπ�σ�τητα λιπαντικ�ύ τηςHilti.
Xταν τ� στ�μι� σ�ράγισης �θαρεί, η αντικατάσταση τ�υ
περι)λήματ�ς πρ��ύλα!ης σκ�νης καθίσταται αναγκαία.
Ενεργήστε τ�τε με τ�ν ακ�λ�υθ� τρ�π�: Εισάγετε ένα
κατσα)ίδι στ�άκρ�τ�υπερι)λήματ�ςπρ��ύλα!ηςσκ�νης
καιωθήστετ�με��ράπρ�ςταμέσα.Καθαρίστετηνεπι�άνεια
επα�ής και τ�π�θετήστε ένα νέ�περί)λημαπρ��ύλα!ης
σκ�νης.Πιέστε σταθερά μέ�ρις �τ�υ ε�αρμ�σει καλά.

Φρ�ντίστε τα )�ηθητικά εργαλεία σας. Καθαρίστε τα
απ� την σκ�νη ή τυ��ν ακαθαρσίες. Διατηρείτε πάντ�τε
τις απ�λή!εις των συνδέσεων καθαρές και λιπαίνετέ
τες ελα�ρά.

Συντήρηση
Ελέγ�ετε �λα τα ε!ωτερικά μέρη των εργαλείων για
πιθανές �θ�ρές και )ε)αιωθείτε επίσης �τι �ι λειτ�υργίες
τ�υ εκτελ�ύνται σωστά. Μην θέτετε τ� εργαλεί� σε
λειτ�υργία αν κάπ�ι� απ� τα ε!αρτήματά τ�υ παρ�υσιά�ει
)λά)η ή �ταν �ι λειτ�υργίες τ�υ δεν απ�δίδ�υν �πως
θα έπρεπε.Xταν καθίσταται αναγκαί�, τ� ηλεκτρικ� σας
εργαλεί� θα πρέπει να επισκευά�εται στ� κέντρ� τε�νικής
ε!υπηρέτησης της Hilti.

Φρ�ντίδα επανα��ρτι&*μενων μπαταριών Li-Ion
– Απ��ύγετε την εισ�ώρηση υγρασίας.
– Φ�ρτί�ετε τις επανα��ρτι��μενες μπαταρίες τελείως
πριν απ� την πρώτη θέση σε λειτ�υργία.

– Για τη μέγιστη διάρκεια �ωής των επανα��ρτι��μενων
μπαταριών, τελειώστε την απ���ρτιση μ�λις μειωθεί
αισθητά η ισ�ύς τ�υ εργαλεί�υ.

– Φ�ρτί�ετε τις επανα��ρτι��μενες μπαταρίες με
τ�υς εγκεκριμέν�υς ��ρτιστές της Hilti για
επανα��ρτι��μενες μπαταρίες Li-Ion.

– ΥΠ�ΔΕΙ9Η: Στη συνέ�εια της λειτ�υργίας τ�υ
εργαλεί�υ, η απ���ρτιση �λ�κληρώνεται αυτ�ματα,
πριν μπ�ρέσ�υν να υπ�στ�ύν �ημιά τα στ�ι�εία της
μπαταρίας (LED ανα)�σ)ήνει).

– Δεν είναι αναγκαία η ��ρτιση ανανέωσης των
επανα��ρτι��μενες μπαταριών, �πως στις NiCd ή
NiMH.

– Η διακ�πή της διαδικασίας ��ρτισης δε μειώνει τη
διάρκεια �ωής της επανα��ρτι��μενης μπαταρίας.
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Δήλωση συμ(ατ*τητας EK

Περιγρα�ή: Περιστρ��ικ� κρ�υστικ�
δράπαν� �ωρίς καλωδίωση

Μ�ντέλ�/Τύπ�ς: TE 6-A / TE 6-A Li
Έτ�ς σ�εδίασης: 1998 / 2006

Δηλών�υμε υπεύθυνα �τι τ� συγκεκριμέν� πρ�ϊ�ν
συμμ�ρ�ώνεται με τα ακ�λ�υθα κριτήρια ή έγγρα�α
πρ�διαγρα�ών:έως 28.12.2009 98/37/EK,απ� 29.12.2009
2006/42/EK, 2004/108/EK, 2006/66/EK, EN 55 014-1,
EN 55 014-2, EN 60745-1, EN 60745-2-6.

– Η διαδικασία ��ρτισης μπ�ρεί να αρ�ίσει ανά πάσα
στιγμή �ωρίς να επηρεαστεί αρνητική η διάρκεια
�ωής. Δεν υπάρ�ει �αιν�μεν� μνή_ης �πως στις
NiCd ή NiMH.

– >ι επανα��ρτι��μενες μπαταρίες απ�θηκεύ�νται
πλήρως ��ρτισμένες σε δρ�σερ� και !ηρ� �ώρ�.Η
απ�θήκευση των επανα��ρτι��μενων μπαταριών
σε υψηλές θερμ�κρασίες περι)άλλ�ντ�ς (πίσω απ�
τ�άμια παραθύρων) είναι ασύμ��ρη, μειώνει τη
διάρκεια �ωής των μπαταριών και αυ!άνει τ� ρυθμ�
αυτ�εκ��ρτισης των στ�ι�είων της μπαταρίας.

Εγγύηση κατασκευαστή, εργαλεία

Η Hilti εγγυάται �τι τ� παραδ�θέν εργαλεί� είναι
απαλλαγμέν� απ� αστ��ίες υλικ�ύ και κατασκευαστικά
σ�άλματα. Η εγγύηση αυτή ισ�ύει μ�ν� υπ� την
πρ�ϋπ�θεση �τι η �ρήση, � �ειρισμ�ς, η �ρ�ντίδα και �
καθαρισμ�ς τ�υ εργαλεί�υ γίνεται σύμ�ωνα με τις �δηγίες
�ρήσης της Hilti και �τι διατηρείται τ� τε�νικ� ενιαί�
σύν�λ�, δηλ. �τι με τ� εργαλεί� �ρησιμ�π�ι�ύνται μ�ν�
γνήσια αναλώσιμα, α!εσ�υάρ και ανταλλακτικά της Hilti.

Η παρ�ύσα εγγύηση περιλαμ)άνει τη δωρεάν επισκευή
ή τη δωρεάν αντικατάσταση των ελαττωματικών
ε!αρτημάτων καθ' �λη τη διάρκεια �ωής τ�υ εργαλεί�υ.
Ε!αρτήματα π�υ υπ�κεινται σε �υσι�λ�γική �θ�ρά απ�
τη �ρήση, δεν καλύπτ�νται απ� την παρ�ύσα εγγύηση.

Απ�κλεί�νται περαιτέρω α�ιώσεις, ε�*σ�ν κάτι τέτ�ι�
δεν αντίκειται σε δεσμευτικές εθνικές διατά�εις. Η Hil-
ti δεν ευθύνεται ιδίως για έμμεσες ή άμεσες &ημιές απ*
ελαττώματα ή επακ*λ�υθα ελαττώματα, απώλειες ή έ��δα
σε σ	έση με τη 	ρήση ή λ*γω αδυναμίας 	ρήσης τ�υ
εργαλεί�υ για �π�ι�δήπ�τε σκ�π*. Απ�κλεί�νται ρητά
πρ���ρικές (ε(αιώσεις για τη 	ρήση ή την καταλληλ*τητα
για συγκεκριμέν� σκ�π*.

Για την επισκευή ή αντικατάσταση, τ� εργαλεί� ή τα
σ�ετικά ε!αρτήματα πρέπει να απ�στέλλ�νται αμέσως
μετά τη διαπίστωση τ�υ ελαττώματ�ς στ� αρμ�δι� τμήμα
της Hilti.

Η παρ�ύσα εγγύηση περιλαμ)άνει �λες τις υπ��ρεώσ-
εις παρ��ής εγγύησης απ� πλευράς Hilti και αντικαθιστά
�λες τις πρ�ηγ�ύμενες ή σύγ�ρ�νες δηλώσεις, γραπτές
ή πρ���ρικές συμ�ωνίες �σ�ν α��ρά τις εγγυήσεις.

Απ*ρριψη υλικ�ύ

Διαθέστε τα απ�ρρίμματα για ανακύκλωση

>ι συσκευές τηςHilti είναι κατασκευασμένες σε μεγάλ�
π�σ�στ� απ� ανακυκλώσιμα υλικά. Πρ�ϋπ�θεση για
την επανα�ρησιμ�π�ίησή τ�υς είναι � κατάλληλ�ς
δια�ωρισμ�ς των υλικών. Σε π�λλές �ώρες, η Hilti έ�ει
�ργανωθεί ήδη ώστε να μπ�ρείτε να επιστρέ�ετε τ�
παλι� σας εργαλεί� για ανακύκλωση.Ρωτήστε τ� τμήμα
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ε!υπηρέτησης πελατών της Hilti ή τ�ν σύμ)�υλ�
πωλήσεων.

Διαθέτετε την επανα��ρτι��μενη μπαταρία σύμ�ωνα
με τις εθνικές διατά!εις ή επιστρέψτε τις παλιές
επανα��ρτι��μενες μπαταρίες στη Hilti.

Πετά!τε αμέσως τις �αλασμένες επανα��ρτι��μενες
μπαταρίες.Μακριά απ� παιδιά.Μην απ�συναρμ�λ�γείτε
τις επανα��ρτι��μενες μπαταρίες και μην τις καίτε.

Μ*ν� για τις 	ώρες της ΕΕ

Μην πετάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία στ�ν κάδ�
�ικιακών απ�ρριμμάτων!

Σύμ�ωνα με την ευρωπαϊκή �δηγία 2002/96/ΕΚ περί
ηλεκτρικών και ηλεκτρ�νικών συσκευών και την
ενσωμάτωσή της στ� εθνικ� δίκαι�, τα ηλεκτρικά
εργαλεία πρέπει να συλλέγ�νται !ε�ωριστά και να
επιστρέ��νται για ανακύκλωση με τρ�π� �ιλικ� πρ�ς
τ� περι)άλλ�ν.

ΠΡ�Σ��Η
Σε περίπτωση ακατάλληλης απ�ρριψης τ�υ ε!�πλισμ�ύ
μπ�ρ�ύν να παρ�υσιαστ�ύν τα ακ�λ�υθα:
– Κατά την καύση πλαστικών μερών δημι�υργ�ύνται
τ�!ικάαέρια,π�υμπ�ρ�ύν ναπρ�καλέσ�υνασθένειες.
– >ι μπαταρίες μπ�ρεί να εκραγ�ύν και να πρ�καλέσ�υν
έτσι δηλητηριάσεις, εγκαύματα, �ημικά εγκαύματα
ή ρύπανση στ� περι)άλλ�ν, �ταν υπ�στ�ύν �ημιά ή
εκτεθ�ύν σε υψηλές θερμ�κρασίες.
– Πετώντας τ� εργαλεί� απλάστασκ�υπίδια,επιτρέπετε
σε αναρμ�δια πρ�σωπα να �ρησιμ�π�ιήσ�υν
ακατάλληλα τ�νε!�πλισμ�.Ενδέ�εται να τραυματίσ�υν
σ�)αρά τ�ν εαυτ� τ�υς ή τρίτ�υς καθώς και να
ρυπάν�υν τ� περι)άλλ�ν.
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28.12.2009 98/37/EC, 29.12.2009 2006/42/EC,
2004/108/EC, 2006/66/EC, EN 55 014-1, EN 55 014-2,
EN 60745-1, EN 60745-2-6.
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2004/108/EG, 2006/66/EG, EN 55 014-1, EN 55 014-2,
EN 60745-1, EN 60745-2-6.
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2004/108/EC, 2006/66/EC, EN 55 014-1, EN 55 014-2,
EN 60745-1, EN 60745-2-6.
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2004/108/EC, 2006/66/EC, EN 55 014-1, EN 55 014-2,
EN 60745-1, EN 60745-2-6.
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